Microwave Oven
Instructions

]

O

Model: CMWA20TNDB

Please read these instructions carefully before installing and operating the oven.
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PRECAUTIONS TO AVOID
POSSIBLE EXPOSURE TO

EXCESSIVE MICROWAVE
ENERGY

. Do not attempt to operate this oven with the door open since open-door operation

can result in harmful exposure to microwave energy. It is important not to defeat or
tamper with the safety interlocks.

. Do not place any object between the oven front face and the door or allow soil or

cleaner residue to accumulate on sealing surfaces.

. Do not operate the oven if it is damaged. It is very important that the oven door

close properly and that there is no damage to the
a)Door (including any bent),
b)Hinges and latches (broken or loosened),
c)Door seals and sealing surfaces.
. The oven should not be adjusted or repaired by anyone except qualified service
personnel.

IMPORTANT SAFETY

INSTRUCTIONS

When using electrical appliance basic safety precautions should be followed, including
the following:
WARNING!--To reduce the risk of burns, electric shock, fire, injury to persons or

exposure to excessive microwave energy:

1.

Use this appliance only for its intended use as described in the manual. Do not use
corrosive chemicals or vapors in this appliance. This type of oven is specifically
designed to heat, cook or dry food. It is not designed for industrial or laboratory use.
Do not operate the oven when empty.
Do not operate this appliance if it has a damaged cord or plug, if it is not working
properly, or if it has been damaged or dropped. If the supply cord is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or its service agent or a similarly qualified
person in order to avoid a hazard.
WARNING!--Only allow children to use the oven without supervision when adequate
instructions have been given so that the child is able to use the oven in a safe way
and understands the hazards of improper use.
To reduce the risk of fire in the oven cavity:
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

» When heating food in plastic or paper container, keep an eye on the oven due to
the possibility of ignition.

» Remove wire twist-ties from paper or plastic bags before placing bag in oven.

» If smoke is observed, switch off or unplug the appliance and keep the door closed
in order to stifle any flames.

» Do not use the cavity for storage purposes. Do not leave paper products, cooking
utensils, or food in the cavity when not in use.

» The microwave oven is intended for heating food and beverages. Drying of food
or clothing and heating of warming pads, slippers, sponges, damp cloth and
similar may lead to risk of injury, ignition or fire.

. WARNING!--Liquid or other food must not be heated in sealed containers since they

are liable to explode.

. Microwave heating of beverages can result in delayed eruptive boiling, therefore

care has to be taken when handle the container.

. Do not fry food in the oven. Hot oil can damage oven parts and utensils and even

result in skin burns.

. Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should not be heated in microwave

ovens since they may explode even after microwave heating has ended.

Pierce foods with heavy skins such as potatoes, whole squashes, apples and
chestnuts before cooking.

The contents of feeding bottles and baby food jars should be stirred or shaken and
the temperature should be checked before serving in order to avoid burns.

Cooking utensils may become hot because of heat transferred from the heated food.
Potholders may be needed to handle the utensil.

Utensils should be checked to ensure that they are suitable for use in microwave
oven.

WARNING!--It is hazardous for anyone other than a trained person to carry out any
service or repair operation which involves the removal of any cover which gives
protection against exposure to microwave energy.

This product is a Group 2 Class B ISM equipment. The definition of Group 2 which
contains all ISM (Industrial, Scientific and Medical) equipment in which
radio-frequency energy is intentionally generated and/or used in the form of
electromagnetic radiation for the treatment of material, and spark erosion equipment.
For Class B equipment is equipment suitable for use in domestic establishments
and in establishments directly connected to a low voltage power supply network
which supplies buildings used for domestic purpose.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
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unless they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
The microwave oven is only used in freestanding.

WARNING!--Do not install oven over a range cook top or other heat-producing
appliance. if installed could be damaged and the warranty would be avoid .

The microwave oven shall not be placed in a cabinet.

WARNING!--The appliance and its accessible parts become hot during use.
WARNING!--Accessible parts may become hot during use. Young children should
be kept away.

During use the appliances becomes hot. Care should be taken to avoid touching
heating elements inside the oven, for cooking ranged and ovens.

The temperature of accessible surfaces may be high when the appliance is
operating.

The appliance shall be placed against a wall.

Appliance is not to be used by children or persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction.

WARNING!--If the door or door seals are damaged, the oven must not be operated
until it has been repaired by a competent person.

The appliances are not intended to be operated by means of an external timer or
separate remote-control system.

The microwave oven is for household use only and not for commercial use.

Never remove the distance holder in the back or on the sides, as it ensures a
minimum distance from the wall for air circulation.

Please secure the turntable before you move the appliance to avoid damages.
CAUTION!--It is dangerous to repair or maintain the appliance by no other than a
specialist because under these circumstances the cover have to be removed which
assures protection against microwave radiation. This applies to changing the power
cord or the lighting as well. Send the appliance in these cases to our service centre.
The microwave oven is intended for defrosting, cooking and steaming of food only.
Use gloves if you remove any heated food.

Caution! Steam will escape, when opening lids or wrapping foil.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not
play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by
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children unless they are aged from 8 years and above and supervised.
37. If smoke is emitted, switch off or unplug the appliance and keep the door closed in
order to stifle any flames.

INSTALLATION GUIDE

1. Make sure that all the packing materials are removed from the inside of the door.

2. WARNING!--Check the oven for any damage, such as misaligned or bent door,
damaged door seals and sealing surface, broken or loose door hinges and latches
and dents inside the cavity or on the door. If there is any damage, do not operate the
oven and contact qualified service personnel.

3. This microwave oven must be placed on a flat, stable surface to hold its weight and
the heaviest food likely to be cooked in the oven.

4. Do not place the oven where heat, moisture, or high humidity are generated, or near
combustible materials.

5. For correct operation, the oven must have sufficient airflow. Allow 20cm of space
above the oven, 10cm at back and 5cm at both sides. Do not cover or block any
openings on the appliance. Do not remove feet.

6. Do not operate the oven without glass tray, roller support, and shaft in their proper
positions.

7. Make sure that the power supply cord is undamaged and does not run under the
oven or over any hot or sharp surface.

8. The socket must be readily accessible so that it can be easily unplugged in an
emergency.

9. Do not use the oven outdoors.

GROUNDING INSTRUCTIONS

This appliance must be grounded. This oven is equipped with a cord having a
grounding wire with a grounding plug. It must be plugged into a wall receptacle that is
properly installed and grounded. In the event of an electrical short circuit, grounding
reduces risk of electric shock by providing an escape wire for the electric current. It is
recommended that a separate circuit serving only the oven be provided. Using a high
voltage is dangerous and may result in a fire or other accident causing oven damage.
WARNING!--Improper use of the grounding plug can result in a risk of electric shock.
Note:

1. If you have any questions about the grounding or electrical instructions, consult a

qualified electrician or service person.



2.

Neither the manufacturer nor the dealer can accept any liability for damage to the
oven or personal injury resulting from failure to observe the electrical connection
procedures.

The wires in this cable main are colored in accordance with the following code:
Green and Yellow = EARTH

Blue = NEUTRAL

Brown = LIVE

RADIO INTERFERENCE

Operation of the microwave oven can cause interference to your radio, TV, or similar
equipment. When there is interference, it may be reduced or eliminated by taking the
following measures:

1.

ok wN

Clean door and sealing surface of the oven.

Reorient the receiving antenna of radio or television.

Relocate the microwave oven with respect to the receiver.

Move the microwave oven away from the receiver.

Plug the microwave oven into a different outlet so that microwave oven and receiver
are on different branch circuits.

BEFORE CALLING FOR SERVICE

Before asking for service, please check each item below:

IF

Check to ensure the oven is plugged in securely. If not, remove the plug from the
outlet, wait 10 seconds, and plug it in again securely.

Check for a blown circuit fuse or a tripped main circuit breaker. If these seem to be
operating properly, test the outlet with another appliance.

Check to ensure the control panel is programmed correctly and the timer is set.
Check to ensure the door is securely closed, engaging the door lock system. If the
door is not properly closed, the microwave energy will not flow inside.

NONE OF THE ABOVE RECTIFIES THE SITUATION, THEN CONTACT A

QUALIFIED TECHNICIAN. DO NOT TRY TO ADJUST OR REPAIR THE OVEN
YOURSELF.

COOKING TECHNIQUES

1. Arrange food carefully. Place thickest areas towards outside of dish.
2. Watch cooking time. Cook for the shortest amount of time indicated and add more
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as needed. Food severely overcooked can smoke or ignite.

. Cover foods while cooking. Covers prevent spattering and help foods to cook
evenly.

. Turn foods over once during microwave cooking to speed cooking of such foods as
chicken and hamburgers. Large items like roasts must be turned over at least once.
. Rearrange foods such as meatballs halfway through cooking both from top to
bottom and from the center of the dish to the outside.

COOKING UTENSILS GUIDE

. Microwave cannot penetrate metal. Only use utensils that are suitable for use in

microwave ovens. Metallic containers for food and beverages are not allowed during
microwave cooking. This requirement is not applicable if the manufacturer specifies
size and shape of metallic containers suitable for microwave cooking.

. Microwave cannot penetrate metal, so metal utensils or dishes with metallic trim
should not be used.

. Do not use recycled paper products when microwave cooking, as they may contain
small metal fragments which may cause sparks and/or fires.

. Round /oval dishes rather than square/oblong ones are recommend, as food in
corners tends to overcook.

. Narrow strips of aluminum foil may be used to prevent overcooking of exposed
areas. But be careful don’t use too much and keep a distance of 1 inch (2.54cm)
between foil and cavity.

The list below is a general guide to help you select the correct utensils.

Cookware Microwave Cooking
Heat—Resistant Glass Yes
Non Heat-Resistant Glass No
Heat—Resistant Ceramics Yes
Microwave—Safe Plastic Dish Yes
Kitchen Paper Yes
Metal Tray No
Metal Rack No
Aluminum Foil & Foil Containers No




SPECIFICATIONS

Power Consumption 230-240V/50Hz, 1200W (microwave)
Output 700W
Operation Frequency 2450MHz
Outside Dimensions 262mm(H)*x452mm(W)x346mm(D)
Oven Cavity Dimensions 198mm(H)*315mm(W)x297mm(D)
Oven Capacity Compact 20Litres
Net Weight Approx.10.8kg
PRODUCT DIAGRAM
1. Door Safety Lock System @ ®
2. Oven Window
3. Shaft
4. Roller Ring —
5. Control Panel
6. Wave Guide j®
(Please do not remove the mica O

plate covering the wave guide)
7. Glass Tray




CONTROL PANEL

® DISPLAY
Cooking time, power, indicators and clock time
are displayed.

e POWER XA
Press to set microwave cooking power level.

® WEIGHT ADJUST @
Press to set food weight or servings.

e SPEED DEFROST Speed o
Press to defrost food based on time.

e AUTODEFROST Auto V%
Press to defrost food based on weight.

e PRESET (¥,
Use to set the oven to start-up at a later time.

e CLOCK @

Press to set clock time.

e MENUTIME (J & (dial)
Turn to set time and select auto cooking

menus. @

® PAUSE/CANCEL Cancel
Press once to temporarily stop cooking, or
twice to cancel cooking altogether.

>

® START/QUICK START Quick start

Press to start cooking and defrosting
programs.

Simply press it a number of times to set
cooking time and cook immediately at full
power level.




OPERATION INSTRUCTIONS

»  When the oven first plugged in, a beep will sound and the display will show 12
and "1:01".

» In the process of setting, broke about 30 seconds the oven will return to standby
mode.

» During cooking, if press PAUSE/CANCEL button once, the program will be
paused, then press START/QUICK START button to resume. But if press
PAUSE/CANCEL button twice, the program will be cancelled.

»  After cooking end, the display will show End and beep will sound every two
minutes until user press any button or open the door.

SETTING THE CLOCK

This is a 12- or 24- hour clock. You can choose to set the clock time in 12- or 24- hour
by pressing the CLOCK button in standby mode.

1. In standby mode, press CLOCK button repeatedly to select 12- or 24- hour clock.
2. Turn MENU/TIME dial until the correct hour is displayed.

3. Press CLOCK button once.

4. Turn MENU/TIME dial until the correct minute is displayed.

5.  Press CLOCK button to confirm.

NOTE: During cooking, you can check the current clock time by pressing CLOCK
button.

MICROWAVE COOKING

1. In standby mode, press POWER button repeatedly to select power level.
2. Turn MENU/TIME dial to set cooking time. The longest time is 95 minutes.
3. Press START/QUICK START button to confirm.

Select power level by pressing POWER button:

Press POWER button | Power (Display) | Press POWER button | Power (Display)
Once 100% (100) 7 times 40% (40)
Twice 90% (90) 8 times 30% (30)
3 times 80% (80) 9 times 20% (20)
4 times 70% (70) 10 times 10% (10)
5 times 60% (60) 11 times 00% (00)
6 times 50% (50)

NOTE: During cooking, you can check the current cooking power level by pressing

POWER button.
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EXPRESS COOKING

Use this feature to program the oven to microwave food at 100% power conveniently.
In standby mode and the oven door is closed, press START/QUICK START button
repeatedly to set cooking time (each press to increase 30 seconds, and up to 10
minutes), the oven starts immediately at full power.

AuTO DEFROST

The defrosting time and power level are automatically set once the food weight is
programmed. The frozen food weight ranges from 100 g to 1800 g.

1. In standby mode, press AUTO DEFROST button once.

2. Press WEIGHT ADJUST button repeatedly to select food weight.

3. Press START/QUICK START button to confirm.

NOTE: During defrosting, the system will pause and sound to remind user to turn food
over, and then press START/QUICK START button to resume the defrosting.

SPEED DEFROST

1. In standby mode, press SPEED DEFROST button once.

2. Turn MENU/TIME dial to set defrosting time. The longest time is 95 minutes.

3. Press START/QUICK START button to confirm.

NOTE: During defrosting, the system will pause and sound to remind user to turn food
over, and then press START/QUICK START button to resume the defrosting.

MULTISTAGE COOKING

Your oven can be programmed for up to 2 automatic cooking sequences.
Suppose you want to set the following cooking program:
Microwave cooking
'
Microwave cooking (with lower power level)
1. Input the first microwave cooking program. Do not press START/QUICK START
button.
2. Input the second microwave cooking program.
3. Press START/QUICK START button to confirm.
NOTE: Express cooking, auto defrost, speed defrost and auto cook menus can’t be set
in multi-stage cooking.
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AUTO CLEAN

Put a bowl of 300 g water into the oven and close the door.

1. In standby mode, turn MENU/TIME dial anti-clockwise once, and then turn the dial
until the display shows "CLE" and "AUTOQO".

2. Press WEIGHT ADJUST button once.

3. Press START/QUICK START button to start.

NOTE: The cleaning time is 10 minutes.

PRESET

This function allows the oven to start in a later time.

1. In standby mode, input a cooking program (except express cooking, auto defrost
and speed defrost).

Press PRESET button once.

Turn MENU/TIME dial to set hour digit.

Press PRESET button once.

Turn MENU/TIME dial to set minute digit.

. Press START/QUICK START button once.

NOTE: You can check the countdown time by pressing PRESET button, if
PAUSE/CANCEL button is pressed when the display shows the time, the function can
be cancelled.

BN

CHILD Lock

The child lock prevents unsupervised operation by children.

To enter child lock: In standby mode, if there is not any operation within one minute,
the oven will auto enter child lock mode and the lock indicator light will turn on. In the
lock state, all buttons are disabled.

To cancel: In child lock mode, open or close the oven door once to cancel the program
and the lock indicator light will come off.
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AuTto CookKk

For the following food or cooking mode, it is not necessary to program the cooking time

and power. It is sufficient to indicate the type of food that you want to cook as well as

the weight or servings of this food.

1. In standby mode, turn MENU/TIME dial anti-clockwise once, the display show
"A-01", then continue to turn the dial to select others food code.

2. Press WEIGHT ADJUST button repeatedly to set food weight or servings.

3. Press START/QUICK START button to confirm.

Auto cook menus:

Code Food Weight/Quantity Note

. 1 cup The display will show the number
Milk/Coffee/Tea (200 2 cup

ml/cup, 1-3 cups) 3 cup

A-01

of servings instead of food
weight

150g
A-02 | Pizza 300g
450g
1
A-03 | Potato 2 100g per serving
3
200g
3009
400g
A-04 | Auto Reheat 500g
600g
7009
800g
200g
3009
A-05 | Fish 400g
500g
600g

A-06 | Popcorn 100g
200g
A-07 | Soup 4009
600g
50g
A-08 | Porridge 100g
150g
200g
300g
A-09 | Fresh vegetable 4009
5009
600g
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200g
300g
A-10 | Frozen vegetable 4009
5009
600g
1509
300g
4509
600g
1009
A-12 | Spaghetti/Pasta 200g
300g
2509
5009

A-14 | Autoclean/(performance would be the water drop full of the inside of the cavity)

A-11 | Rice

A-13 | Frozen dinner/meal

The result of auto cooking depends on factors such as the shape and the size of food,
your personal preferences as to the doneness of certain foods and even how well you
happen to place foods in the oven. If you find the result at ay rate not quite
satisfactory, please adjust the cooking time a little bit accordingly.

CLEANING AND CARE

1. Turn off the oven and unplug the power cord from the wall when cleaning.

2. Keep the inside of the oven clean. When food splatters or spilled liquids adhere to
oven walls, wipe with a damp cloth. Mild detergents may be used if the oven gets
very dirty. Avoid using spray or other harsh cleaners. They may stain, streak or dull
the door surface.

3. The outside of the oven should be cleaned with a damp cloth. To prevent damage to
the operating parts inside the oven, water should not be allowed to seep into the
ventilation openings.

4. Wipe the door and window on both sides, the door seals and adjacent parts
frequently with a damp cloth to remove any spills or spatters. Do not use abrasive
cleaner.

5. Asteam cleaner is not be used.

6. Do not allow the control panel to become wet. Clean with a soft, damp cloth. When
cleaning the control panel, leave oven door open to prevent oven from accidentally
turning on.

7. If steam accumulates inside or around the outside of the oven door, wipe with a soft
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10.

11.
12.

13.

cloth. This may occur when the microwave oven is operated under high humidity
condition. And it is normal.

It is occasionally necessary to remove the glass tray for cleaning. Wash the tray in
warm sudsy water or in a dishwasher.

The roller ring and oven floor should be cleaned regularly to avoid excessive noise.
Simply wipe the bottom surface of the oven with mild detergent. The roller ring may
be washed in mild, soapy water or in a dishwasher. When removing the roller ring,
be sure to replace it in the proper position.

Remove odors from your oven by combining a cup of water with the juice and skin of
one lemon in a microwaveable bowl. Microwave for 5 minutes. Wipe thoroughly and
dry with a soft cloth.

If the light bulb burns out, please contact customer service to have it replaced.

The oven should be cleaned regularly and any food deposits should be removed.
Failure to maintain the oven in a clean condition could lead to deterioration of
surface that could adversely affect the life of the unit and could possibly result in a
hazardous situation.

Please do not dispose of this appliance into the domestic rubbish bin; it should be
disposed to the particular disposal center provided by the municipalities.
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This appliance is labelled in accordance with European Directive 2012/19/EU on Waste Electrical
and Electronic Equipment Regulations 2013 regarding electric and electronic appliances (WEEE).
The WEEE contain both polluting substances (that can have a negative effect on the environment)
and base elements (that can be reused). It is important that the WEEE undergo specific treatments
to correctly remove and dispose of the pollutants and recover all the materials. Individuals can
play an important role in ensuring that the WEEE do not become an environmental problem; it is
_ essential to follow a few basic rules:

- the WEEE should not be treated as domestic waste;

- the WEEE should be taken to dedicated collection areas managed by the town council or a registered

company.

In many countries, domestic collections may be available for large WEEEs. When you buy a new appliance, the

old one can be returned to the vendor who must accept it free of charge as a one-off, as long as the appliance

is of an equivalent type and has the same functions as the purchased appliance.
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Navod k obsluze mikrovinné
trouby

N N

Model: CMWA20TNDB

Pred instalaci a obsluhou trouby si peclivé prectéte tento navod.
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OPATRENI K ZABRANENI
MOZNEMU VYSTAVENI

NADMERNE MIKROVLNNE
ENERGII

NepokousSejte se pouzivat tuto troubu s otevienymi dvifky, protoze provoz s
otevienymi dvifky mize mit za nasledek Skodlivé vystaveni mikrovinné energii.
Je dulezité, abyste neporazili bezpe€nostni zamky ani s nimi nemanipulovali.

2. Mezi pfedni sténu trouby a dvitka neumistujte zadné pfedméty, ani nedovolte,

aby se na tésnicich plochach hromadila Spina nebo zbytky Cisticiho prostfedku.

3. Pokud je trouba posSkozena, nepouzivejte ji. Je velmi dulezité, aby se dvitka

trouby spravné zavirala a aby nedoslo k poSkozeni
a) Dvirka (vCetné jakychkoli ohnutych),

b) Zavésy a zapadky (prasklé nebo uvolnéné),
c) Tésnéni dvifek a tésnici plochy.

4. Roura by neméla byt sefizovana ani opravovana nikym jinym nez

kvalifikovanym servisnim personalem.

DULEZITE BEZPECNOSTNI

POKYNY

PFi pouzivani elektrického spotfebiCe je tfeba dodrzovat zakladni bezpeénostni
opatreni, v€etné nasledujicich:

UPOZORNENI! Pro snizeni rizika popalenin, Urazu elektrickym proudem, poZaru,
zranéni osob nebo vystaveni nadmérné mikrovinné energii:

1.

Tento spotiebi€ pouzivejte pouze pro zamyslené pouziti, jak je popsano v navodu.
V tomto spotiebici nepouzivejte korozivni chemikalie ani pary. Tento typ trouby je
specialné uréen k ohfevu, vafeni nebo suseni potravin. Neni uréen pro primyslové
nebo laboratorni pouziti.

Neprovozujte troubu, pokud je prazdna.

Nepouzivejte tento spotiebi€, pokud ma poskozeny kabel nebo zastréku, pokud
nepracuje spravné nebo pokud byl poskozen nebo spadl. Pokud je napajeci kabel
poskozen, musi byt vyménén vyrobcem, jeho servisnim technikem nebo podobné
kvalifikovanou osobou, aby se zabranilo nebezpeci.

UPOZORNENI! Déti smi pouzivat troubu bez dozoru pouze tehdy, pokud jim byly
poskytnuty odpovidajici pokyny, aby mohly troubu pouzivat bezpeénym zplsobem
a pochopily nebezpeci spojené s nespravnym pouzitim.

5. Pro snizeni rizika pozaru uvnitf trouby:

» Pfi ohfivani potravin v plastovych nebo papirovych nadobach sledujte troubu kvali
moznosti vzniceni.

2



Pfed vloZzenim sacku do trouby odstrarite z papiru nebo plastovych sacku draténé

uzavery.

Pokud se vyskytne kouf, ihned vypnéte spotrebi¢ a zastrku vytahnéte ze zasuvky,

dvifka nechte oteviena a pfipadny oheri uhaste.

Nepouzivejte vnitini prostor trouby pro skladovani. Nenechavejte uvniti papirové

vyrobky, kuchynské nacini nebo potraviny, pokud nejsou pouzivany.

Mikrovinna trouba je uréena k ohfevu jidla a napoju. Suseni potravin nebo odévl

a zahfivani nahfivacich polstarkd, pantofli, houbicek, vihkych latek apod. muze

vést k nebezpeci zranéni, vzniceni nebo pozaru.

6. UPOZORNENI! Tekutiny nebo jiné potraviny nesmi byt zahfivany v uzavienych
nadobach, protoZze mohou explodovat.

7. Mikrovinné ohfivani napoji muaze vést k jejich opozdénému bublajicimu vafeni,

proto pfi manipulaci s t€mito napoji dbejte zvySené opatrnosti.

. Jidlo v troubé& nesmazte. Horky olej mize poskodit ¢asti trouby a kuchyrnské potreby

a dokonce muze zpUsobit popaleniny kize.

9. Vajitka ve skofapce a vajitka vafena natvrdo by se neméla ve spotfebici ohfivat,
protoZe mohou explodovat i po dokon€eni mikrovinného ohfevu.

10. Potraviny s tvrdou kdrou pfed vafenim propichnéte, napf. brambory, dyné, jablka a
kastany.

11.0bsah kojeneckych lahvi a lahvicek s détskou vyzivou je tfeba pfed pouzitim
promichat nebo s nimi zatfepat, abyste tak predesli popaleninam.

12.N&cini na vareni se mohou zahfat v disledku tepla pfenaseného z ohfivaného jidla.
Pro manipulaci s nacinim mohou byt zapotfebi kuchyriské chniapky.

13. Kuchynské nacini je tfeba zkontrolovat, aby se zajistilo, ze je vhodné k pouziti v
mikrovinnych troubach.

14.UPOZORNENI! Je nebezpeéné pro kohokoli jiného nez kvalifikovaného opravare
provadét jakykoli servis nebo opravy, které zahrnuji demontaz krytu, ktery ochranuje
proti expozici mikrovinné energii.

15. Tento vyrobek patfi do skupiny 2 tfidy B zafizeni ISM. Definice skupiny 2, ktera
zahrnuje vSechna zafizeni ISM (primyslova, védecka a Iékafska), v nichz se
zamérné vytvari a/nebo pouziva radiofrekvencni energie ve formé
elektromagnetického zarfeni pro Upravu materialu, a zafizeni pro jiskrovou erozi.
Zaftizeni tfidy B je zafizeni vhodné pro pouziti v domacnostech a v zafizenich
pfimo pfipojenych k siti nizkého napéti, ktera zasobuje budovy pouzivané pro
domaci ucely.

16. Tento spotiebi¢ nesméji pouzivat osoby (v€etné déti) se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo nedostateCnymi zkuSenostmi a
znalostmi, pokud nejsou pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpeénost
nebo nebyly touto osobou pouceny ohledné pouzivani spotiebice.

17.Déti by mély byt dohledem, aby se zajistilo, Zze si se spotfebiCem nebudou hrat.

18. Mikrovinna trouba se pouziva pouze jako volné stojici.

19. UPOZORNEN:I! Neinstalujte troubu na horni panel sporaku ani jiné zafizeni
vydavajici teplo. Pokud byla nainstalovana, mohla by se poSkodit a zaruka by byla
zrusena.

20. Mikrovinna trouba nesmi byt umisténa ve skfini.

21.UPOZORNENI!: Spottebi¢ a jeho pristupné &asti se bé&hem pouzivani zahfivaji na
vysokou teplotu.

22.UPOZORNENI! PFistupné ¢asti se mohou b&hem pouzivani zahtat. Malé déti by

mély byt drzeny v dostatecné vzdalenosti.
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23.Béhem pouzivani se spotfebite zahfeji. Davejte pozor, abyste se nedotkli topnych
prvku ploténky a na peceni uvnitf trouby.

24. Teplota pfistupnych povrchll mize byt pfi provozu spotfebice vysoka.

25. Spotfebi¢ musi byt umistén u stény.

26. Spotfebi¢ nesmi pouzivat déti nebo osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud nebyly
pod dohledem nebo pouceny.

27.UPOZORNENI! Pokud jsou dvifka nebo t&snéni dvifek poskozena, trouba nesmi
byt v provozu, dokud ji neopravi kvalifikovana osoba.

28.SpotiebiCe nejsou urCeny k ovladani pomoci externiho ¢&asovate nebo
samostatného systému dalkového ovladani.

29.Mikrovinna trouba je uréena pouze pro pouziti v domacnosti a ne pro komeréni
pouziti.

30. Nikdy neodstranujte distan¢ni listu, ktera se nachazi zezadu a na stranach, protoze
zajistuje minimalni vzdalenost od stény pro cirkulaci vzduchu.

31.Pfed pfesunem spotiebice zajistéte otoCny talif, abyste predesli jeho posSkozeni.

32.POZOR! Je nebezpecné, jestlize spotfebi¢ opravuje nebo servisuje osoba, ktera
neni specialistou, protoZe za téchto okolnosti je tfeba odstranit kryt, ktery zajistuje
ochranu pfed mikrovinnym zafenim. To plati i pro vyménu napajeciho kabelu nebo
osvétleni. Spotfebi¢ v téchto pfipadech odeslete do naseho servisniho stfediska.

33. Mikrovinna trouba je uréena pouze k rozmrazovani, vafeni a vafeni v pare.

34.P¥i vybirani jakéhokoli zahfatého jidla pouzivejte rukavice.

35.Pozor! Pri otevirani vicek nebo balici félie unikne para.

36.Tento spotfebi€ sméji pouzivat déti starSi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pokud jsou pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpeclnost,
pfipadné byly pouceny o bezpe¢ném pouzivani spotiebi¢e a rozuméji moznym
nebezpedim. Déti si se spotiebicem nesmaéji hrat. Cisténi a tdrzbu uzivatele nesméji
provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a nejsou pod dohledem.

37.Pokud ze spotiebi¢e vychazi kouf, vypnéte nebo odpojte jej a nechte dvifka
zaviena, aby se pfipadné plameny uhasily.

INSTALACNI PRIRUCKA

1. Ujistéte se, ze jste z vnitfniho prostoru trouby vyjmuli veSkery obalovy material.

2. UPOZORNENI! Zkontrolujte, zda neni trouba né&jakym zp(isobem poskozena,
napfiklad zda nejsou nevyrovnana nebo zkfivena dvifka, poSkozené nebo uvolnéné
dverni zavésy, zapadky a ozuby uvnitf trouby nebo na dvitkach. Pokud dojde k
poskozeni, troubu nepouzivejte a kontaktujte kvalifikovany servisni personal.

3. Tato mikrovinna trouba musi byt umisténa na rovném, stabilnim povrchu, aby

4. Neumistujte troubu blizko tepelnych zdrojli, na mista se zvySenou vihkosti nebo v
blizkosti hoflavych material(.

5. Pro spravnou funkci musi mit trouba dostatecny prutok vzduchu. Nad troubou
ponechte 20 cm prostoru, vzadu 10 cm a po obou stranach 5 cm. Nezakryvejte ani
neblokujte Zadné otvory na spotfebici. Neodstrariujte nozky.
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6. Nepouzivejte troubu, jestlize sklenény talif, valeCkovy prstenec, podpéra a hfidel
nejsou na svém fadném miste.

7. Ujistéte se, Zze napajeci kabel neni poskozeny a neni umistén pod troubou ani na
horkém nebo ostrém povrchu.

8. Zasuvka musi byt snadno pfistupna, aby ji bylo mozné v pfipadé nouze snadno
odpojit.

9. Nepouzivejte troubu venku.

POKYNY K UZEMNENI

Tento spotiebi¢ musi byt uzemnén. Tato trouba je vybavena kabelem se zemnicim

vodi¢em se zemnici zastrCkou. Musi byt zapojen do zasuvky, ktera je spravné

nainstalovana a uzemnéna. V pfipadé elektrického zkratu snizuje uzemnéni riziko

Uderu elektrickym proudem poskytnutim dratu, po kterém muze odtéci elektricky

proud. Doporucuje se, aby byl zajistén samostatny okruh slouzici pouze troubé.

Pouziti vysokého napéti je nebezpecné a miize mit za nasledek pozar nebo jinou

nehodu zplsobujici poSkozeni trouby.

UPOZORNENI! Nespravné pouziti uzemiovaci zastréky mize vést k riziku Grazu

elektrickym proudem.

Poznamka:

1. Mate-li jakékoli dotazy tykajici se uzemnéni nebo elektrickych pokynu, poradte se
s kvalifikovanym elektrikafem nebo servisnim technikem.

2. Vyrobce ani prodejce nemohou nést zadnou odpovédnost za poSkozeni trouby nebo
zranéni osob v dlsledku nedodrzeni postupl elektrického pfipojeni.

Draty v tomto hlavnim kabelu jsou barevné podle nasledujiciho kodu:

Zelena a zluta = UZEMNENI

Modra = NEUTRAL

Hnéda = FAZE

RADIOVE RUSENI

Provoz mikrovinné trouby muze zpUsobit ruSeni radia, televize nebo podobného
zafizeni. Pokud dojde k ru$eni, mGze byt snizeno nebo eliminovano nasledujicimi
opatfenimi:

1. Vycistéte dvirka a tésnici povrch trouby.

2. Pfesmérujte pfijimaci anténu radia nebo televize.

PFemistéte mikrovinnou troubu s ohledem na pfijimac.

PFesunte mikrovinnou troubu od pfijimace.

Zapojte napajeci kabel pocitace do jiné zasuvky tak, aby pocita¢ a pfijimac byly
pfipojeny k riznym vétvim obvodu.
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PRED VYZADANIM SLUZBY

Nez pozadate o servis, zkontrolujte kazdou polozku nize:

® Zkontrolujte, zda je trouba bezpeéné zapojena. Pokud ne, vytahnéte zastrcku ze
zasuvky, pockejte 10 sekund a znovu ji bezpecné zapojte.

® Zkontrolujte, zda neni spalena pojistka obvodu nebo zda neni vypnuty hlavni jistic.
Pokud se zda, Ze funguiji spravné, otestujte zasuvku jinym spotrebicem.

® Zkontrolujte, zda je ovladaci panel spravné naprogramovan a ¢asovac je
nastaven.

® Zkontrolujte, zda jsou dvifka bezpe€né zavfena s pouzitim systému zamku dvifek.
Pokud nejsou dvitka spravné zaviena, mikrovinna energie nebude uvnitf proudit.

POKUD NIC Z VYSE UVEDENEHO NEVYRESi PROBLEM, OBRATTE SE NA
KVALIFIKOVANEHO TECHNIKA. NESNAZTE SE TROUBU UPRAVOVAT ANI
OPRAVOVAT SAMI.

TECHNIKY VARENI

1. Opatrné pfipravte jidlo. Nejsilngjsi oblasti umistéte smérem k vnéjsi strané
nadoby.

2. Sledujte dobu pfipravy pokrmu. Vafte co nejkratSi dobu a podle potfeby pridejte
dalSi. Hodné prevarené jidlo mlze koufit nebo se i vznitit.

3. Béhem vareni zakryjte jidlo. Kryty zabranuiji stfikani a pomahaji rovnomérnému
vareni jidla.

4. Béhem vareni s mikrovinami jidlo jako kufe a hamburgery ke zrychleni vareni
obratte. Velké kusy, jako jsou pe€en&, musi byt otoCeny alespori jednou.

5. Jidlo jako masové kulicky uprostifed vareni promichejte tak, aby se kuli¢ky zdola
dostaly nahoru a kuliCky ze stfedu talife na okraj.

PRUVODCE KUCHYNSKYM

NACINIM

1. Mikroviny nemohou prochazet kovem. Pouzivejte pouze nadobi vhodné pro pouziti
v mikrovinnych troubach. Pro pfipravu pokrmu a napoji v mikrovinné troub& nesmi
byt pouzity kovové nadoby. Tento pozadavek neplati, pokud vyrobce uvede velikost
a tvar kovovych nadob vhodnych pro vafeni v mikrovinné troubé.

2. Mikroviny nemohou prochazet kovem, nepouZzivejte proto kovoveé nadobi nebo talife
s kovovym okrajem.

3. P¥i vafeni s mikrovinami nepouZzivejte vyrobky z recyklovaného papiru, mohou totiz
obsahovat malé ulomky kovu, které by mohly pfi pouziti v troubé zpUsobit jiskreni i
pozar.




4. Doporucujeme zvolit radéji kulaté nebo ovalné nadoby, protoze ve Etvercovych nebo
obdélnikovych se muze jidlo v rozich prehfivat.

5. Uzké pasky hlinikové félie Ize pouzit k zabranéni piehrati exponovanych ploch. Ale
budte opatrni, nepouzivejte pfilis mnoho a udrzujte vzdalenost 2,54 cm mezi folii a
sténou.

Nize uvedeny seznam je obecnym navodem, ktery vam pomuze vybrat spravné nadobi.

Vareni Mikrovinna pfiprava pokrmu

Tepelné odolné sklo Ano

Sklo, které neni tepelné odolné Ne

Tepelné odolna keramika Ano

Plastové nadobi bezpecné pro Ano

mikrovinnou troubu

Kuchyrisky papir Ano

Kovovy talif Ne

Kovovy stojan Ne

Hlinikové folie a foliové obaly Ne
SPECIFIKACE

Spotreba: 230-240V/50Hz, 1200W(microwave)

Vystup 700 W

Provozni frekvence: 2450 MHz

VnéjSi rozméry 262 mm (V) x 452 mm (8) x 346 mm (H)

Rozmeéry vnitini ¢asti trouby: 198 mm (V) x 315 mm (S) x 297 mm (H)

Objem trouby: Kompaktni objem 20 litr(i

Cista hmotnost: Approx.10.8kg




DIAGRAM PRODUKTU

1. Systém bezpecénostniho
zamku dvirek

Okénko trouby
Hridel

ValecCkovy prstenec
Ovladaci panel
Priivodce vinami

(Neodstrariujte slidovou
destiCku zakryvajici vinovod)
7. Sklenény talif
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OVLADACI PANEL

e DISPLEJ
Zobrazuje se Cas vafeni, vykon, ukazatele a
Cas hodin.

SN\
® POWER =R
Stisknutim nastavite Uroven vykonu
mikrovinné pfiprava pokrma.
® NASTAVENi HMOTNOSTI
Stisknutim tlacitka nastavite hmotnost jidla
nebo porce.

® RYCHLE ODMRAZOVANIi Speed %’0
Stisknutim tlaCitka rozmrazite potraviny
podle Casu.

® AUTOMATICKE ODMRAZOVANI

Auto ;0’0

Stisknutim tlagitka rozmrazite potraviny
podle hmotnosti.

e PREDVOLBA G’/
Slouzi k nastaveni pozdéjSiho spusténi
trouby.

® CLOCK @

Stisknutim nastavite ¢as hodin.

° MENUICASQ E’, (vytaceni)
OtoCenim nastavte €as a zvolte nabidky
automatického vafreni.

® PAUZA/ZRUSIT Cancel

Jednou stisknéte pro docasné zastaveni
vareni nebo dvakrat pro Uplné zruseni vareni.

® START/RYCHLY START Quick start

Stisknutim tlacitka spustite programy vafeni a
rozmrazovani.

JednoduSe jej nékolikrat stisknéte, abyste
nastavili dobu pfipravy pokrmu a vafili
okamzité na pIné urovni vykonu.



PROVOZNI POKYNY

»  Pfi prvnim zapojeni trouby zazni zvukovy signal a na displeji se zobrazi m a
»1:01%

» Béhem nastavovani prferuSeného na asi 30 sekund se trouba vrati do
pohotovostniho rezimu.

> Pokud b&hem vareni jednou stisknete tlagitko PAUZA/ZRUSIT, program se
pozastavi, poté stisknéte tlacitko START/QUICK START pro pokra¢ovani. Pokud
v8ak dvakrat stisknete tlacitko PAUSE/CANCEL, program se zrusi.

»  Po skonc&eni varfeni se na displeji zobrazi End a kazdé dvé minuty zazni zvukovy
signal, dokud uzivatel nestiskne jakékoli tlaCitko nebo neotevie dvirka.

NASTAVENi HODIN

Tohle jsou hodiny s 12 nebo 24hodinovym formatem &asu. Cas hodin miZete nastavit
na 12 nebo 24 hodin stisknutim tlagitka NAPAJENI/HODINY v pohotovostnim rezimu.
1. V pohotovostnim reZzimu opakovanym stisknutim tlacitka CLOCK vyberte 12- nebo
24hodinové hodiny.

Otadejte volitem MENU/CAS, dokud se nezobrazi spravna hodina.

Stisknéte jednou tlacitko CLOCK.

Otadejte volitem MENU/CAS, dokud se nezobrazi spravna minuta.

Stisknéte tlacitko CLOCK pro potvrzeni.

POZNAMKA Béhem varfeni mazete zkontrolovat aktualni ¢as stisknutim tladitka
CLOCK.

arwDd

MIKROVLNNE VARENI

1.V pohotovostnim rezimu opakovanym stisknutim tlacitka POWER zvolte urover
vykonu. 3

2. Otocenim volice MENU/CAS nastavte dobu vareni. NejdelSi doba je 95 minut.

3. Pro potvrzeni stisknéte tlaCitko START/RYCHLY START.

Stisknutim tlacitka POWER zvolte Groven vykonu:

Stisknéte tlacitko Vykon (displej) | Stisknéte tlacitko Vykon (displej)
POWER POWER

Jen jednou 100% (100) Tkrat 40% (40)
Dvakrat 90% (90) 8krat 30% (30)
3krat 80% (80) 9krat 20% (20)
4krat 70% (70) 10 krat 10% (10)
5krat 60% (60) 11krat 00% (00)
6krat 50% (50)

POZNAMKA: B&hem vareni muzete zkontrolovat aktualni Groveri vykonu stisknutim

tladitka POWER.




EXPRESNi VARENI

Pomoci této funkce mlzete troubu pohodiné naprogramovat na mikrovinné ohfevy pfi
100% vykonu. V pohotovostnim rezimu a se zavienymi dviiky trouby opakované
stisknéte tlacitko START/QUICK START pro nastaveni doby peceni (kazdé stisknuti
prodlouzi dobu pec€eni 0 30 sekund a az o 10 minut), trouba se okamzité spusti na piny
vykon.

AUTOMATICKE ODMRAZOVANI

Po naprogramovani hmotnosti potravin se automaticky nastavi doba rozmrazovani a

uroven vykonu. Hmotnost zmrazenych potravin se pohybuje od 100 g do 1800 g.

1. V pohotovostnim rezimu stisknéte jednou tlacitko AUTOMATICKE
ODMRAZOVANI.

2. Opakovanym stisknutim tlacitka WEIGHT ADJUST zvolte hmotnost potraviny.
3. Pro potvrzeni stisknéte tlagitko START/RYCHLY START.

POZNAMKA: B&hem rozmrazovani se systém pozastavi a zvukovym signalem
pfipomene uzivateli, aby potraviny oto il, a poté stisknutim tlacitka START/QUICK
START pokracuje v rozmrazovani.

RYCHLE ROZMRAZOVANI

1.V pohotovostnim reZimu jednou stisknéte tlagitko RYCHLE ROZMRAZOVANI.

2. Oto&enim volite MENU/CAS nastavte dobu rozmrazovani. Nejdel$i doba je 95
minut.

3. Pro potvrzeni stisknéte tlagitko START/RYCHLY START.

POZNAMKA: B&hem rozmrazovani se systém pozastavi a zvukovym signalem
pfipomene uzivateli, aby potraviny oto€il, a poté stisknutim tla¢itka START/QUICK
START pokracuje v rozmrazovani.

VICESTUPNOVE VARENI

Troubu Ize naprogramovat az na 2 automatické sekvence peceni. Pfedpokladejme, ze
chcete nastavit nasledujici program pfipravy pokrmu:
mikrovinné vareni

l

1. Zadejte prvni program mikrovinné pfipravy pokrm(. Nestisknéte tlacitko
START/QUICK START.
2. Zadejte druhy program mikrovinné pfiprava pokrma.

3. Pro potvrzeni stisknéte tlagitko START/RYCHLY START.

POZNAMKA: Ve vicestupfiovém vareni nelze nastavit menu expresniho vareni,
automatického rozmrazovani, rychlého rozmrazovani a automatického vareni.
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AUTOMATICKE CISTENI

Do trouby vlioZte misku s 300 g vody a zaviete dvirka.

1. 'V pohotovostnim rezimu otocte jednou volicem MENU/TIME proti sméru
hodinovych ruc€i¢ek a poté jim otacejte, dokud se na displeji nezobrazi ,CLE" a
LAUTO".

2. Jednou stisknéte tlacitko WEIGHT ADJUST.

3. Stisknéte tlacitko START/QUICK START pro spusténi.
POZNAMKY: Doba ¢isténi je 10 minut.

PREDNASTAVENA

Tato funkce umoznuje spusténi trouby v pozdéjSim Case.
1. 'V pohotovostnim rezimu zadejte program vareni (kromé expresniho vareni,

automatického rozmrazovani a rychlého rozmrazovani).
Stisknéte jednou tlacitko PRESET.

Oto&enim volite MENU/CAS nastavte gislici hodiny.
Stisknéte jednou tlaCitko PRESET.

Otod&enim volite MENU/CAS nastavte &islici minuty.
Jednou stisknéte tlagitko START/RYCHLY START.

POZNAMKA Cas odpogitavani mizete zkontrolovat stisknutim tlagitka PRESET,
pokud pfi zobrazeni ¢asu na displeji stisknete tlacitko PAUSE/CANCEL, funkci Ize
zrusit.

o 0ok WD

DETSKA POJISTKA

Détska pojistka brani détem v obsluze bez dozoru.

Zadani détského zamku: Pokud v pohotovostnim rezimu neprovedete do jedné minuty
zadnou operaci, trouba automaticky prejde do rezimu détské pojistky a rozsviti se
kontrolka pojistky. Ve stavu détske pojistky jsou vSechna tlaCitka deaktivovana.
ZruSeni: V rezimu détské pojistky jednou oteviete nebo zavfete dvitka trouby, abyste
program zrusili, a kontrolka pojistky zhasne.

AUTOMATICKE VARENI

Pro nasledujici jidlo nebo rezim vafeni neni nutné programovat dobu vareni a vykon.

Staci uvést druh pokrmu, které chcete vafit, a také hmotnost nebo porce pokrmu.

1. V pohotovostnim rezimu otocte jednou volicem MENU/TIME proti sméru hodinovych
ru€iCek, na displeji se zobrazi ,A-01¢, poté pokracujte v otaCeni volie pro vybér
dalSich kodu potravin.

2. Opakovanym stisknutim tlacitka WEIGHT ADJUST nastavte hmotnost jidla nebo
porce.

3. Pro potvrzeni stisknéte tlagitko START/RYCHLY START.
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Nabidky automatického vareni:

Kéd

Pokrm

Hmotnost/Mnozstvi

Poznamka

A-01

Miéko/kava/Eaj (200
ml/salek, 1-3 Salky)

1 Sélek

2 salky

3 salky

Na displeji se misto
hmotnosti potraviny zobrazi
pocet porci

A-02

Pizza

150 kg

300 kg

450 kg

A-03

Brambor

1

2

3

100g per serving

A-04

Automaticky ohrev

200 kg

300 kg

400 kg

500 kg

600 kg

700 kg

800 kg

A-05

Ryby

200 kg

300 kg

400 kg

500 kg

600 kg

A-06

prazena kukufice

100 kg

A-07

Polévka

200 kg

400 kg

600 kg

A-08

Kase

50 kg

100 kg

150 kg

A-09

Cerstva zelenina

200 kg

300 kg

400 kg

500 kg

600 kg

Mrazena zelenina

200 kg

300 kg

400 kg
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Koéd Pokrm Hmotnost/Mnozstvi Poznamka
500 kg
600 kg
150 kg
300 kg
450 kg
600 kg
100 kg
A-12 Spagety/téstoviny 200 kg
300 kg
250 kg
500 kg
A-14 Autoclean/ (vykon by byl kapka vody plna vnittku dutiny)

A-11 Ryze

A-13 Mrazena vecere/jidlo

Vysledek automatického vareni zavisi na tvaru a velikosti jidla, na tom, jak chcete, aby
byla néktera jidla dikladné propecdena a dokonce i na tom, jak dobfe umistite jidlo do
trouby. Pokud shledate, ze vysledek neni v zadném pfipadé zcela uspokojivy, jemné
upravte dobu pfipravy pokrmu odpovidajicim zpisobem.

CISTENI A PECE

1. Vypnéte troubu a pfi CiSténi odpojte napajeci kabel ze zasuvky.

2. Udrzujte vnitfek trouby Cisty. Vystfiknuté jidlo nebo rozlité tekutiny staci setfit
vlhkym hadfikem. Pokud je trouba velmi znec€i$téna, je mozné pouziti jemny Cistici
prostfedek. Nepouzivejte sprej ani jiné silné Cistici prostfedky. Mohou zanechat na
povrchu dvifek skvrny, Smouhy nebo ho mohou zmatnit.

3. Vngjsi povrch trouby by mél byt vyCistén vihkym hadfikem. Aby nedoSlo k
poskozeni vnitfnich stén mikrovinné trouby, dbejte na to, aby se do praduchu
nedostala voda.

4. VIhkym hadfikem Casto otirejte dvifka a okénko po obou stranach, tésnéni dvifek
a prilehlé Casti, abyste odstranili v8echny stfikance a rozliti jidel. NepouZivejte
abrazivni Cistici prostredek.

5. Parni Cisti€ se nepouziva.

6. Nedovolte, aby se ovladaci panel namocil. Vycistéte mékkym, vlhkym hadfikem.
Pfi Cisténi ovladaciho panelu nechte oteviena dvifka trouby, aby nedoSlo k
nahodnému zapnuti trouby.

7. Pokud se para nahromadi uvnitf nebo kolem dvifek trouby, otfete ji mékkym
hadfikem. K tomu muze dojit, pokud je mikrovinna trouba provozovana pfi vysoké
vlhkosti. Je to bézny jev.

8. Obcas je nutné vyjmout sklenény talif a vycistit jej. Umyijte talif v teplé mydlové
vodé nebo v mycce.
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Vale€kovy prstenec a dno trouby je tfeba pravidelné Cistit, aby nedochazelo k
nadmérnému hluku. JednoduSe otfete dno trouby jemnym disticim prostfedkem.
ValeCkovy prstenec Ize umyt v jemné mydlové vodé nebo v my¢&ce. Pfi demontazi
valeCkového prstence jej nezapomente nasadit ve spravné poloze.

Zapach z trouby odstranite kombinaci $alky vody se §tavou a kizi jednoho citronu
v misce do mikrovinné trouby. Zapnéte mikrovinnou troubu na 5 minut. Dukladné
ji otfete a vysuSte mékkym hadfikem.

Pokud se vypali Zarovka, pozadejte zakaznicky servis o jeji vyménu.

Trouba by méla byt pravidelné CiSténa a veSkeré zbytky potravin by mély byt
odstranény. Neudrzovani trouby v Cistém stavu mize vést k poskozeni povrchu,
které by mohlo nepfiznivé ovlivnit Zivotnost zafizeni a zpusobit nebezpedi.

Tento spotfebi€ nevyhazujte do domaciho odpadu. Mél by byt zlikvidovan ve
specialnim sbémém dvore, ktery zfidila obec.

Tento spotiebic je oznacen v souladu s Evropskou smérnici
2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich z
roku 2013, ktera se tyka elektrickych a elektronickych zafizeni (OEEZ).
OEEZ obsahuje znecistujici latky (které mohou mit negativni dopad na
zZivotni prostfedi) i zakladni prvky (které Ize znovu pouzit). Je dulezité,

| aby OEEZ proSel specifickymi Upravami, a znecistujici latky tak byly

spravné odstranény a zlikvidovany, a aby byly obnoveny vSechny

materialy. Jednotlivci mohou hrat dlleZitou roli pfi zajiStovani toho, aby se OEEZ
nestal zatézi pro zivotni prostfedi. Je nezbytné dodrzovat nékolik zakladnich pravidel:
- OEEZ se nesmi likvidovat jako domovni odpad;
- OEEZ by mél byt odvezen do vyhrazenych sbérnych oblasti spravovanych

méstskou radou nebo registrovanou spole¢nosti.
V pfipadé objemného OEEZ mohou byt v mnoha zemich k dispozici sbéry z
domacnosti. Pfi zakoupeni nového spotiebice Ize vratit stary spotfebi€ prodejci, ktery
je povinen jej jednorazové bezplatné pfijmout, pokud je spotfebi¢ obdobného typu a ma
stejné funkce jako zakoupeny spotfebic.
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Mode d’emploi
du micro-ondes

N N

Modele : CMWA20TNDB

Veuillez lire attentivement ces instructions avant d’installer et d’utiliser le four.
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LES PRECAUTIONS A PRENDRE
POUR EVITER UN EXCES

D’EXPOSITION AUX
MICRO-ONDES

N'essayez pas de faire fonctionner le four avec la porte ouverte, car le
fonctionnement avec la porte ouverte peut entrainer une exposition dangereuse
aux micro-ondes. Il est important de ne pas forcer ou altérer les dispositifs de
verrouillage de sécurité.

Ne placez aucun objet entre la face avant du four et la porte et ne laissez pas la
saleté ou les résidus de nettoyage s’accumuler sur les surfaces d’étanchéité.
Ne faites pas fonctionner le four s'’il est endommageé. Il est trés important que la
porte du four ferme correctement et qu’il n’y ait pas de dommages a la

a) Porte (y compris toute partie pliée),

b) aux charniéeres et aux loquets (cassés ou desserrés),

c) aux joints d’étanchéité de la porte et aux surfaces d’étanchéité.
Le four ne doit étre réglé ou réparé que par du personnel d’entretien qualifié.

CONSIGNES DE SECURITE

IMPORTANTES

Lors de I'utilisation d’appareils électriques, des précautions de base doivent étre prises,
notamment les suivantes :

AVERTISSEMENT ! Pour réduire les risques de brilures, de chocs électriques,
d’incendie, de blessures ou d’excés d’exposition aux micro-ondes :

1.

N’utilisez cet appareil que pour I'usage auquel il est destiné, tel que décrit dans le
manuel. N'utilisez pas de produits chimiques ou de vapeurs corrosives dans cet
appareil. Ce type de four est spécialement congu pour chauffer, cuire ou sécher des
aliments. Il n’est pas congu pour une utilisation industrielle ou de laboratoire.
Ne faites pas fonctionner le four lorsqu'’il est vide.
N'utilisez pas cet appareil si son cordon ou sa fiche est endommagé, s’il ne
fonctionne pas correctement ou s'il a ét¢é endommagé ou fait tomber. Si le cable
d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son agent
d’entretien ou des personnes possédant le méme type de qualification, afin d’éviter
tout danger.
ATTENTION ! --Ne permettez aux enfants d'utiliser le four sans surveillance que
lorsque des instructions adéquates leur ont été dispensées de sorte que ces enfants
soient capables d’utiliser le four de maniére sire et qu’ils aient compris les dangers
impliqués par une utilisation non appropriée.
Pour réduire le risque d’incendie dans la cavité du four :
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Lorsque vous faites chauffer des aliments dans un récipient en plastique ou en

papier, gardez un ceil sur le four en raison du risque d’inflammation.

Retirez les attaches métalliques des sacs en papier ou en plastique avant de

placer ces derniers dans le four.

Si vous remarquez de la fumée, éteignez ou débranchez I'appareil et garder la

porte fermée afin d’étouffer toute flamme.

N'utilisez pas la cavité a des fins de stockage. Ne laissez pas de produits en

papier, d’'ustensiles de cuisine ou d’aliments dans la cavité lorsque le four n’est

pas utilisé.

» Le four a micro-ondes est destiné a chauffer des aliments et des boissons. Le
séchage des aliments ou des vétements et le chauffage des coussins chauffants,
des pantoufles, des éponges, des tissus humides et autres peuvent entrainer un
risque de blessure, d’'inflammation ou d’incendie.

6. ATTENTION !--Les liquides ou autres nourritures ne doivent pas étre chauffés dans
des récipients fermés, car ils risqueraient d’exploser.

7. Le réchauffement au micro-ondes de boissons peut entrainer une forte ébullition,
soyez donc prudent au moment de la manipulation du récipient.

8. Ne faites pas frire d’aliments dans le four. L’huile chaude peut endommager les
pieces du four et les ustensiles de cuisine, ou méme provoquer des brllures sur la
peau.

9. Les ceufs dans leur coquille et les ceufs durs entiers ne doivent pas étre chauffés
dans le four a micro-ondes, car ils risqueraient d’exploser, méme aprés que le micro-
ondes se soit éteint.

10.Percez les aliments a peau épaisse comme les pommes de terre, les courges
entieres, les pommes et les chataignes avant de les faire cuire.

11.Le contenu des biberons et des pots pour bébé doit étre remué ou agité et la
température de I'aliment doit étre vérifiée avant de servir, afin d’éviter toute bralure.

12.Les ustensiles de cuisson peuvent devenir trés chauds a cause du transfert de
chaleur des aliments chauffés. Des gants de cuisine peuvent étre nécessaires pour
manipuler l'ustensile.

13. Les ustensiles doivent étre vérifiés pour contréler qu'ils sont adaptés a I'utilisation
au four a micro-ondes.

14. AVERTISSEMENT ! Il est dangereux pour toute personne autre qu’'une personne
formée d’effectuer des interventions de service ou de réparation qui impliquent le
retrait du couvercle de protection contre I'exposition aux micro-ondes.

15. Ce produit est un équipement ISM de classe B du groupe 2. La définition du
groupe 2 qui contient tous les équipements ISM (Industriels, Scientifiques et
Médicaux) dans lesquels I'énergie radiofréquence est intentionnellement générée
et/ou utilisée sous forme de rayonnement électromagnétique pour le traitement
des matériaux, et les équipements d’électroérosion. Pour les équipements de
classe B, il s’agit d’équipements adaptés a une utilisation dans des établissements
domestiques et dans des établissements directement connectés a un réseau
d’alimentation électrique basse tension qui alimente des batiments a usage
domestique.

16. L'utilisation de cet appareil est interdite a toute personne (y compris les enfants)
aux capacités physiques et mentales réduites, ou dépourvues d’expérience dans
I'utilisation d’appareillages électriques, a moins qu’elles ne soient surveillées ou
instruites par des personnes adultes et responsables pour leur sécurité.

17.Surveillez les enfants afin qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.
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18.Le four a micro-ondes n’est utilisé que de maniére autonome.

19. ATTENTION !--N’installez pas le four au-dessus d’une table de cuisson ou d’un
autre appareil produisant de la chaleur. Dans le cas contraire, il risquerait d’étre
endommage et la garantie serait annulée.

20.Le four a micro-ondes ne doit pas étre installé dans une armoire.

21.AVERTISSEMENT !: I'appareil et ses parties accessibles chauffent pendant
I'utilisation.

22. AVERTISSEMENT !--Les pieces accessibles peuvent devenir trés chaudes
pendant I'utilisation. Les jeunes enfants doivent étre tenus a I'écart.

23.Pendant I'utilisation, les appareils deviennent chauds. Il faut veiller a éviter de
toucher les éléments chauffants a I'intérieur du four, pour les cuisiniéres et les
fours.

24.La température des surfaces accessibles peut monter trés haut lorsque I'appareil
fonctionne.

25. ’appareil doit étre placé contre un mur.

26.L’appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants ou des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d’expérience
et de connaissances, sauf s’ils sont surveillés ou qu’ils ont été instruits sur le
fonctionnement de I'appareil.

27. AVERTISSEMENT !--Si la porte ou les joints de porte sont endommagés, le four ne
doit pas étre utilisé tant qu’il n’a pas été réparé par une personne qualifiée.

28.Les appareils ne sont pas destinés a étre utilisés au moyen d’'une minuterie externe
ou d’un systéeme de commande a distance séparé.

29.Le four a micro-ondes est réservé a un usage domestique et non a un usage
commercial.

30.Ne jamais retirer le calage d’écartement du mur a I'arriére ou sur les cbtés, car il
assure un minimum de circulation de I'air.

31.Veuillez sécuriser le plateau tournant avant de déplacer I'appareil pour éviter
d’abimer I'appareil.

32.ATTENTION !--ll est dangereux de faire réparer ou d’entretenir I'appareil par une
personne non qualifi€e ou non experte, car dans ces circonstances, il faut retirer le
couvercle qui assure la protection contre les radiations micro-ondes. Cela s’applique
également au changement du cordon d’alimentation ou de I'éclairage. Dans ce cas,
envoyez I'appareil a notre centre d’assistance.

33.Le four a micro-ondes est uniquement destiné a la décongélation, a la cuisson et a
la cuisson a la vapeur d’aliments.

34. Utilisez des gants de cuisine si vous devez retirer des aliments chauds.

35. Attention ! De la vapeur s’échappe lorsque vous retirez le couvercle ou le film du
récipient.

36.Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus, par des
personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
par des personnes dénuées d’expérience et de connaissances, mais qui ont été
informées sur la maniére d’utiliser I'appareil en toute sécurité, si elles comprennent
les risques impliqués. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage
et I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants, sauf s’ils
sont agés de 8 ans et plus et qu’ils sont surveillés.

37.Si de la fumée est émise, éteignez ou débranchez I'appareil et gardez la porte
fermée afin d’étouffer les flammes.



GUIDE D’INSTALLATION

1. Veillez a ce que tous les matériaux d’emballage soient extraits de I'intérieur de la
porte.

2. AVERTISSEMENT !--Vérifiez que le four n’est pas endommagé, par exemple que
la porte n’est pas mal alignée ou déformée, que les joints de porte et la surface
d’étanchéité ne soient pas endommagés, que les charniéres et les loquets de la
porte ne soient pas cassés ou desserrés et que l'intérieur de la cavité ou la porte ne
soient pas bosselés. En cas de dommage, ne faites pas fonctionner le four et
contactez le personnel qualifié¢ du service aprés-vente.

3. Ce four a micro-ondes doit étre installé sur une surface plane et stable qui supporte
son poids et les aliments les plus lourds susceptibles d’étre cuits a l'intérieur.

4. Ninstallez pas le four dans un emplacement ou de la chaleur et de 'humidité sont
susceptibles d’étre générées, ni prés de matériaux combustibles.

5. Pour un fonctionnement correct, le four doit avoir un débit d’air suffisant. Prévoyez
20 cm d’espace au-dessus du four, 10 cm a l'arriere et 5 cm de chaque cbté. Ne
couvrez ni ne bloquez aucune ouverture de I'appareil. Ne démontez pas les pieds
de l'appareil.

6. Ne faites pas fonctionner le four si le plateau en verre, le support tournant et I'arbre
ne sont pas en bonne position.

7. Assurez-vous que le cordon d’alimentation n’est pas endommagé et qu’il ne passe
pas sous le four ou sur une surface chaude ou coupante.

8. La prise doit étre facilement accessible afin de pouvoir débrancher I'appareil en cas
d’urgence.

9. N'utilisez pas le four a I'extérieur.

INSTRUCTIONS DE MISE A LA

TERRE

Cet appareil doit étre mis a la terre. Ce four est équipé d’un cordon ayant un fil de
terre avec une prise de terre. Il doit étre branché dans une prise murale correctement
installée et avec mise a la terre. En cas de court-circuit électrique, la mise a la terre
réduit le risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le courant
électrique. Il est recommandé de prévoir un circuit séparé ne desservant que le four.
L’utilisation d’'un courant de haute tension est dangereuse et peut entrainer un
incendie ou un autre accident provoquant des dommages au four.

AVERTISSEMENT ! Une utilisation incorrecte de la prise de terre peut entrainer un
risque de choc électrique.

Remarque :

1. Sivous avez des questions concernant la mise a la terre ou les instructions

électriques, consultez un électricien qualifié ou une personne du service
d’assistance.




2. Ni le fabricant ni le revendeur ne peuvent étre tenus pour responsables des
dommages causés au four ou des blessures corporelles résultant du non-respect
des procédures de raccordement électrique.

Les fils de ce cable principal sont colorés selon le code suivant :

Vert et jaune = TERRE

Bleu = NEUTRE
Marron = SOUS TENSION

INTERFERENCES RADIO

Le fonctionnement du four a micro-ondes peut provoquer des interférences avec votre
radio, votre télévision ou tout autre équipement semblable. Lorsqu’il y a interférence,
elle peut étre réduite ou éliminée en prenant les mesures suivantes :

1. Nettoyez la porte et la surface d’étanchéité du four.

Réorientez I'antenne de réception de la radio ou de la télévision.

Déplacez le four a micro-ondes par rapport au récepteur.

Eloignez le four & micro-ondes du récepteur.

Branchez le four a micro-ondes dans une prise différente de sorte que le four a
micro-ondes et le récepteur soient sur des circuits différents.

ok wb

AVANT D’APPELER LE SERVICE

APRES-VENTE

Avant de vous adresser au service d’assistance, veuillez vérifier les points suivants :

® Veérifiez que le four est bien branché. Si ce n’est pas le cas, débranchez la fiche de
la prise, attendez 10 secondes, et rebranchez-la en toute sécurité.

® Vérifiez si un fusible ou le disjoncteur principal a sauté. S’ils semblent fonctionner
correctement, testez la prise avec un autre appareil.

® \/érifiez que le panneau de commande est correctement programmé et que la
minuterie est réglée.

® \Veérifiez que la porte est bien fermée, aprés avoir engagé le systeme de
verrouillage de la porte. Si la porte n’est pas correctement fermée, I'énergie des
micro-ondes ne circulera pas a l'intérieur.

SI AUCUN DES ELEMENTS CI-DESSUS NE PERMET DE CORRIGER LA
SITUATION, ALORS CONTACTEZ UN TECHNICIEN QUALIFIE. NNESSAYEZ PAS DE
REGLER OU DE REPARER LE FOUR PAR VOUS-MEME.




TECHNIQUES DE CUISSON

1. Disposez la nourriture avec soin. Placez les morceaux les plus épais vers
I'extérieur du plat.

2. Regardez le temps de cuisson. Cuisinez pendant la durée la plus courte indiquée
et prolongez si nécessaire. Les aliments excessivement cuits peuvent faire de la
fumée ou s’enflammer.

3. Couvrez les aliments pendant la cuisson. Les couvercles empéchent les
éclaboussures et aident les aliments a cuire uniformément.

4. Retournez les aliments une fois pendant la cuisson au micro-ondes, pour en
accélérer la cuisson s’il s’agit d’aliments tels que du poulet ou des hamburgers.
Les gros aliments comme les rbtis doivent étre retournés au moins une fois.

5. Réorganisez les aliments, tels que les boulettes de viande, & mi-cuisson, en
plagant les morceaux du dessous dessus et vice versa et les morceaux du centre
du plat vers I'extérieur et vice versa.

GUIDE DES USTENSILES DE

CUISINE

1. Les micro-ondes ne peuvent pas contenir de métal. N'utilisez que des ustensiles
adaptés aux fours a micro-ondes. Les récipients métalliques pour les aliments et les
boissons ne sont pas autorisés pendant la cuisson au micro-ondes. Cette exigence
n'est pas applicable si le producteur précise la taille et la forme des récipients
métalliques adaptés a la cuisson au micro-ondes.

2. Le micro-ondes ne peut pas pénétrer dans le métal, c’est pourquoi les ustensiles en
métal ou les plats avec des garnitures métalliques ne doivent pas étre utilisés.

3. N'utilisez pas de produits en papier recyclé pour la cuisson au micro-ondes, car ils
peuvent contenir de petits fragments de métal qui peuvent provoquer des étincelles
et/ou des incendies.

4. Les plats ronds ou ovales plutdt que carrés ou oblongs sont préférés, car dans les
coins la nourriture a tendance a trop cuire.

5. Des bandes étroites de papier d’aluminium peuvent étre utilisées pour éviter la
cuisson excessive des morceaux les plus exposés. Mais attention, n’en utilisez pas
trop et gardez une distance de 2,5 cm entre la feuille et la paroi de la cavité.




La liste ci-dessous est un guide général pour vous aider a choisir les bons ustensiles.

Supports de cuisson Cuisson aux micro-ondes

Verre résistant a la chaleur Oui

Verre non résistant a la chaleur Non

Céramiques résistantes a la chaleur Oui

Plat en plastique pour micro-ondes Oui

Papier de cuisine Oui

Plateau en métal Non

Etagére en métal Non

Feuilles et récipients en aluminium Non

CARACTERISTIQUES

Consommation d’énergie 230-240V/50Hz, 1200W(microwave)

Rendement 700 W

Fréquence de fonctionnement 2450MHz

Dimensions externes 262mm(H)*452mm(W)x346mm(D)

Dimensions de la cavité du four 198mm(H)*315mm(W)*x297mm(D)

Capacité du four Compact 20Litres

Poids net Environ 10,8 kg
DIAGRAMME DU PRODUIT
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1. Systéeme de verrouillage de
sécurité de la porte

2. Fenétre du four

3. Arbre ]

4. Anneau tournant > C=> )1}

5. Panneau de commande %' 3 O S
6. guide a ondes —

(Veuillez ne pas retirer la
plague de mica qui recouvre
le guide d’ondes)

7. Plateau en verre



PANNEAU DE CONTROLE

® AFFICHAGE
Le temps de cuisson, la puissance, les
indicateurs et I'heure de [I'horloge sont
affichés.

S\
® PUISSANCE =X
Appuyez sur cette touche pour régler le
niveau de puissance de cuisson au micro-
ondes.

® REGLAGE DU POIDS @

Appuyez pour régler le poids des aliments

ou les portions.

® DECONGELATION RAPIDE Speed %,’o

Appuyez sur cette touche pour décongeler
les aliments en fonction du temps.

® DECONGELATION AUTOMATIQUE

Auto ';0/0

Appuyez sur cette touche pour décongeler
les aliments en fonction de leur poids.

e PREseT (Vr

Permet de régler le four pour qu’il se mette
en marche a une heure ultérieure.

® CLOCK @

Appuyez sur cette touche pour régler I'heure.

° MENUITIMEQ E’, (cadran)

Tournez pour régler la durée et sélectionner
les menus de cuisson automatique.

®

® PAUSE/CANCEL cgncel

Appuyez une fois pour arréter
temporairement la cuisson, ou deux fois pour
I'annuler complétement.

® DEMARRAGE/ DEMARRAGE <D
RAPIDE Quick start
Appuyez sur cette touche pour lancer les
programmes de cuisson et de décongélation.
Il suffit d’appuyer plusieurs fois sur ce bouton
pour régler le temps de cuisson et cuire
immédiatement a pleine puissance.
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INSTRUCTIONS

D’EXPLOITATION

» Lorsque le four est branché pour la premiére fois, un signal sonore retentit et

I’écran affiche « G » et « 1:01 ».

»  En cours de réglage, en cas d’arrét d’au moins 30 secondes, le four revient en
mode veille.

» Pendant la cuisson, si vous appuyez une fois sur la touche PAUSE/CANCEL, le
programme sera mis en pause, puis appuyez sur la touche START/QUICK START
pour reprendre. Mais si vous appuyez deux fois sur le bouton PAUSE/CANCEL,
le programme sera annulé.

»  Aprés la fin de la cuisson, I’écran affiche End et un signal sonore retentit toutes
les deux minutes jusqu’a ce que ['utilisateur appuie sur un bouton ou ouvre la
porte.

REGLAGE DE L’HORLOGE

Il s’agit d’une horloge de 12 ou 24 heures. Vous pouvez choisir de régler I'heure en 12

ou 24 heures en appuyant sur le bouton PUISSANCE/HORLOGE en mode veille.

1. En mode veille, appuyez plusieurs fois sur la touche CLOCK pour sélectionner
I’horloge 12 ou 24 heures.

Tournez le bouton MENU/TIME jusqu’a ce que I'heure correcte s’affiche.
Appuyez une fois sur le bouton CLOCK.

Tournez le bouton MENU/TIME jusqu’a ce que la minute correcte soit affichée.
Appuyez sur le bouton CLOCK pour confirmer.

ok~ wDd

REMARQUE : Pendant la cuisson, vous pouvez vérifier I'heure actuelle en appuyant
sur la touche CLOCK.

CUISSON AU MICRO-ONDES

1. En mode veille, appuyez plusieurs fois sur la touche POWER pour sélectionner le
niveau de puissance.

2. Tournez la molette MENU/TIME pour régler le temps de cuisson. La durée la plus
longue est 95 minutes.

3. Appuyez sur le bouton MISE EN MARCHE/MISE EN MARCHE RAPIDE pour
confirmer.
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Sélectionnez le niveau de puissance en appuyant sur le bouton POWER :

Appuyez sur le Puissance Appuyez sur le Puissance
bouton d’alimentation | (Ecran) bouton d’alimentation | (Ecran)
Une fois 100% (100) 7 fois 40% (40)
Deux fois 90% (90) 8 fois 30% (30)
3 fois 80% (80) 9 fois 20% (20)
4 fois 70% (70) 10 fois 10% (10)
5 fois 60% (60) 11 fois 00% (00)
6 fois 50% (50)

REMARQUE : Pendant la cuisson, vous pouvez vérifier le niveau de puissance de
cuisson actuel en appuyant sur la touche POWER.

CUISSON EXPRESS

Utilisez cette fonction pour programmer le four de fagon a ce que les aliments soient
cuits au micro-ondes a 100 % de leur puissance. En mode veille et la porte du four étant
fermée, appuyez plusieurs fois sur la touche START/QUICK START pour régler le
temps de cuisson (chaque pression augmente de 30 secondes, et jusqu’a 10 minutes),
le four démarre immédiatement a pleine puissance.

DECONGELATION AUTOMATIQUE

Le temps de décongélation et le niveau de puissance sont automatiquement réglés

une fois que le poids des aliments est programmé. Le poids des aliments congelés

varie de 100 g a 1800 g.

1. En mode veille, appuyez une fois sur la touche AUTO DEFROST.

2. Appuyez sur la touche WEIGHT ADJUST a plusieurs reprises pour sélectionner le
poids de l'aliment.

3. Appuyez sur le bouton MISE EN MARCHE/MISE EN MARCHE RAPIDE pour
confirmer.

REMARQUE : Pendant le dégivrage, le systéme s’arréte et émet un son pour
rappeler a l'utilisateur de retourner les aliments, puis il appuie sur la touche
START/QUICK START pour reprendre le dégivrage.

DECONGELATION RAPIDE

1. En mode veille, appuyez une fois sur la touche DECONGELATION RAPIDE.

2. Tournez la molette MENU/TIME pour régler le temps de dégivrage. La durée la
plus longue est 95 minutes.

3. Appuyez sur le bouton MISE EN MARCHE/MISE EN MARCHE RAPIDE pour
confirmer.

11



REMARQUE : Pendant le dégivrage, le systéme fait une pause et émet un son pour
rappeler a l'utilisateur de retourner les aliments, puis il appuie sur la touche
START/QUICK START pour reprendre le dégivrage.

CUISSON EN PLUSIEURS ETAPES

Votre four peut étre programmé pour un maximum de 2 séquences de cuisson
automatiques. Supposons que vous vouliez définir le programme de cuisson suivant :
Cuisson au micro-ondes

!
cuisson par micro-ondes (avec un niveau de puissance plus faible)
1. Saisissez le premier programme de cuisson au micro-ondes. N'appuyez pas sur la

touche START/QUICK START.
2. Saisissez le deuxiéme programme de cuisson du micro-ondes.

3. Appuyez sur le bouton MISE EN MARCHE/MISE EN MARCHE RAPIDE pour
confirmer.

REMARQUE : Les menus de cuisson express, de décongélation automatique, de
décongélation rapide et de cuisson automatique ne peuvent pas étre réglés en cas de
cuisson en plusieurs étapes.

NETTOYAGE AUTOMATIQUE

Mettez un bol de 300 g d’eau dans le four et fermez la porte.

1. En mode veille, tournez la molette MENU/TIME une fois dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre, puis tournez la molette jusqu’a ce que I'écran affiche
« CLE » et « AUTO ».

2. Appuyez une fois sur le bouton WEIGHT ADJUST.

3. Appuyez sur la touche START/QUICK START pour commencer.
REMARQUE : Le temps de nettoyage est de 10 minutes.

PRE-REGLAGE

Cette fonction permet de faire démarrer le four a une heure ultérieure.

1. En mode veille, saisissez un programme de cuisson (sauf pour la cuisson express,
le dégivrage automatique et le dégivrage rapide).
Appuyez une fois sur la touche PRESET.

Tournez le bouton MENU/TIME pour régler le chiffre des heures.

Appuyez une fois sur la touche PRESET.

Tournez le bouton MENU/TIME pour régler le chiffre des minutes.

6. Appuyez une fois sur le bouton MISE EN MARCHE/MISE EN MARCHE RAPIDE.

REMARQUE : Vous pouvez vérifier le temps du compte a rebours en appuyant sur le
bouton PRESET. Si vous appuyez sur le bouton PAUSE/CANCEL lorsque I'écran
affiche I'heure, la fonction peut étre annulée.

o~ 0D
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VERROUILLAGE ENFANT

La sécurité enfant empéche toute utilisation non surveillée par des enfants.

Pour entrer dans la sécurité enfant : En mode veille, si aucune opération n’est effectuée
dans un délai d’'une minute, le four passe automatiquement en mode sécurité enfants
et le témoin de verrouillage s’allume. A I'état verrouillé, tous les boutons sont
désactives.

Pour annuler : En mode de verrouillage enfant, ouvrez ou fermez la porte du four une
fois pour annuler le programme et le voyant de verrouillage s’éteint.

CUISSON AUTOMATIQUE

Pour I'aliment ou le mode de cuisson suivant, il n’est pas nécessaire de programmer le
temps et la puissance de cuisson. Il suffit d’indiquer le type d’aliments que vous
souhaitez cuisiner, ainsi que le poids ou les portions de cet aliment.

1. En mode veille, tournez la molette MENU/TIME une fois dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre, I'écran affiche « A-01 », puis continuez a tourner la molette
pour sélectionner d’autres codes alimentaires.

2. Appuyez plusieurs fois sur la touche WEIGHT ADJUST pour régler le poids des
aliments ou les portions.

3. Appuyez sur le bouton MISE EN MARCHE/MISE EN MARCHE RAPIDE pour
confirmer.

Menus de cuisson automatique :

Code Aliment Poids/Quantité Remarques
ag | La/CaferThe (200 S tmmaes | lcan ache e pombre de
ml/tasse, 1-3 tasses) Ialiment
3 tasses
150 g
A-02 Pizza 300 g
450 g
1
A-03 Pomme de terre 2 100g per serving
3
200 g
300 g
. 400 g
not | REcHAETACE 00
600 g
700 g
800 g
A-05 Poisson 2009
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Code Aliment Poids/Quantité Remarques
300 g
400 g
500 g
600 g
A-06 Popcorns 100 g
200 g
A-07 Soupe 400 g
600 g
50¢g
A-08 Porridge 100 g
150 g
200 g
300 g
A-09 Légumes frais 400 g
500 g
600 g
200 g
300 g
A-10 Légumes surgelés 400 g
500 g
600 g
150 g
300 g
450 g
600 g
100 g
A-12 Spaghetti/Pasta 200 g
300 g
250 g
500 g

Autoclean/ (la performance serait la goutte d’eau remplissant l'intérieur de la
cavité)

A-11 Riz

A-13 Diner/repas surgelé

Le résultat de la cuisson automatique dépend de facteurs tels que la forme et la taille
de l'aliment, de votre préférence personnelle quant a la cuisson de certains aliments,
ainsi que de la fagon dont vous avez placé les aliments dans le four. Si vous trouvez
que de toute facon le résultat n’est pas parfaitement satisfaisant, veuillez régler la durée
de cuisson en conséquence.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

1. Eteignez le four et débranchez son cordon d’alimentation du mur lors du nettoyage
du four.

2. Gardez l'intérieur du four propre. Lorsque des éclaboussures d’aliments ou des
liquides renversés adhérent aux parois du four, essuyez-les avec un chiffon
humide. Utilisez un détergent doux si le four est trés sale. Evitez d'utiliser des
sprays ou d’autres nettoyants agressifs. lls risquent de tacher, de laisser des
traces ou de ternir la surface de la porte.

3. L'extérieur du four doit étre nettoyé avec un chiffon humide. Pour éviter
d’endommager les piéces de fonctionnement a l'intérieur du four, il ne faut pas
laisser I'eau s'infiltrer dans les ouvertures de ventilation.

4. Essuyez frequemment la porte et la fenétre des deux cotés, les joints de la porte
et les parties adjacentes avec un chiffon humide pour éliminer tout déversement
ou éclaboussure. N'utilisez pas de nettoyant abrasif.

5. Les nettoyeurs a vapeur ne doivent pas étre utilisés.

6. Ne laissez pas le panneau de commande mouillé. Nettoyez-le avec un chiffon
doux et humide. Lorsque vous nettoyez le panneau de commande, laissez la porte
du four ouverte, pour éviter que le four ne s’allume accidentellement.

7. Sidelavapeur s’accumule a l'intérieur ou a I'extérieur de la porte du four, essuyez-
la avec un chiffon doux. Cela peut se produire lorsque le four a micro-ondes est
utilisé dans des conditions d’humidité élevée. Et c’est normal.

8. Il est parfois utile de retirer le plateau en verre pour le nettoyer. Lavez le plateau
dans de I'eau chaude et savonneuse ou dans un lave-vaisselle.

9. L’anneau tournant et le bas de la cavité du four doivent étre nettoyés régulierement
pour éviter tout bruit excessif. Il suffit d’essuyer la surface inférieure du four avec
un détergent doux. L’anneau tournant peut étre lavé dans de I'eau douce et
savonneuse ou dans un lave-vaisselle. Aprés avoir retiré 'anneau tournant, veillez
a le réinstaller dans la bonne position.

10. Eliminez les odeurs de votre four en posant une tasse d’eau mélangée au jus et &
la peau d'un citron dans le micro-ondes. Faites fonctionner votre micro-ondes
pendant 5 minutes. Essuyez et séchez avec un chiffon doux.

11. Sil'ampoule grille, veuillez contacter le service client pour la faire remplacer.

12. Le four doit étre nettoyé réguliérement et tout dépot de nourriture doit étre éliminé.
Si le four n’est pas maintenu propre, cela peut détériorer les surfaces de 'appareil,
nuire a sa durée de vie et éventuellement créer une situation dangereuse.

13. Veuillez ne pas jeter cet appareil dans les ordures ménageéres ; il doit étre déposé
dans un centre de tri spécialement prévu par votre municipalité.
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Cet appareil est conforme a la directive Européenne 2012/19/UE
relative aux réglements 2013 sur les Déchets d’équipements
électriques et électroniques (DEEE) (Waste Electrical and Electronic
Equipment - WEEE). La catégorie DEEE recouvre a la fois les
substances polluantes (pouvant avoir des retombées négatives sur
I'environnement) et les composants de base (pouvant étre réutilisés). I
I  cstimportant que les DEEE subissent des traitements spécifiques
pour éliminer et jeter correctement les polluants et récupérer tous les
matériaux. Chaque individu peut jouer un réle important en veillant a ce que les
produits DEEE ne deviennent pas un probléme pour I'environnement. Pour cela, il est
essentiel de suivre quelques régles de base :
- les DEEE ne doivent pas étre traités comme des déchets ménagers ;
- les DEEE doivent étre amenés a des zones de collecte spécifiques gérées par le
conseil municipal ou une société diment enregistrée.
Dans de nombreux pays, des décharges domestiques peuvent étre disponibles pour
de grands DEEE. Lorsque vous achetez un nouvel appareil, I'ancien peut étre retourné
au détaillant qui est en devoir de le récupérer sans frais, a titre exceptionnel, tant que
I'équipement est de type équivalent et a les mémes fonctions que I'’équipement fourni.
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Mikrohullamu suto
utasitasok

N N

Modell: CMWA20TNDB

Kérjlk, hogy a stit6 telepitése és lizemeltetése el6tt figyelmesen olvassa el ezeket az
utasitasokat.
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OVINTEZKEDESEK A TULZOTT
MIKROHULLAMU ENERGIANAK

VALO ESETLEGES KITETTSEG
ELKERULESE ERDEKEBEN

1. Ne probélja meg ezt a sutét nyitott ajtoval Uzemeltetni, mivel a nyitott ajtos
mikodés karos mikrohulldmu energianak valo kitettséget eredményezhet.
Fontos, hogy a biztonsagi reteszeléseket nem szabad meghiusitani vagy
megbabralni.

2. Ne helyezzen semmilyen targyat a suté ellilsé felllete és az ajtd koze, és ne
hagyja, hogy szennyez6dés vagy tisztitdszer-maradék gyiljon &ssze a
tomitéfellleteken.

3. Ne mikodtesse a sutét, ha az sérilt. Nagyon fontos, hogy a sit6 ajtaja
megfelel6en zarddjon, és ne sérlljon meg a
a) Ajto (beleértve a hajlitott ajtot is),

b) Pantok és reteszek (torott vagy meglazult),

c) Ajtétdmitések és tomitéfellletek.
4. A sit6t csak szakképzett szervizszemélyzet allithatja be vagy javithatja.

FONTOS BIZTONSAGI

UTASITASOK

Az elektromos készilék hasznalatakor alapveté biztonsagi ovintézkedéseket kell

betartani, beleértve a kdvetkezbket:

FIGYELEM!--Az égési sérilések, aramités, tlz, személyi sérilés vagy tulzott

mikrohullamu energianak valé kitettség kockazatanak csokkentése érdekében:

1. A késziléket csak a hasznalati utmutatdban leirt rendeltetésszerli hasznalatra

hasznalja. Ne hasznaljon mar6é hatasu vegyszereket vagy g6zOket ebben a

késziilékben. Ezt a sttétipust kifejezetten élelmiszerek melegitésére, f{6zésére vagy

szaritasara tervezték. Nem ipari vagy laboratériumi hasznalatra tervezték.

Ne mikdodtesse a sutét Ures allapotban.

Ne milkodtesse a készilléket, ha sériilt a vezeték vagy a dugo, ha nem mikddik

megfelel6en, vagy ha megsériilt vagy leesett. Ha a tapkabel megséril, a kockazatok

elkerlilése végett a gyartdé altal megadott markaszerviznek vagy megfeleléen

képzett szakembernek kell gondoskodnia a cseréjérdl.

4. FIGYELEM!--Kizarélag akkor engedje meg a gyermekeknek, hogy feltigyelet nélkdl
hasznaljak a sut6t, ha megfeleld utasitasokat kaptak, hogy a gyermek képes legyen
a suté biztonsagos hasznalatara, és megeérti a helytelen hasznalat veszélyeit.

5. A sutétérben keletkez6 tliz veszélyének csdkkentése érdekében:

@ N
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10.

1.

12.

Y

Ha mianyag vagy papirtartalyban Iévé ételt melegit, tartsa szemmel a sutét a
gyulladas lehetsége miatt.

Tavolitsa el a drétkdtegeket a papir- vagy mianyag zacskokbol, miel6tt a
zacskot a sutébe helyezi.

Ha flistot észlel, kapcsolja ki vagy huzza ki a készuléket, és tartsa zarva az ajtot,
hogy elnyomja a langokat.

Ne hasznalja az Ureget tarolasi célokra. Ne hagyjon papirarut, f{6z6edényeket
vagy ételt az Gregben, amikor nem hasznalja.

A mikrohullamu suté ételek és italok melegitésére szolgal. Az ételek vagy ruhak
szaritasa és a melegitéparnak, papucsok, szivacsok, nedves ruhak és hasonlok
melegitése sérilés, gyulladas vagy tlizveszélyt okozhat.
FIGYELEM!--Folyadékot vagy mas élelmiszert nem szabad zart tartalyokban
melegiteni, mivel azok robbanasveszélyesek.

Az italok mikrohullamu melegitése késleltetett forrashoz vezethet, ezért az edény
kezelésénél dvatosan kell eljarni.

Ne slisse az ételt a stitbben. A forrd olaj karosithatja a siit6 alkatrészeit és eszkozeit,
és akar bérégést is okozhat.

A héjas tojasokat és az egész keményre f6tt tojasokat nem szabad mikrohullamu
sutében melegiteni, mivel a mikrohulldmd melegités befejezése utan is
felrobbanhatnak.

F&zés eldtt szurja at a nehéz héju ételeket, példaul a burgonyat, az egész tokot, az
almat és a gesztenyét.

A cumisiivegek és bébiételes Uvegek tartalmat meg kell keverni vagy fel kell razni,
és a talalas el6tt ellenérizni kell a hémérsékletet, hogy elkerlljuk az égési
séruléseket.

A féz6edények felforrosodhatnak a felhevitett ételek altal atadott hé miatt. Az
edények kezeléséhez sziikség lehet l1abtoridre.

YV V¥V YV V

13.Az edényeket ellenérizni kell, hogy alkalmasak-e a mikrohulldamu sutében vald

14.

hasznalatra.

FIGYELEM!--Veszélyes, ha képzett személyen kivil barki mas olyan szerviz- vagy
javitasi miveletet végez, amely a mikrohullamd energianak vald kitettség elleni
védelmet nyuijtd burkolat eltavolitdsaval jar.

15.Ez a termék a 2. csoport B. osztalyu ISM-berendezése. A 2. csoport

meghatarozasa, amely minden olyan ISM (ipari, tudomanyos és orvosi)
berendezést tartalmaz, amelyben szandékosan radiéfrekvencias energiat allitanak
el6 és/vagy hasznalnak elektromagneses sugarzas formajaban anyagkezelésre,
valamint szikraer6zids berendezéseket. A B. osztalyba tartozoé berendezések
olyan berendezések, amelyek alkalmasak haztartasi célu létesitményekben és
olyan létesitményekben valé hasznalatra, amelyek kézvetlenil csatlakoznak a
haztartasi célu éplleteket ellatod kisfeszlltségl aramellatd halézathoz.

16. A készuléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis

képességekkel rendelkez6 személyek (ideértve a gyerekeket), illetve a megfeleld
tapasztalattal vagy tudassal nem rendelkez6 személyek, amennyiben a
biztonsagukért felel6 személy nem felligyeli a késziilék hasznalatat és szolgal
Utmutatéssal.

17.Felugyelje a gyermekeket, hogy azok ne jatsszanak a készulékkel.
18. A mikrohullamu st csak szabadon all6é készllékben hasznalhaté.
19. FIGYELEM!--Ne telepitse a sit6t tiizhely vagy mas hétermel6 készulék folé. ha

telepitve megsérilhet, és a garancia elkertlhet6 lenne.
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20. A mikrohullamu sité nem helyezheté szekrénybe.

21.FIGYELEM!: a készlilék és annak hozzaférhetd részei hasznalat kbzben
felforrésodnak.

22.FIGYELEM!--A hozzaférhet§ alkatrészek hasznalat kbzben felforrésodhatnak.
Tartsa tavol a kisgyermekeket.

23. A késziilék hasznalat kdzben felforrésodik. Ugyelni kell arra, hogy a siité
belsejében Iév6 fiitbelemeket ne érintse meg a f6z6csarnok és a suté.

24. A hozzaférhet6 felliletek hdmérséklete magas lehet, ha a késziilék mikddik.

25. A késziiléket a falhoz kell helyezni.

26. A készuléket nem hasznalhatjak gyermekek vagy csokkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességekkel rendelkezé, illetve tapasztalat és ismeretek hianyaban nem
rendelkezd személyek, kivéve, ha felligyeletet vagy oktatast kaptak.

27.FIGYELEM!--Ha az ajtdé vagy az ajtétomitések megsériltek, a sitét nem szabad
Uzemeltetni, amig azt hozzaértd személy meg nem javitotta.

28.A készulékeket nem Kkulsé idézitbvel vagy kulén tavvezérld rendszerrel vald
mikodtetésre szantak.

29.A mikrohullamu sitd kizardlag haztartasi hasznalatra, nem kereskedelmi
hasznalatra készult.

30.Soha ne tavolitsa el a hatul vagy oldalt 1évé tavolsagtartét, mivel az biztositja a
minimalis tavolsagot a faltél a leveg6 keringéséhez.

31.Kérjik, a készllék mozgatasa el6tt rogzitse a lemezjatszot a sérulések elkerllése
érdekében.

32.FIGYELEM!--Veszélyes a készlléket csak szakemberrel javittatni vagy
karbantartani, mert ilyen korlilmények kozott a mikrohullami sugarzas elleni
védelmet biztositd burkolatot el kell tavolitani. Ez vonatkozik a tapkabel vagy a
vilagitas cseréjére is. Ezekben az esetekben kildije el a késziléket
szervizkbzpontunkba.

33.A mikrohulldamu sité kizardlag ételek felolvasztasara, f6zésére és parolasara
szolgal.

34.Hasznaljon keszty(t, ha melegitett ételt vesz ki.

35.Vigyazat! A g6z tavozni fog, amikor kinyitja a fedelet vagy a foliat becsomagolja.

36.A késziléket 8 év folotti gyermekek, csokkent fizikai, érzékszervi és mentalis
képességekkel rendelkezd, illetve kelld tapasztalattal nem rendelkezé személyek,
csak felugyelet mellett, illetve akkor hasznalhatjak, ha mar rendelkeznek a készilék
biztonsagos hasznalatéra és a kockazatokra vonatkozé tudassal. Gyermekek ne
jatsszanak a készilékkel. A tisztitast és a felhasznaldi karbantartast csak 8 éves
vagy annal idésebb gyermekek végezhetik, akiket felligyelet alatt tartanak.

37.Ha fustot bocsat ki, kapcsolja ki vagy hizza ki a készlléket, és tartsa zarva az ajtot,
hogy elnyomja a langokat.



TELEPITESI UTMUTATO

1. Gy6z6djon meg rdla, hogy az Osszes csomagoldanyagot eltavolitotta az ajtd
belsejébdl.

2. FIGYELEM!--A sit6t ellenérizze, hogy nincsenek-e rajta sértlések, példaul elferdilt
vagy meghajlott ajtd, sérllt ajtétomitések és tomitdfelllet, torott vagy laza
ajtépantok és reteszek, valamint horpadasok az lGreg belsejében vagy az ajtén. Ha
barmilyen sérilést észlel, ne miikédtesse a siitét, és forduljon szakképzett szerviz
szakemberhez.

3. Ezt a mikrohullamu sitét sima, stabil fellletre kell helyezni, hogy elbirja a sulyat és
a sutében valdszinlileg megsiitendd legnehezebb ételeket.

4. Ne helyezze a sutét olyan helyre, ahol hé, nedvesség vagy magas paratartalom
keletkezik, illetve égheté anyagok kozelébe.

5. A helyes miikddéshez a sutének megfeleld légaramlassal kell rendelkeznie. A sité
folott 20 cm, hatul 10 cm, mindkét oldalon 5 cm helyet hagyjon. Ne takarja le és ne
zarja el a készllék barmelyik nyilasat. Ne tavolitsa el a labakat.

6. Ne mlkodtesse a sitét anélkil, hogy az Uvegtalca, a gorgétartd és a tengely a
megfeleld pozicidban lenne.

7. Gyb6z8djon meg arrdl, hogy a tapkabel sértetlen, és nem fut a suté alatt vagy
barmilyen forré vagy éles fellleten.

8. A konnektornak koénnyen hozzaférhetének kell lennie, hogy vészhelyzetben
kénnyen kihuzhato legyen.

9. Ne hasznalja a sitét a szabadban.

FOLDELESI UTASITASOK

A késziléket foldelni kell. Ez a sité foldel6 vezetékkel ellatott vezetékkel van
felszerelve, féldelé dugoval. A késziiléket megfeleléen felszerelt és foldelt fali
csatlakozoéaljzatba kell csatlakoztatni. Elektromos rovidzarlat esetén a foldelés
csokkenti az aramités kockazatat azaltal, hogy menekiilési vezetéket biztosit az
elektromos aram szamara. Javasoljuk, hogy csak a sutét kiszolgal6 kilén aramkort
alakitsanak ki. A nagyfesziiltség hasznalata veszélyes, és tliz vagy mas, sut6
karosodasat okozo baleset lehet a kbvetkezménye.

FIGYELEM!--A foldelédugd helytelen hasznalata aramiités veszélyét eredményezheti.

Megjegyzés:

1. Ha barmilyen kérdése van a foldeléssel vagy az elektromos utasitasokkal
kapcsolatban, forduljon szakképzett villanyszerel6h6z vagy szervizel6hoz.

2. Sem a gyarto, sem a keresked6 nem vallal felel6sséget a sit6ben keletkezett
karokért vagy személyi sérulésekért, amelyek az elektromos csatlakoztatasi
eljarasok be nem tartasabdl erednek.

A kabelhaldzat vezetékeinek szine a kdvetkezd kodnak megfeleléen van kialakitva:

Zold és sarga = FOLD
Kék = NEUTRALIS
Barna = ELO



RADIOZAVAR

A mikrohullamu siité mikoédése interferenciat okozhat a radiéban, TV-ben vagy hasonlé
berendezésekben. Ha interferencia 1ép fel, az a kovetkez6 intézkedésekkel
csOkkenthetd vagy kikliszébdlhetd:

1. Tisztitsa meg a siUtd ajtajat és tomittfellletét.

Allitsa &t a radi6 vagy televizi6 vételi antennajat.

Helyezze at a mikrohullamu sutét a vevbegységhez képest.
Tavolitsa el a mikrohullamu sitét a vevétol.

Csatlakoztassa a mikrohullamu sitét egy masik konnektorhoz, hogy a
mikrohullamu sitd és a vevéegység kilonb6z6 aramkordkben legyen.

ok wbd

A SZERVIZ IGENYBEVETELE

ELOTT

Miel6tt szervizelésre kérne, kérjlk, ellenérizze az alabbi pontokat:

® Ellendrizze, hogy a sitd biztonsagosan be van-e dugva. Ha nem, hiizza ki a dugét
a konnektorbdl, varjon 10 masodpercet, majd csatlakoztassa Ujra biztonsagosan.

® Ellendrizze, hogy nincs-e kiégett biztositék vagy kioldott fékapcsold. Ha ugy tiinik,
hogy ezek megfeleléen miikddnek, tesztelje a konnektort egy masik késziilékkel.

® Ellendrizze, hogy a vezérlbpanel helyesen van-e programozva és az id6zit6 be
van-e allitva.

® Ellendrizze, hogy az ajtd biztonsagosan zarva van-e, az ajtézarrendszer
bekapcsolasaval. Ha az ajtd nincs megfeleléen zarva, a mikrohulldmu energia nem
aramlik be.

HA A FENTIEK EGYIKE SEM ORVOSOLJA A HELYZETET, AKKOR FORDULJON

SZAKKEPZETT SZAKEMBERHEZ. NE PROBALJA MEG SAJAT MAGA BEALLITANI

VAGY MEGJAVITANI A SUTOT.

FOZESI TECHNIKAK

1. Gondosan rendezd el az ételeket. A legvastagabb terlleteket az edény kiilsé
része felé helyezze.

2. Figyelje a fé6zési id6t. F6zziik a megadott legrovidebb ideig, és sziikség szerint
adjunk hozza még. A sulyosan tulfétt ételek fiistdlhetnek vagy meggyulladhatnak.

3. Fedje le az ételeket f6zés kdzben. A fedelek megakadalyozzak a szétfréccsenést,
és segitik az ételek egyenletes sulését.

4. A mikrohullamu siités soran egyszer forditsa meg az ételeket, hogy felgyorsitsa az
olyan ételek, mint a csirke és a hamburger sutését. Az olyan nagyméret(
targyakat, mint a sult, legaldbb egyszer meg kell forditani.

5. Az ételeket, példaul a husgombdcokat a stités felénél rendezzik at mind feltilrél
lefelé, mind pedig az étel kozepétdl kifelé.
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FOZOESZKOZOK UTMUTATO

1. A mikrohullam nem hatol at a fémen. Csak olyan edényeket hasznaljon, amelyek
alkalmasak mikrohullamu siitében vald hasznalatra. Az ételek és italok fémtartalyai
nem hasznalhatok mikrohullami sutés kézben. Ez a kbévetelmény nem
alkalmazando, ha a gyartdé a mikrohulldmu sitésre alkalmas fémtartalyok méretét
és alakjat hatarozza meg.

2. A mikrohullamu sité nem képes athatolni a fémen, ezért fém edényeket vagy féem
diszitésl edényeket nem szabad hasznalni.

3. Ne hasznaljon Ujrahasznositott papirtermékeket mikrohullamu sitéskor, mivel azok
kis femdarabokat tartalmazhatnak, amelyek szikrakat és/vagy tlizet okozhatnak.

4. Inkabb kerek/ovalis edények, mint szdgletes/nyulvanyos edények ajanlottak, mivel
a sarkokban lévé ételek hajlamosak tulsuini.

5. Keskeny aluminiumféliacsikokat lehet hasznalni, hogy megakadalyozza a szabadon
1évé terlletek tulsttéseét. De vigyazzon, ne hasznaljon tul sokat, és tartson 1 huvelyk
(2,54 cm) tavolsagot a folia és az ureg kozott.

Az alabbi lista egy altalanos Utmutatd a megfeleld eszkdzok kivalasztasahoz.

F6z6készlet fozés mikrohullammal

Héallo tveg Igen

Nem héallé Gveg Sz.

Héallo keramia Igen

Mikrohullamu sutében hasznalhato Igen

mdlanyag edény

Konyhai papir Igen

Fém talca Sz.

Fém allvany Sz.

Aluminium félia és féliatartalyok Sz.
SPECIFIKACIOK

Energiafogyasztas 230-240V/50Hz, 1200W(microwave)

Kimenet 700 W

Mikodési frekvencia 2450 MHz

Kulsé méretek 262mm(H)*452mm(W)x346mm(D)

Sitétér méretei 198mm(H)*315mm(W)x297mm(D)

Sité kapacitasa Kompakt 20 literes

Netté tdmeg Kb. 10,8 kg
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VEZERLOPANEL

® KIJELZO

Megjelenik a f6zési id6, a teljesitmény, a

kijelz6k és az 6raido.

e POWER R

Nyomja meg a mikrohullamu sutési

teljesitményszint beallitdsahoz.

e SULYBEALLITAS (9)

Nyomja meg az étel sulyanak vagy

adagjainak beallitdsahoz.

® GYORSITOTT JEGMENTESITES
Speed %}’o

Nyomja meg a gombot az ételek id6 alapjan

torténd kiolvasztasahoz.

® AUTOMATIKUS JEGVEDELEMZITES

Auto 9%,’0

Nyomja meg a gombot az ételek suly szerinti
kiolvasztasahoz.

® PRESET @

Hasznalja a sutd késdbbi inditasra valo
beallitasahoz.

° ORA@

Nyomja meg az 6raidd beallitasahoz.

° MENU/C’)RAQ @(tércsa)
Forgassa el az id6 beallitasahoz és az
automatikus f6zési menuk kivalasztasahoz.

®

® PAUSE/CANCEL cancel

Nyomja meg egyszer a f6zés ideiglenes
leallitasahoz, vagy kétszer a f6zés teljes
leallitasahoz.

® INDITAS/GYORSINDITAS Quick start

Nyomja meg a f6z6- és leolvasztasi
programok inditasahoz.

Egyszerlien csak nyomja meg néhanyszor a
f6zési id6 beadllitasahoz, és azonnal f6zze
teljes teljesitményszinten.
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HASZNALATI UTASITASOK

» Amikor a sut6 el6szor csatlakoztatva van, egy hangjelzés hallatszik, és a
kijelzén m és ,1:01” jelenik meg.

» A beallitas soran a suté kb. 30 masodpercig tort meg, majd visszatér készenléti
Uzemmodba.

» Ha f6zés kdzben egyszer megnyomja a PAUSE/CANCEL gombot, a program
szunetel, majd a START/QUICK START gomb megnyomasaval folytatddik. Ha
azonban kétszer megnyomja a PAUSE/CANCEL gombot, a program torlédik.

» Af6zés befejezése utan akijelzén a End (Vége) felirat jelenik meg, és kétpercenként
hangjelzés hallatszik, amig a felhasznalé6 meg nem nyomja valamelyik gombot, vagy
ki nem nyitja az ajtot.

AZ ORA BEALLITASA

Ez egy 12 vagy 24 éras 6ra. A CLOCK gomb készenléti izemmddban torténd

megnyomasaval valaszthatja ki, hogy az 6rat 12- vagy 24 6raban allitsa be.

1. Készenléti izemmddban nyomja meg tobbszér a CLOCK gombot a 12- vagy 24
Oras Ora kivalasztasahoz.

2. Forgassa a MENU/TIME tarcsat, amig a megfelelé éra meg nem jelenik.

3. Nyomja meg egyszer a CLOCK gombot.

4. Forgassa a MENU/TIME tarcsat, amig a megfelel6 perc meg nem jelenik a
kijelzén.

5. Nyomja meg a CLOCK gombot a megerésitéshez.

MEGJEGYZES: F6zés kdzben a CLOCK gomb megnyomasaval ellenérizheti az
aktualis oraidét.

FOZES MIKROHULLAMMAL

1. Készenléti lzemmddban nyomja meg tébbszér a POWER gombot a
teljesitményszint kivalasztasahoz.

2. Forgassa el a MENU/TIME tarcsat a f6zési id6 beallitdsahoz. A leghosszabb id8
95 perc.

3. Nyomja meg a START/QUICK START gombot a megerésitéshez.
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Valassza ki a teljesitményszintet a POWER gomb megnyomasaval:

Nyomja meg a Teljesitmény Nyomja meg a Teljesitmény
POWER gombot (kijelz6) POWER gombot (kijelzd)
egyszer 100% (100) 7 alkalommal 40% (40)

2 és afelett 90% (90) 8 alkalommal 30% (30)

3 alkalommal 80% (80) 9 alkalommal 20% (20)

4 alkalommal 70% (70) 10 alkalommal 10% (10)

5 ALKALOMMAL 60% (60) 11 alkalommal 00% (00)

6 alkalommal 50% (50)

MEGJEGYZES: Fézés kdzben a POWER gomb megnyoméasaval ellenérizheti az
aktualis f6zési teljesitményszintet.

EXPRESSZ FOZES

Ezzel a funkcidval a siitét igy programozhatja, hogy az ételeket kényelmesen 100%-
os teljesitményen mikrozza. Készenléti Uzemmodban és zart sitbajtd mellett a
START/QUICK START gombot tébbszér megnyomva allitsa be a stitési id6t (minden
egyes megnyomassal 30 masodpercet, maximum 10 percig ndvelhetd), a stit6 azonnal
teljes teljesitményen indul.

AUTOMATIKUS LEOLVASZTAS

A leolvasztasi id6 és a teljesitményszint automatikusan beallitédik, amint az étel sulya

be van programozva. A fagyasztott élelmiszerek tdmege 100 g és 1800 g kdzott

mozog.

1. Készenléti tzemmaddban nyomja meg egyszer az AUTO DEFROST gombot.

2. Nyomja meg toébbszér a WEIGHT ADJUST gombot az étel sulyanak
kivalasztasahoz.

3. Nyomja meg a START/QUICK START gombot a meger&sitéshez.

MEGJEGYZES: A leolvasztas soran a rendszer sziinetet tart és hangjelzéssel
emlékezteti a felhasznalét, hogy forditsa meg az ételt, majd a leolvasztas
folytatdsahoz nyomja meg a START/QUICK START gombot.
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GYORS LEOLVASZTAS

1. Készenléti izemmddban nyomja meg egyszer a SPEED DEFROST gombot.

2. Forgassa el a MENU/TIME tarcsat a leolvasztasi id6 beallitasahoz. A leghosszabb
id6 95 perc.

3. Nyomja meg a START/QUICK START gombot a megerésitéshez.

MEGJEGYZES: A leolvasztas soran a rendszer sziinetet tart és hangjelzéssel

emlékezteti a felhasznalot, hogy forditsa meg az ételt, majd a leolvasztas

folytatasahoz nyomja meg a START/QUICK START gombot.

TOBBLEPCSOS FOZES

A sutd akar 2 automatikus fé6zési sorozatra is programozhato. Tegyuk fel, hogy a
kovetkezd fé6zési programot szeretné beallitani:
fozés mikrohulldmmal

Mikrohullamu suités (alacsonyabb teljesitményszinttel)
1. Adja meg az elsé mikrohullamu sutéprogramot. Ne nyomja meg a START/QUICK
START gombot.
2. Adja meg a masodik mikrohullamu sutéprogramot.
3. Nyomja meg a START/QUICK START gombot a megerésitéshez.
MEGJEGYZES: Az expressz f6zés, az automatikus kiolvasztas, a gyors kiolvasztas
és az automatikus f6zés menlpontok nem allithatok be a tébblépcsds f6zés soran.

AUTOMATIKUS TISZTIiTAS

Tegyen egy tal 300 g vizet a stitébe, és zarja be az ajtot.

1. Készenléti izemmddban forditsa el a MENU/TIME tarcsat egyszer az 6ramutato
jarasaval ellentétes iranyba, majd forgassa a tarcsat, amig a kijelzén a ,CLE” és az
LAUTO” felirat nem jelenik meg.

2. Nyomja meg egyszer a WEIGHT ADJUST gombot.

3. Az inditashoz nyomja meg a START/QUICK START gombot.
MEGJEGYZES: A tisztitasi idé 10 perc.

ELORE BEALLITOTT TETEL

Ez a funkcié lehet6vé teszi, hogy a suté egy késébbi id6pontban induljon el.

1. Készenléti lzemmoddban adjon meg egy f6zési programot (kivéve az expressz
fézést, az automatikus kiolvasztast és a gyors kiolvasztast).

Nyomja meg egyszer a PRESET gombot.

Forgassa el a MENU/TIME tarcsat az éraszamjegy beallitdsahoz.

Nyomja meg egyszer a PRESET gombot.

Forgassa el a MENU/TIME tarcsat a percjegy beallitasahoz.

. Nyomja meg egyszer a START/QUICK START gombot.
MEGJEGYZES A visszaszamlalasi id6t az PRESET gomb megnyomasaval

ellendrizheti, ha a PAUSE/CANCEL gombot megnyomja, amikor a kijelzén az idé
megijelenik, a funkcio térélhetd.

SIS AN
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GYEREKZAR

A gyermekzar megakadalyozza a gyermekek altali felligyelet nélkili mikddtetést.

A gyermekzarba valo belépéshez: Készenléti lzemmodban, ha egy percen belil nem
torténik semmilyen mivelet, a stuté automatikusan gyermekzar tzemmaodba lép, és a

zarjelz6 lampa kigyullad. Zarolasi allapotban az 6sszes gomb le van tiltva.

Torlés: Gyermekzar zemmodban a program toérléséhez nyissa ki vagy zarja be

egyszer a suto ajtajat, és a zarjelz6 lampa kialszik.

AUTOMATIKUS FOZES

A kovetkez6 étel vagy f6zési mod esetében nem szikséges a f6zési id6t és
teljesitményt beprogramozni. Elegendé megadni a f6zni kivant étel tipusat, valamint az

eétel sulyat vagy adagjat.

1. Készenléti izemmaoddban forditsa el a MENU/TIME tarcsat az éramutaté jarasaval
ellentétes iranyba egyszer, a kijelz6n megjelenik az ,A-01”, majd folytassa a tarcsa

elforgatasat a tobbi ételkod kivalasztasahoz.

2. Nyomja meg tobbszor a WEIGHT ADJUST gombot az étel sulyanak vagy

adagjainak beallitasahoz.
3. Nyomja meg a START/QUICK START gombot a megerésitéshez.

Automatikus f6zési meniik:

Kéd

Elelmiszer

Témeg/Mennyiség

Megjegyzés

A-01

Tej/Kavé/Tea (200
ml/csésze, 1-3 csésze)

1 csésze

2 csésze

3 csésze

A kijelzén az étel sulya
helyett az adagok szama
jelenik meg

A-02

Pizza

150 g

300 g

450 g

A-03

Burgonya

1

2

3

100g per serving

A-04

Automatikus
Ujramelegités

200 g

300 g

400 g

500 g

600 g

700 g

800 g

A-05

Hal

200 g

300 g

400 g
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Koéd Elelmiszer Témeg/Mennyiség Megjegyzés
500 g
600 g
A-06 Pattogatott kukorica 100 g
200 g
A-07 Leves 400 g
600 g
50¢g
A-08 Kasa 100 g
150 g
200 g
300 g
A-09 Friss zbldség 400 g
500 g
600 g
200 g
300 g
A-10 Fagyasztott z6ldség 400 g
500 g
600 g
150 g
300 g
450 g
600 g
100 g
A-12 Spagetti/Tészta 200 g
300g

Fagyasztott 2509
vacsora/étkezés 500 g

A-11 Rizs

A-13

A-14 Autoclean/ (a teljesitmény az Ureg belsejének teljes vizcseppje lenne)

Az automatikus sités eredménye olyan tényez&ktél fligg, mint az ételek alakja és
mérete, az On személyes preferenciai bizonyos ételek atsiitéttségét illetéen, és még az
is, hogy On mennyire jol helyezi el az ételeket a sitében. Ha az eredményt ay
sebességgel nem taldlja kielégitének, akkor a f6zési id6t ennek megfeleléen allitsa be
egy kicsit.
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10.

11.
12.

13.

TISZTITAS ES APOLAS

Tisztitaskor kapcsolja ki a sitét, és huzza ki a tapkabelt a falbal.

Tartsa tisztan a sutd belsejét. Ha ételfroccsenések vagy kiomlott folyadékok
tapadnak a siUté falara, tordlie le nedves ruhaval. Enyhe tisztitdszerek
hasznalhaték, ha a sit§ nagyon piszkos. Kerllje a spray vagy mas durva
tisztitdszerek hasznalatat. Foltot hagyhatnak, csikozhatjak vagy tompithatjak az
ajto fellletét.

A suté kilsejét nedves ruhaval kell tisztitani. A suté belsejében 1évé mikddtetd
alkatrészek karosodasanak elkerllése érdekében nem szabad megengedni, hogy
viz szivarogjon be a szell6z6nyilasokba.

Az ajtd és az ablak mindkét oldalat, az ajtotomitéseket és a szomszédos részeket
gyakran t6rélje at nedves ruhaval, hogy eltavolitsa a kiomlott folyadékokat vagy
froccsenéseket. Ne hasznaljon suroldszeres tisztitdszert.

Goztisztitot nem szabad hasznalni.

Ne hagyja, hogy a kezel6panel nedves legyen. Puha, nedves ruhaval tisztitsa
meg. A Kkezel6panel tisztitdsakor hagyja nyitva a sut6 ajtajat, hogy
megakadalyozza a sité véletlen bekapcsolasat.

Ha a sutéajtd belsejében vagy kilsé oldalan géz gyllik 6ssze, tordlje le puha
ruhaval. Ez akkor fordulhat el6, ha a mikrohullamu sutét magas paratartalom
mellett lizemeltetik. Es ez normalis.

Az Uvegtalcat idénkeént ki kell venni tisztitas céljabol. Mossa ki a talcat langyos,
lapos vizben vagy mosogatogépben.

A gorgbgydrit és a suté padldjat rendszeresen tisztitani kell a tulzott zaj elkerilése
érdekében. Egyszerlien torélje at a sutd also fellletét enyhe tisztitdszerrel. A
gorgbgylri moshatd enyhe, szappanos vizben vagy mosogatégépben. A
gorgbgylrl eltavolitasakor tgyeljen arra, hogy a megfelel§ pozicidban helyezze
vissza.

Tavolitsa el a szagokat a sit6bdl ugy, hogy egy mikrohullamu sutéedényben egy
cseésze vizet egy citrom levével és héjaval kever 6ssze. Mikroban 5 percig sutjuk.
Alaposan tordlje le és szaritsa meg puha ruhaval.

Ha az izz6 kiég, kérjik, forduljon az tgyfélszolgalathoz, hogy kicseréljék.

A sutét rendszeresen tisztitani kell, és el kell tavolitani az esetleges
ételmaradékokat. Ha a siit6t nem tartja tiszta allapotban, az a fellilet romlasahoz
vezethet, ami hatranyosan befolyasolhatja a készlilék élettartamat, és esetleg
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Keérjik, ne dobja ki ezt a készlléket a haztartasi szemetesbe; azt az 6nkormanyzat
altal biztositott specialis hulladékgy(ijté kdzpontban kell elhelyezni.
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A késziiléket az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl szolo, 2013. évi 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek (WEEE)
megfeleléen cimkézték. Az elektromos és elektronikus berendezések
szennyez6 hatasu (a kdrnyezetre esetlegesen karos) anyagokat és
(ujrahasznosithatd) nyersanyagokat is tartalmazhatnak. A szennyezd
anyagok eltavolitdsa és az anyagok Ujrahasznositasa érdekében
— fontos, hogy az elektromos és elektronikus berendezéseket
megfeleléen kezeljék. A maganszemélyeknek ebben fontos szerepe
lehet, amikor megbizonyosodnak rdla, hogy az elektronikai hulladékok nem valnak
kdrnyezetvédelmi problémava; létfontossagu néhany alapveté szabaly betartasa:
- Az elektromos és elektronikus berendezések anyagai nem kezelheték haztartasi
hulladékként;
- az elektromos és elektronikus berendezéseket a helyi nkormanyzat vagy egy
nyilvantartott vallalat altal kezelt gy(jtéponton sziikséges artalmatlanitani.
A nagyméretli elektromos és elektronikus berendezések esetén sok orszagban
haztartasi hulladékgy(ijté pontok allnak rendelkezésre. Uj berendezés vasarlasakor az
ilyen hulladékot ingyen vissza lehet vinni a kereskedb6h6z, mennyiben a régi
berendezés ugyanolyan tipusu, mint az Uj és azzal megegyez6 funkcidju.
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Istruzioni per il
forno a microonde

N N

Modello: CMWA20TNDB

Leggere attentamente queste istruzioni prima di installare e mettere in funzione il forno.
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PRECAUZIONI PER EVITARE
UNA POSSIBILE ESPOSIZIONE

ALL'ECCESSIVA ENERGIA
DELLE MICROONDE

Non tentare di far funzionare questo forno con lo sportello aperto, poiché il
funzionamento a sportello aperto pud provocare un'esposizione dannosa
all'energia delle microonde. E importante non manomettere gli interblocchi di
sicurezza.

Non collocare alcun oggetto tra la parte anteriore del forno e lo sportello, né
lasciare che residui di sporco o detergenti si accumulino sulle superfici di tenuta.
Non azionare il forno se danneggiato. E particolarmente importante che lo
sportello del forno si chiuda correttamente e che non vi siano danni a

a) Sportello (anche piegato),

b) Cerniere e chiusure (rotte o allentate),

c) Guarnizioni per sportelli e superfici di tenuta.
Il forno non deve essere regolato o riparato da nessuno, ad eccezione del
personale di assistenza qualificato.

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI

SICUREZZA

Quando si utilizzano elettrodomestici € necessario seguire le precauzioni di sicurezza
di base, tra cui le seguenti:

AVVERTENZA!-- Per ridurre il rischio di ustioni, scosse elettriche, incendi, lesioni alle
persone o l'esposizione a un'eccessiva energia delle microonde:

1.

Utilizzare I'elettrodomestico solo per I'uso previsto come descritto nel presente
manuale. Non utilizzare prodotti chimici corrosivi o vapori nell'elettrodomestico.
Questo tipo di forno € specificamente progettato per riscaldare, cuocere o essiccare
gli alimenti. Non & progettato per uso industriale o di laboratorio.

Non azionare il forno quando € vuoto.

Non mettere in funzione I'elettrodomestico se ha un cavo o una spina danneggiati,
se non funziona correttamente o se & stato danneggiato o € caduto. Se il cavo di
alimentazione dell’elettrodomestico dovesse essere danneggiato, farlo sostituire dal
produttore, dal suo servizio tecnico o da un tecnico qualificato, per evitare rischi.
AVVERTENZA!-- Consentire ai bambini di utilizzare il forno senza sorveglianza solo
quando sono state date istruzioni adeguate affinché il bambino sia in grado di
utilizzare il forno in modo sicuro e comprenda i rischi di un uso improprio.

Per ridurre il rischio di incendio nel vano di cottura:



Quando si riscaldano alimenti in contenitori di plastica o di carta, tenere sotto

controllo il forno per la possibilita di incendi.

Rimuovere i fili ritorti da sacchetti di carta o di plastica prima di mettere il sacchetto

nel forno.

In presenza di fumo, spegnere I'elettrodomestico o staccarlo dall’alimentazione e

mantenere lo sportello chiuso onde soffocare le eventuali fiamme.

Non utilizzare il vano del forno per la conservazione. Non lasciare prodotti di carta,

utensili da cucina o alimenti nel vano del forno quando non € in uso.

Il forno a microonde €& destinato al riscaldamento di alimenti e bevande.

L'asciugatura di cuscinetti riscaldanti, pantofole, spugne, panni umidi e simili

possono comportare il rischio di lesioni, accensione o incendio.

6. AVVERTENZA!-- | liquidi e altri alimenti non devono essere scaldati in contenitori
sigillati poiché potrebbero esplodere.

7. Il riscaldamento a microonde delle bevande pud causare un'ebollizione ritardata con
proiezioni di liquidi, pertanto €& necessario prestare attenzione durante la
manipolazione del contenitore.

8. Non friggere alimenti nel forno. L'olio caldo pud danneggiare le parti del forno e gli
utensili e persino causare ustioni alla pelle.

9. Le uova nel guscio e le uova sode intere non devono essere riscaldate nei forni a
microonde, poiché possono esplodere anche dopo la fine del riscaldamento a
microonde.

10.Forare gli alimenti con bucce pesanti come patate, zucche intere, mele e castagne
prima della cottura.

11.11 contenuto dei biberon e dei vasetti di omogeneizzati deve essere mescolato o
agitato e la temperatura deve essere controllata prima di servire per evitare ustioni.

12.Gli utensili da cucina possono surriscaldarsi a causa del calore trasferito dal cibo
riscaldato. Per maneggiare |'utensile possono essere necessarie le presine.

13. Gli utensili devono essere controllati per verificare che siano adatti all'uso nel forno
a microonde.

14. AVVERTENZA!-- E pericoloso per tutti, ad eccezione del personale addetto,
eseguire qualsiasi operazione di manutenzione o di riparazione che implichi la
rimozione di qualunque coperchio di protezione contro I'esposizione all’energia
microonde.

15. Questo prodotto & un'apparecchiatura ISM di classe B del Gruppo 2. La
definizione del Gruppo 2 che comprende tutte le apparecchiature ISM (industriali,
scientifiche e mediche) in cui I'energia a radiofrequenza & generata
intenzionalmente e/o utilizzata sotto forma di radiazioni elettromagnetiche per il
trattamento dei materiali e le apparecchiature per I'erosione a scintilla. Per
apparecchiature di classe B si intendono apparecchiature adatte all'uso in luoghi
domestici e in sedi direttamente collegate ad una rete di alimentazione a bassa
tensione che alimenta gli edifici adibiti ad uso domestico.

16. Questo elettrodomestico non & da intendersi adatto all'uso da parte di persone
(incluso bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, o prive di
esperienza e conoscenza, a meno che siano state supervisionate o istruite
riguardo all’'uso dell’elettrodomestico da una persona responsabile della loro
sicurezza.

17.1 bambini devono essere supervisionati per assicurarsi che non giochino con
I’'elettrodomestico.

18.1l forno a microonde viene utilizzato solo in versione indipendente.
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19. AVVERTENZA!-- Non installare il forno sopra un piano di cottura o altro
elettrodomestico che produce calore. Se installato in questo modo potrebbe
essere danneggiato e la garanzia diventerebbe nulla.

20.11 forno a microonde non deve essere collocato in un mobile.

21.AVVERTENZA: I'elettrodomestico e le sue parti accessibili diventano calde
durante l'uso.

22. AVVERTENZA!-- Durante I'utilizzo le parti accessibili possono diventare calde. |
bambini piccoli devono essere mantenuti a distanza.

23.Durante l'uso I'elettrodomestico diventa caldo. Fare attenzione a non toccare le
resistenze di riscaldamento all'interno del forno, per i ripiani di cottura e nei forni.

24.La temperatura delle superfici accessibili pud essere elevata quando
I'elettrodomestico € in funzione.

25.L'elettrodomestico deve essere posizionato contro una parete.

26.L'elettrodomestico non deve essere utilizzato da bambini o persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o0 con scarsa esperienza e conoscenza, a
meno che non siano stati supervisionati o istruiti.

27.AVVERTENZA!-- Se lo sportello o la guarnizione dello sportello sono danneggiati,
il forno non dev’essere utilizzato fino a quando non ¢ stato riparato da personale
competente

28.Gli elettrodomestici non sono concepiti per funzionare con temporizzatori esterni o
con sistemi di comando a distanza separati.

29.1l forno a microonde € solo per uso domestico e non per uso commerciale.

30.Non rimuovere mai il distanziatore sul retro o sui lati, in quanto garantisce una
distanza minima dalla parete per la circolazione dell'aria.

31.Fissare il piatto rotante prima di spostare I'elettrodomestico per evitare danni.

32.ATTENZIONE!-- E pericoloso fare riparare o sottoporre a manutenzione
I'elettrodomestico da personale non specializzato, poiché in queste circostanze &
necessario rimuovere la copertura che garantisce la protezione contro le radiazioni
a microonde. Questo vale anche per la sostituzione del cavo di alimentazione o
dell'illuminazione. In questi casi, inviare I'elettrodomestico al nostro centro di
assistenza.

33.1l forno a microonde € destinato esclusivamente allo scongelamento, alla cottura e
alla cottura a vapore degli alimenti.

34.Utilizzare i guanti se si rimuovono gli alimenti riscaldati.

35. Attenzione! Il vapore fuoriesce quando si aprono i coperchi o la pellicola avvolgente.

36.L'elettrodomestico pud essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, oppure prive di esperienza
e conoscenza, se supervisionate o istruite riguardo all’'uso dell’elettrodomestico in
sicurezza, e se comprendono i rischi che derivano dall'uso dello stesso. | bambini
non devono giocare con I'elettrodomestico. La pulizia o la manutenzione da parte
dell'utente non deve essere eseguita da bambini a meno che non abbiano piu di 8
anni e siano sorvegliati.

37.In presenza di fumo, spegnere I'elettrodomestico o staccarlo dall’alimentazione e
mantenere lo sportello chiuso onde soffocare le eventuali fiamme.



GUIDA ALL’INSTALLAZIONE

1. Assicurarsi che tutti i materiali di imballaggio siano stati rimossi dall'interno dello
sportello.

2. AVVERTENZA!-- Controllare che il forno non presenti danni, come sportello non
allineato o piegato, guarnizioni e superfici di tenuta danneggiate, cerniere e chiusure
dello sportello rotte o allentate e ammaccature all'interno del vano di cottura o sullo
sportello. In caso di danni, non mettere in funzione il forno e contattare il personale
di assistenza qualificato.

3. Questo forno a microonde deve essere posizionato su una superficie piana e stabile
per sostenere il suo peso e gli alimenti piu pesanti che possono essere cotti
all'interno del forno.

4. Non collocare il forno in luoghi in cui si generano calore, umidita, anche elevata, o
in prossimita di materiali combustibili.

5. Per un corretto funzionamento, il forno deve avere un flusso d'aria sufficiente.
Lasciare 20 cm di spazio sopra il forno, 10 cm sul retro e 5 cm su entrambi i lati.
Non coprire o bloccare le aperture dell'elettrodomestico. Non rimuovere i piedini.

6. Non mettere in funzione il forno senza il vassoio in vetro, il supporto a rulli e il perno
nella posizione corretta.

7. Accertarsi che il cavo di alimentazione non sia danneggiato e non si trovi sotto il
forno o su superfici calde o taglienti.

8. La presa deve essere facilmente accessibile in modo da poter essere facilmente
scollegata in caso di emergenza.

9. Non collocare I'elettrodomestico in ambienti esterni.

ISTRUZIONI DI MESSA A TERRA

Questo elettrodomestico deve essere collegato a terra. Questo forno & dotato di un

cavo con filo di messa a terra e spina di messa a terra. Deve essere inserito in una

presa a muro correttamente installata e messa a terra. In caso di corto circuito

elettrico, la messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un filo di fuga

per la corrente elettrica. Si raccomanda di prevedere un circuito separato che serva

solo il forno. L'uso di una tensione elevata € pericoloso e pud provocare un incendio o

altri incidenti che possono causare danni al forno.

AVVERTENZA!-- L'uso non corretto della spina di messa a terra pud comportare il

rischio di scosse elettriche.

Nota:

1. In caso di domande sulla messa a terra o sulle istruzioni elettriche, consultare un
elettricista qualificato o un tecnico dell'assistenza.

2. Né il produttore né il rivenditore si assumono alcuna responsabilita per danni al forno
o lesioni personali derivanti dalla mancata osservanza delle procedure di
collegamento elettrico.



| fili di questo cavo principale sono colorati secondo il seguente codice:
Verde e giallo = TERRA

Blu = NEUTRO

Marrone = ALIMENTAZIONE

INTERFERENZE RADIO

Il funzionamento del forno a microonde puo causare interferenze con la radio, la TV o
apparecchiature simili. In presenza di interferenze, queste possono essere ridotte o
eliminate adottando le seguenti precauzioni:

1. Pulire lo sportello e la superficie di tenuta del forno.

Orientare nuovamente I'antenna di ricezione della radio o della televisione.
Riposizionare il forno a microonde rispetto al ricevitore.
Allontanare il forno a microonde dal ricevitore.

Collegare il forno a microonde ad una presa diversa in modo che il forno a
microonde e il ricevitore si trovino su circuiti di derivazione diversi.

PRIMA DI CONTATTARE IL

o~ wnN

CENTRO ASSISTENZA

Prima di chiamare I'assistenza, controllare ciascuna delle voci sotto riportate:

® Controllare che il forno sia collegato perfettamente. In caso contrario, rimuovere la
spina dalla presa, attendere 10 secondi e reinserirla a fondo.

® Controllare la presenza di un fusibile bruciato o di un salvamotore scattato. Se
tutto sembra funzionare correttamente, provare la presa di corrente con un altro
elettrodomestico.

® Verificare che il pannello di controllo sia programmato correttamente e che il timer

sia impostato.

® \Verificare che lo sportello sia chiuso saldamente innestando il sistema di blocco
dello sportello. Se lo sportello non € chiuso correttamente, I'energia del microonde
non fluisce all'interno.

SE NESSUNO DI QUESTI INTERVENTI RISOLVE LA SITUAZIONE, CONTATTARE
UN TECNICO QUALIFICATO. NON CERCARE DI REGOLARE O RIPARARE IL
FORNO DA SOLI.



TECNICHE DI COTTURA

1. Disporre gli alimenti con cura. Posizionare le parti piu spesse verso I'esterno del
piatto.

2. Controllare l'orario di cottura. Cuocere per il minor tempo indicato e aggiungere
ulteriore tempo se necessario. Gli alimenti molto cotti possono produrre fumo o
infammarsi.

3. Coprire gli alimenti durante la cottura. Le coperture prevengono gli schizzi e
aiutano la cottura uniforme degli alimenti.

4. Girare gli alimenti una volta durante la cottura a microonde per velocizzare la
cottura di alimenti come pollo e hamburger. Alimenti di grandi dimensioni come gli
arrosti devono essere capovolti almeno una volta.

5. Girare gli alimenti come le polpette a meta cottura sia dall'alto verso il basso che
dal centro del piatto verso I'esterno.

GUIDA AGLI UTENSILI DA

CUCINA

1. Le microonde non possono penetrare il metallo. Utilizzare solo utensili adatti per
I'uso nei forni a microonde. Non sono ammessi contenitori metallici per alimenti e
bevande durante la cottura a microonde. Questo requisito non & applicabile se il
produttore specifica le dimensioni e la forma dei contenitori metallici adatti alla
cottura a microonde.

2. Le microonde non possono penetrare nel metallo, quindi non si devono usare
utensili o stoviglie in metallo con finiture metalliche.

3. Non utilizzare prodotti di carta riciclata per la cottura a microonde, in quanto possono
contenere piccoli frammenti metallici che possono causare scintille e/o incendi.

4. Si consigliano piatti rotondi/ovali piuttosto che quadrati/oblunghi, dato che il cibo
negli angoli tende a cuocere eccessivamente.

5. E possibile utilizzare strisce strette di foglio di alluminio per evitare il
surriscaldamento delle aree esposte. Prestare attenzione a non usarne troppo e
mantenere una distanza di 2,54 cm (1 pollice) tra il foglio e il vano cottura.

L'elenco che segue € una guida generale per aiutarvi a selezionare gli utensili corretti.

Tipi di pentole Cottura a microonde
Vetro termoresistente Si
Vetro non termoresistente No
Ceramica termoresistente Si
Piatto di plastica adatto al microonde Si
Carta da cucina Si
Vassoio in metallo No
Ripiano in metallo No
Pellicola di alluminio e contenitori in pellicola di alluminio No

7



SPECIFICHE

Potenza assorbita:

230-240V/50Hz, 1200W(microwave)

Output

700 W

Frequenza di funzionamento

2450MHz

Dimensioni esterne

262mm(H)x452mm(W)x346mm(D)

Dimensioni del vano cottura

198mm(H)x315mm(W)x297mm(D)

Capacita forno

Compatto 20Litri

Peso netto

Circa 10,8 kg

SCHEMA DEL PRODOTTO

@ ®

1. Sistema di blocco di
sicurezza porta

Finestra del forno
Perno

Anello a rulli
Pannello di controllo

S e

Guida onde

(Si prega di non rimuovere la
piastra di mica che copre la
guida d'onda)

7. Vassoio in vetro




PANNELLO DI CONTROLLO

® DISPLAY
Vengono visualizzati il tempo di cottura, la

potenza, gli indicatori e l'orario.
® POTENZA =R
Premere per impostare il livello di potenza di
cottura a microonde.
® REGOLAZIONE DEL PESO @
Premere per impostare il peso del cibo o le
porzioni.
® SCONGELAMENTO VELOCE
Speed %}’o
Premere per scongelare il cibo in base al
tempo.
® SCONGELAMENTO AUTOMATICO
Auto Ko
Premere per scongelare il cibo in base al
peso.
e PRESET (¥,

Usare per impostare l'avvio del forno in un
momento successivo.

e oroLocio (V)
Premere per impostare I'ora dell'orologio.

e MENU/TIME Q C", (quadrante)

Girare per impostare il tempo e selezionare i
menu di cottura automatica.

® PAUSA/ANNULLAMENTO cancel
Premere una volta per interrompere
temporaneamente la cottura o due volte per
annullare la cottura. ®

® AVVIO/AVVIO RAPIDO Quick start

Premere per avviare i programmi di cottura e
scongelamento.

Basta premerlo piu volte per impostare il
tempo di cottura e cuocere immediatamente
a potenza massima.
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ISTRUZIONI PER L'USO

» Quando il forno viene collegato per la prima volta, viene emesso un segnale acustico
e il display mostra G e “1:01”.

> Nel processo di impostazione, trascorsi circa 30 secondi il forno tornera in modalita
standby.

> Durante la cottura, se si preme una volta il pulsante PAUSE/CANCEL, il programma
verra messo in pausa, quindi premere il pulsante START/QUICK START per
riprendere. Ma se si preme due volte il pulsante PAUSE/CANCEL, il programma
sara cancellato.

» Dopo la fine della cottura, il display mostrera End e il segnale acustico suonera ogni
due minuti fino a quando l'utente non premera un qualsiasi pulsante o aprira la porta.

IMPOSTAZIONE DELL’ORA

L'orologio ha 12-24 ore. E possibile scegliere di impostare I'ora dell'orologio in 12 o 24

ore premendo il pulsante POTENZA/OROLOGIO in modalita standby.

1. In modalita standby, premere ripetutamente il pulsante CLOCK per selezionare
l'orologio a 12 o0 24 ore.

Girare la manopola MENU/TIME finché non viene visualizzata I'ora corretta.
Premere una volta il pulsante CLOCK.

Girare la manopola MENU/TIME finché non viene visualizzato il minuto corretto.
5. Premere il pulsante CLOCK per confermare.

oD

NOTA: Durante la cottura, & possibile controllare I'ora corrente dell'orologio premendo
il pulsante CLOCK.

COTTURA A MICROONDE

1. In modalita standby, premere ripetutamente il pulsante POWER per selezionare il
livello di potenza.

2. Girare la manopola MENU/TIME per impostare il tempo di cottura. Il tempo
massimo & di 95 minuti.

3. Premere il pulsante AVVIO/AVVIO RAPIDO per confermare.
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Selezionare il livello di potenza premendo il pulsante POWER:

Premere il pulsante Potenza Premere il pulsante Potenza

POWER (display) POWER (display)
Una volta 100% (100) 7 volte 40% (40)
Due volte 90% (90) 8 volte 30% (30)
3 volte 80% (80) 9 volte 20% (20)
4 volte 70% (70) 10 volte 10% (10)
5 volte 60% (60) 11 volte 00% (00)
6 volte 50% (50)

NOTA: Durante la cottura, & possibile controllare il livello di potenza di cottura
corrente premendo il pulsante POWER.

CUCINA ESPRESSA

Usare questa funzione per programmare il forno a microonde al 100% di potenza in
modo conveniente. In modalita standby e con lo sportello del forno chiuso, premere
ripetutamente il pulsante START/QUICK START per impostare il tempo di cottura (ogni
pressione aumenta di 30 secondi e fino a 10 minuti), il forno parte immediatamente a
piena potenza.

SCONGELAMENTO AUTOMATICO

Il tempo di scongelamento e il livello di potenza sono impostati automaticamente una
volta programmato il peso del cibo. Il peso del cibo congelato varia da 100 g a 1800 g.
1. In modalita standby, premere una volta il pulsante AUTO DEFROST.

2. Premere ripetutamente il pulsante WEIGHT ADJUST per selezionare il peso del
cibo.

3. Premere il pulsante AVVIO/AVVIO RAPIDO per confermare.

NOTA: Durante lo sbrinamento, il sistema fara una pausa e un suono per ricordare
all'utente di girare il cibo, e poi premere il pulsante START/QUICK START per
riprendere lo sbrinamento.
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SCONGELAMENTO RAPIDO

1. In modalita standby, premere una volta il pulsante SCONGELAMENTO RAPIDO.

2. Girare la manopola MENU/TIME per impostare il tempo di sbrinamento. Il tempo
massimo & di 95 minuti.

3. Premere il pulsante AVVIO/AVVIO RAPIDO per confermare.

NOTA: Durante lo sbrinamento, il sistema fara una pausa e un suono per ricordare

all'utente di girare il cibo, e poi premere il pulsante START/QUICK START per

riprendere lo sbrinamento.

COTTURA A PIU FASI

Il forno puod essere programmato fino a 2 sequenze di cottura automatiche.
Supponiamo di voler impostare il seguente programma di cottura:
Cottura a microonde

Cottura a microonde (con livello di potenza inferiore)
1. Impostare il primo programma di cottura a microonde. Non premere il pulsante
START/QUICK START.
2. Impostare il secondo programma di cottura a microonde.
3. Premere il pulsante AVVIO/AVVIO RAPIDO per confermare.
NOTA: | menu Express cooking, auto defrost, speed defrost e auto cook non possono
essere impostati nella cottura multi-stage.

PULIZIA AUTOMATICA

Mettere una ciotola con 300 g di acqua nel forno e chiudere la porta.

1. In modalita standby, girare il quadrante MENU/TIME in senso antiorario una volta,
e poi girare il quadrante finché il display mostra “CLE” e “AUTO”.

2. Premere una volta il pulsante WEIGHT ADJUST.

3. Premere il pulsante START/QUICK START per iniziare.

NOTA: Il tempo di pulizia & di 10 minuti.

PRESET

Questa funzione permette di avviare il forno in un momento successivo.

1. In modalita standby, inserire un programma di cottura (tranne la cottura espressa,
lo scongelamento automatico e lo scongelamento rapido).
Premere una volta il pulsante PRESET.

Girare la manopola MENU/TIME per impostare la cifra dell'ora.
Premere una volta il pulsante PRESET.

Girare la manopola MENU/TIME per impostare la cifra dei minuti.
6. Premere il pulsante AVVIO/AVVIO RAPIDO una volta.

NOTA: E possibile controllare il tempo del conto alla rovescia premendo il pulsante
PRESET, se il pulsante PAUSE/CANCEL viene premuto quando il display mostra il
tempo, la funzione pud essere annullata.

ok wbd
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SICUREZZA BAMBINI

La sicurezza per bambini impedisce l'azionamento non sorvegliato da parte dei
bambini.

Per entrare nel blocco bambini: In modalita standby, se non c'e€ nessuna operazione
entro un minuto, il forno entrera automaticamente in modalita di blocco per bambini e
la spia del blocco si accendera. Nello stato di sicurezza bambini, tutti i pulsanti sono
disabilitati.

Per annullare: In modalita blocco bambini, aprire o chiudere lo sportello del forno una
volta per cancellare il programma e la spia del blocco si spegne.

COTTURA AUTOMATICA

Per il seguente alimento o modo di cottura, non & necessario programmare il tempo di
cottura e la potenza. E sufficiente indicare il tipo di cibo che si desidera cucinare,
nonché il peso o le porzioni di questo alimento.

1. In modalita standby, girare una volta il quadrante MENU/TIME in senso antiorario,
il display mostra “A-01”, poi continuare a girare il quadrante per selezionare altri
codici alimentari.

2. Premere ripetutamente il pulsante WEIGHT ADJUST per impostare il peso degli
alimenti o le porzioni.

3. Premere il pulsante AVVIO/AVVIO RAPIDO per confermare.

Menu di cottura automatica:

C:(:h Alimenti Peso/Quantita Nota
1 tazza ; 5
Latte/caffe/te (200 —— |l display mostrera il numero
A-01 da 2 dosatori di porzioni invece del peso
ml/tazza, 1-3 tazze) del cib
da 3 dosatori el cibo
150 g
A-02 Pizza 300 g
450 g
1
A-03 Patata 2 100g per serving
3
200 g
300g
. 400 g
A-04 Rlscaldamento 500 g
automatico
600 g
700 g
800 g
A-05 Pesce 200 g
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Codi

ce Alimenti Peso/Quantita Nota

300g
400 g
500 g
600 g
A-06 Popcorn 100 g
200 g
A-07 Zuppa 400 g
600 g
50¢g
A-08 Porridge 100 g
150 g
200 g
300g

A-09 ortofrutticoli allo stato 400 g

naturale

500 g

600 g
200 g
300g
A-10 Verdura congelata 400 g
500 g
600 g
150 g
300g
450 g
600 g
100 g
A-12 Spaghetti/Pasta 200 g
300g
250 g
500 g

Autoclean/ (la prestazione sarebbe la goccia d'acqua piena dell'interno della
cavita)

A-11 Riso

A-13 Cenal/pasto congelato

Il risultato della cottura automatica dipende da fattori quali la forma e le dimensioni degli
alimenti, le vostre preferenze personali per quanto riguarda il grado di cottura di alcuni
alimenti e anche con che cura introducete gli alimenti nel forno stesso. Se il risultato
non dovesse comunque risultare soddisfacente, regolare di conseguenza il tempo di
cottura.
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PULIZIA E MANUTENZIONE

1. Spegnere il forno e togliere il cavo di alimentazione dalla presa a muro prima della
pulizia.

2. Pulizia allinterno del vano cottura. Quando schizzi di alimenti o liquidi versati
aderiscono alle pareti del forno, strofinare con un panno umido. Se il forno &€ molto
sporco, & possibile utilizzare un detergente delicato. Evitare I'uso di spray o altri
detergenti aggressivi. Possono macchiare, striare o opacizzare la superficie dello
sportello.

3. La parte esterna del forno deve essere pulita con un panno umido. Per evitare
danni alle parti operative all'interno del forno, non lasciare che I'acqua penetri nelle
aperture di ventilazione.

4. Pulire lo sportello e il vetro su entrambi i lati, le guarnizioni dello sportello e le parti
adiacenti frequentemente con un panno umido per rimuovere eventuali fuoriuscite
o spruzzi. Non utilizzare detergenti aggressivi.

5.  Si sconsiglia I'utilizzo di una pulitrice a vapore.

6. Non lasciare che il pannello di controllo si bagni. Pulire con un panno morbido e
umido. Durante la pulizia del pannello di controllo, lasciare lo sportello del forno
aperto per evitare che il forno si accenda accidentalmente.

7. Se il vapore si accumula all'interno o all'esterno dello sportello del forno, strofinare
con un panno morbido. Cid pud verificarsi quando il forno a microonde viene
utilizzato in condizioni di elevata umidita. Tutto questo € normale.

8. Occasionalmente & necessario rimuovere il vassoio in vetro per la pulizia. Lavare
il vassoio in acqua tiepida insaponata o in lavastoviglie.

9. L'anello a rulli e il fondo del forno devono essere puliti regolarmente per evitare
rumori eccessivi. Pulire semplicemente il la superficie inferiore del forno con un
detergente delicato. L'anello a rulli pud essere lavato in acqua tiepida insaponata
o in lavastoviglie. Quando si toglie I'anello a rulli, assicurarsi di riposizionarlo nella
posizione corretta.

10. Eliminare gli odori dal forno mescolando una tazza d'acqua con il succo e la buccia
di un limone in una ciotola adatta per microonde. Riscaldarla nel microonde per 5
minuti. Risciacquare accuratamente e asciugare con uno panno morbido.

11. Selalampadina si brucia, si prega di contattare il servizio clienti per farla sostituire.

12. 1l forno deve essere pulito regolarmente togliendo gli eventuali depositi di alimenti.
La mancata conservazione del forno in condizioni di pulizia pud portare ad un
deterioramento della superficie che potrebbe compromettere la durata
dell'elettrodomestico e causare una situazione di pericolo.

13. Non gettare l'elettrodomestico insieme ai rifiuti domestici; deve essere smaltito in
un apposito centro di smaltimento messo a disposizione dai comuni.
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Questo apparecchio €& etichettato in conformita alla direttiva europea
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
(Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013) per
quanto riguarda le apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE). |
RAEE contengono sia sostanze inquinanti (che possono avere un
effetto negativo sull'ambiente) sia elementi base (che possono essere
_ riutilizzati). E importante che i RAEE siano sottoposti a trattamenti
specifici in modo da togliere e smaltire in modo corretto gli inquinanti e
recuperare tutti i materiali. Spetta ai singoli individui garantire che i RAEE non
diventino un problema a livello ambientale. Esistono alcune regole specifiche da
rispettare:
- i RAEE non devono essere trattati come rifiuti domestici;
- i RAEE devono essere portati nelle aree di smaltimento specifiche, gestite dai
comuni o da societa autorizzate.
In molti stati, nel caso di RAEE di grandi dimensioni sono disponibili servizi di prelievo
a domicilio. Nel caso di acquisto di un nuovo elettrodomestico, quello vecchio pud
essere restituito al venditore che lo deve accettare gratuitamente in un'unica soluzione,
a condizione che I'elettrodomestico sia di tipo simile ed abbia le stesse funzioni di quello
acquistato.
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Instrucoes do forno de
microondas

N N

Modelo: CMWA20TNDB

Leia atentamente estas instrugdes antes de instalar e operar o forno.
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PRECAUCOES PARA EVITAR
POSSIVEIS EXPOSICOES A

ENERGIA EXCESSIVA DE
MICRO-ONDAS

Nao tente operar este forno com a porta aberta, pois o funcionamento de porta
aberta pode resultar em exposigdo nociva a energia de microondas. E importante
nao derrotar ou adulterar as travas de segurancga.

N&o colocar nenhum objeto entre a face frontal do forno e a porta ou permitir que
se acumulem residuos nas superficies vedantes.

N&o operar o forno se este estiver danificado. E muito importante que a porta do
forno se feche correctamente e que nao haja danos para a

a) Porta (incluindo qualquer dobra),

b) Dobradigas e fechos (quebrados ou afrouxados),

c) Selagem de portas e superficies de selagem.

O forno nao deve ser ajustado ou reparado por ninguém, excepto por pessoal
de servigo qualificado.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

IMPORTANTES

Ao utilizar aparelhos eléctricos devem ser seguidas as precaugdes basicas de
seguranga, incluindo as seguintes:

ADVERTENCIA!--Diminuir o risco de queimaduras, choques eléctricos, incéndios,
ferimentos em pessoas ou exposi¢ado a energia excessiva de microondas:

1.

Utilizar este aparelho apenas para o seu uso pretendido, tal como descrito no
manual. Nunca utilize produtos corrosivos neste forno, nem permita que ele seja
exposto a vapores de produtos corrosivos. Este tipo de forno é especificamente
concebido para aquecer, cozinhar ou secar alimentos. Ele nao foi concebido para
uma utilizagdo industrial nem laboratorial.

NUNCA utilize o forno quando este estiver vazio.

Nao operar este aparelho se tiver um cabo ou ficha danificados, se néo estiver a
funcionar correctamente, ou se tiver sido danificado ou caido. Se o cabo de
alimentagao estiver danificado, deve ser substituido pelo fabricante, pelo seu
agente de servigo ou por pessoa qualificada, para evitar perigo.
ADVERTENCIA!--Apenas permitir que as criangas utilizem o forno sem supervisdo
quando tiverem sido dadas instru¢des adequadas para que a crianga possa utilizar
o forno de uma forma segura e compreenda os perigos de uma utilizagdo
inadequada.

Para reduzir o risco de incéndio na cavidade do forno:



» Ao aquecer alimentos em recipientes de plastico ou papel, vigiar o forno devido
a possibilidade de inflamacgao.

» Remover os corddes de arame dos sacos de papel ou plastico antes de colocar
0 saco no forno.

» Se fizer fumo, desligar o aparelho e manter a porta fechada para abafar algumas
chamas.

» Nao utilizar a cavidade para fins de armazenamento. N&o deixar produtos de

papel, utensilios de cozinha, ou alimentos na cavidade quando n&o estiverem a
ser utilizados.

» O forno de microondas destina-se ao aquecimento de alimentos e bebidas. A
secagem de alimentos ou vestuario e o aquecimento de almofadas de
aquecimento, chinelos, esponjas, pano humido e similares podem levar ao risco
de ferimentos, ignigao ou fogo.

6. ADVERTENCIA!--Os liquidos ou outros alimentos ndo devem ser aquecidos em
recipientes selados, uma vez que sao susceptiveis de explodir.

7. O aquecimento por microondas de bebidas pode resultar em fervura eruptiva
retardada, pelo que se deve ter cuidado ao manusear o recipiente.

8. Nao fritar os alimentos no forno. O 6leo quente pode danificar partes do forno e
utensilios e até resultar em queimaduras na pele.

9. Nunca cozinhe ovos com casca nem aquega ovos cozidos inteiros no forno
microondas, pois corre o risco de eles explodirem depois de o forno se desligar.
10. Perfurar alimentos com peles pesadas, tais como batatas, abéboras inteiras, macgas

e castanhas antes de cozinhar.

11.0 conteudo dos biberdes e boides de comida para bebé deve ser mexido ou
abanado e a temperatura deve ser verificada antes de servir, a fim de evitar
queimaduras.

12.Os utensilios de cozinha podem ficar quentes por causa do calor transferido dos
alimentos aquecidos. Podem ser necessarios porta-objectos para manusear o
utensilio.

13.0s utensilios devem ser verificados para garantir que sdo adequados para
utilizagdo em fornos de microondas.

14. ADVERTENCIA!--E perigoso para qualquer pessoa que h3o seja uma pessoa
treinada realizar qualquer servigo ou operagdo de reparagdo que envolva a
remocao de qualquer cobertura que dé protecgéo contra a exposicéo a energia de
microondas.

15. Este produto € um equipamento ISM Classe B do Grupo 2. A definigdo do Grupo 2
que contém todo o equipamento ISM (Industrial, Cientifico e Médico) em que a
energia de radiofrequéncia € intencionalmente gerada e/ou utilizada sob a forma
de radiacao electromagnética para o tratamento de material, e equipamento de
centelha de erosdo. Para a classe B, o equipamento € adequado para utilizacao
em estabelecimentos domésticos e em estabelecimentos directamente ligados a
uma rede de alimentacgdo eléctrica de baixa tensao que abastece edificios
utilizados para fins domésticos.

16. Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de experiéncia e
conhecimento, exceto se tiverem recebido instrugdes relativas a utilizagado do
mesmo por uma pessoa responsavel pela sua segurancga.

17.As criangas devem ser supervisionadas para garantir que n&o brincam com o
equipamento.



18. O forno de microondas s6 é utilizado em regime de livre utilizagao.

19. ADVERTENCIA!--N3o instalar o forno sobre um fogao de gama ou outro aparelho
produtor de calor. se instalado poderia ser danificado e a garantia seria evitada .

20. O forno de microondas nao deve ser colocado num armario.

21.ADVERTENCIA!: 0 equipamento e as partes acessiveis estdo quentes durante a
utilizacao.

22. ADVERTENCIA!--As partes acessiveis podem ficar quentes durante a utilizagao.
As criangas pequenas devem ser mantidas afastadas.

23.Durante a utilizagéo, o aparelho fica quente. Deve-se ter o cuidado de evitar tocar
nos elementos de aquecimento no interior do forno, para cozer ao ar livre e fornos.

24. A temperatura das superficies acessiveis pode ser elevada quando o aparelho
esta em funcionamento.

25.0 aparelho deve ser colocado contra uma parede.

26. 0 aparelho nédo deve ser usado por criangas ou pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e conhecimento, a
menos que tenham recebido supervisao ou instrugdes.

27. ADVERTENCIA!--Se a porta ou as juntas da porta forem danificadas, o forno ndo
deve ser operado até que tenha sido reparado por uma pessoa competente.

28.0 equipamento nao foi desenhado para ser operado através de um temporizador
externo ou sistema de controlo remoto separado.

29. 0 forno de microondas é apenas para uso doméstico e ndo para uso comercial.

30.Nunca remover o suporte de distancia na parte de tras ou nos lados, pois garante
uma distancia minima da parede para a circulagao de ar.

31.Por favor, prenda o prato antes de mover o aparelho para evitar danos.

32.CUIDADO!--E perigoso reparar ou manter o aparelho apenas por um especialista,
porque nestas circunstancias a cobertura tem de ser removida, o que assegura a
proteccao contra a radiagcdo de microondas. Isto aplica-se também a mudanga do
cabo de alimentagdo ou da iluminagdo. Enviar o aparelho nestes casos para o
nosso centro de servigos.

33. 0 forno de microondas destina-se apenas a descongelagao, cozedura e estufagem
de alimentos.

34.Usar luvas se remover qualquer alimento aquecido.

35. Cuidado! O vapor escapara, ao abrir as tampas ou ao embrulhar a folha.

36. Este equipamento pode ser usado por criancas a partir dos 8 anos de idade e por
pessoas com incapacidade fisica, sensorial ou mental, ou sem experiéncia e
conhecimentos para o fazer, desde que supervisionadas ou devidamente
orientadas relativamente ao uso seguro do equipamento e sobre os perigos
envolvidos. As criangas ndo podem brincar com o equipamento. A limpeza e a
manutengao ndo devem ser efetuadas por criangas, a ndo ser que tenham mais de
8 anos e que sejam supervisionadas.

37.Se fizer fumo, desligar o aparelho e manter a porta fechada para abafar algumas
chamas.



GUIA DE INSTALACAOQO

1. Certificar-se de que todos os materiais de embalagem s&o removidos do interior da
porta.

2. ADVERTENCIA!--Verifiquem o forno quanto a quaisquer danos, tais como porta
desalinhada ou dobrada, vedagbes de porta e superficie de vedagao danificadas,
dobradicas de porta partidas ou soltas e fechos e amolgadelas no interior da
cavidade ou na porta. Se houver algum dano, ndo operar o forno e contactar
pessoal de servigo qualificado.

3. Este forno microondas deve ser colocado sobre uma superficie plana e estavel para
manter o seu peso e os alimentos mais pesados susceptiveis de serem cozinhados
no forno.

4. Nao colocar o forno onde é gerado calor, humidade, ou humidade elevada, ou perto
de materiais combustiveis.

5. Para um funcionamento correcto, o forno deve ter fluxo de ar suficiente. Deixar
20cm de espacgo acima do forno, 10cm atras e 5cm em ambos os lados. Nao cubra
nem bloqueie quaisquer aberturas no aparelho. Nao retirar os pés.

6. Nao operar o forno sem bandeja de vidro, suporte de rolos, e eixo nas suas posi¢des
adequadas.

7. Certifique-se de que o cabo de alimentacdo ndo esta danificado e ndo corre sob o
forno ou sobre qualquer superficie quente ou afiada.

8. A tomada deve ser facilmente acessivel para que possa ser facilmente
desconectada em caso de emergéncia.

9. Nao utilizar o forno ao ar livre.

INSTRUCOES DE

ATERRAMENTO

Este aparelho deve ser ligado a terra. Este forno esté equipado com um cordéo com

um fio de aterramento com uma ficha de aterramento. Deve ser ligado a um

recipiente de parede devidamente instalado e ligado a terra. No caso de um curto-

circuito, a ligagao a terra reduz o risco de choque elétrico ao fornecer um fio de fuga

para a corrente elétrica. Recomenda-se que seja fornecido um circuito separado que

sirva apenas o forno. A utilizagdo de alta voltagem é perigosa e pode resultar num

incéndio ou outro acidente causando danos no forno.

ADVERTENCIA!--O uso incorrecto da ficha de ligagéo a terra pode resultar num risco

de choque eléctrico.

Nota:

1. Se tiver quaisquer perguntas sobre a ligagéo a terra ou instrugbes eléctricas,
consulte um electricista qualificado ou uma pessoa de servigo.

2. Nem o fabricante nem o revendedor podem aceitar qualquer responsabilidade por
danos no forno ou ferimentos pessoais resultantes da ndo observancia dos
procedimentos de ligagao eléctrica.




Os fios neste cabo principal sao coloridos de acordo com o seguinte cédigo:
Verde e amarelo TERRA

Azul = Neutro
Marrom = Vivo

INTERFERENCIAS

ELECTROMAGNETICAS

O funcionamento do forno de microondas pode causar interferéncias no seu radio,
televisao ou equipamento semelhante. Quando ha interferéncia, esta pode ser reduzida
ou eliminada através da adopgao das seguintes medidas:

1.
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Limpar a porta e a superficie de vedagao do forno.

Reorientar a antena de recepcgéo de radio ou televisao.

Mudar a localizagao do forno de microondas em relagao ao receptor.
Afastar o forno de microondas do receptor.

Ligar o forno de microondas a uma tomada diferente para que o forno de
microondas e o receptor estejam em circuitos de ramificagao diferentes.

ANTES DE CHAMAR AO

SERVICO

Antes de pedir o servigo, por favor verifique cada item abaixo:

Verificar se o forno esta ligado com seguranga. Caso contrario, remover a ficha da
tomada, esperar 10 segundos, e liga-la novamente em seguranca.

Verificar se ha um fusivel queimado ou um disjuntor principal activado. Se estes
parecerem estar a funcionar correctamente, testar a tomada com outro aparelho.
Verificar se o painel de controlo esta programado correctamente e se o
temporizador esta definido.

Verificar se a porta esta bem fechada, encaixando o sistema de fecho da porta. Se
a porta nao estiver devidamente fechada, a energia do microondas néo fluira para
dentro.

SE NENHUMA DAS SITUAQQES ACIMA REFERIDAS RECTIFICAR A SITUAGAO,
ENTAO CONTACTAR UM TECNICO QUALIFICADO. NAO TENTE AJUSTAR OU
REPARAR O FORNO VOCE MESMO.



TECNICAS DE COZEDURA

1. Organizar cuidadosamente os alimentos. Colocar as areas mais espessas em
direccao ao exterior do prato.

2. Observar o tempo de cozedura. Cozinhar durante o menor periodo de tempo
indicado e adicionar mais conforme necessario. Os alimentos muito cozinhados
podem fumar ou incendiar-se.

3. Cobrir os alimentos enquanto cozinham. As coberturas evitam salpicos e ajudam
os alimentos a cozinhar de forma homogénea.

4. Virar os alimentos uma vez durante a cozedura no microondas para acelerar a
cozedura de alimentos como o frango e os hamburgueres. Grandes itens como
assados devem ser virados pelo menos uma vez.

5. Reorganizar alimentos tais como alméndegas a meio caminho da cozedura tanto
de cima para baixo como do centro do prato para o exterior.

GUIA DE UTENSILIOS DE

COZINHA

1. As micro-ondas ndo conseguem penetrar o metal. Utilizar apenas utensilios
adequados para utilizagdo em fornos de microondas. Os recipientes metalicos para
alimentos e bebidas ndo sdo permitidos durante a cozedura no microondas. Este
requisito ndo é aplicavel se o fabricante especificar o tamanho e a forma dos
recipientes metalicos adequados para cozinhar no microondas.

2. As microondas ndo podem penetrar o metal, pelo que ndo devem ser utilizados
utensilios metalicos ou pratos com guarnigbes metalicas.

3. Nao utilizar produtos de papel reciclado ao cozinhar no microondas, pois podem
conter pequenos fragmentos de metal que podem causar faiscas e/ou incéndios.

4. Recomenda-se pratos redondos/ovais em vez de quadrados/oblongos, uma vez
que a comida nos cantos tende a cozer em demasia.

5. Tiras estreitas de folha de aluminio podem ser usadas para evitar a cozedura
excessiva de areas expostas. Mas tenha cuidado, ndo use demasiado e mantenha
uma distancia de 2,54cm (1 polegada) entre a folha e a cavidade.




A lista abaixo € um guia geral para o ajudar a seleccionar os utensilios correctos.

Utensilios de cozinha Cozinhar no micro-ondas
Vidro Resistente ao Calor Sim

Vidro nao resistente ao calor Néao

Ceramica resistente ao calor Sim

Prato de Plastico Micro-Ondas-Safe Sim

Papel de cozinha Sim

Bandeja metalica Nao

Bastidor metalico Néao

Folha de Aluminio e Recipientes de Né&o

Folha de Aluminio

ESPECIFICACOES

Consumo de Energia 230-240V/50Hz, 1200W(microwave)

Resultado 700 W

Frequiéncia de operacéo 2450MHz

Dimensodes externas: 262mm(H)*x452mm(W)x346mm(D)

Dimensdes do interior do forno: 198mm(H)*315mm(W)*x297mm(D)

Capacidade do Forno: Compacto 20Litros

Peso Liquido: Aprox.10.8kg
DIAGRAMA DO PRODUTO

@ ®

1. Sistema de Fecho de
Seguranga de Portas

VIDRO DO FORNO
Eixo

Anel de rolete
Painel de controlo
guia de ondas

(Por favor ndao remova a
placa de mica que cobre a
guia de ondas)

7. Bandeja em vidro
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PAINEL DE CONTROLO

® VISOR

O tempo de cozedura, a poténcia, os
indicadores e a hora do relogio sao exibidos.
® POWER XA

Pressione para definir o nivel de poténcia de
cozedura no microondas.

® AJUSTE DO PESO @

Pressione para definir o peso dos alimentos
ou porgoes.

® VELOCIDADE DEFROST Speed ¢
Pressione para descongelar os alimentos
com base no tempo.

® AUTO DEFROST Auto ¥

Pressione para descongelar os alimentos
com base no peso.

® PRESET G’/

Utilizar para p6r o forno a funcionar mais
tarde.

e RELOGIO @

Pressione para acertar a hora do relogio.

® MENU/TIME Q @(marcar)

Virar para definir o tempo e seleccionar os
menus de cozedura automatica.

® PAUSA/CANCELA cgncel

Pressione uma vez para parar
temporariamente de cozinhar, ou duas vezes
para cancelar completamente a cozedura.

>

® [NiCIO/ARRANQUE RAPIDO Quicksstart

Pressione para iniciar programas de
cozedura e descongelagao.

Basta premir varias vezes para definir o
tempo de cozedura e cozinhar imediatamente
ao nivel da poténcia maxima.




INSTRUCOES DE

FUNCIONAMENTO

Quando o forno for ligado pela primeira vez, soard um sinal sonoro e o visor

mostrara G e “1:01”.

No processo de afinagao, partiu-se cerca de 30 segundos e o forno voltara ao modo
de espera.

Durante a cozedura, se premir uma vez o botdo PAUSE/CANCEL, o programa sera
pausado, depois premir o botdo START/QUICK START para retomar. Mas se
pressionar duas vezes o botdo PAUSE/CANCEL, o programa sera cancelado.
Ap6s o final da cozedura, o visor mostrara End e o sinal sonoro soara a cada dois
minutos até o utilizador premir qualquer botao ou abrir a porta.

CONFIGURAR O RELOGIO

Este € um relogio de 12 ou 24 horas. Pode escolher acertar o tempo do relégio em 12
ou 24 horas premindo o botdo CLOCK em modo de espera.

1.
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5.

Em modo de espera, premir repetidamente o botdo CLOCK para seleccionar o
reldgio de 12 ou 24 horas.

Rodar MENU/TIME até ser exibida a hora correcta.
Carregar uma vez no botdo CLOCK.

Rodar MENU/TIME até ser exibido o minuto correcto.
Prima o botdo CLOCK para confirmar.

NOTA: Durante a cozedura, pode verificar a hora actual do relégio premindo o botéao
CLOCK.

COZIMENTO COM MICROONDAS

1.

Em modo de espera, premir repetidamente o botdo POWER para seleccionar o
nivel de poténcia.

Rodar o botdo MENU/TIME para definir o tempo de cozedura. O tempo mais longo
é de 95 minutos.

Prima o botdo START/QUICK START para confirmar.
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Seleccionar o nivel de poténcia pressionando o botao POWER:

Pressione o botéo Energia (visor) | Pressione o botéo Energia (visor)
POWER POWER

Uma vez 100% (100) 7 tempos 40% (40)
Duas vezes 90% (90) 8 tempos 30% (30)

3 tempos 80% (80) 9 tempos 20% (20)

4 tempos 70% (70) 10 tempos 10% (10)

5 tempos 60% (60) 11 tempos 00% (00)

6 tempos 50% (50)

NOTA: Durante a cozedura, pode verificar o actual nivel de poténcia de cozedura
premindo o botdo POWER.

COZINHA EXPRESSA

Utilize esta funcionalidade para programar convenientemente o forno para alimentos
de microondas a 100% de poténcia. No modo de espera e a porta do forno esta
fechada, premir repetidamente o botdo START/QUICK START para definir o tempo de
cozedura (cada pressdo para aumentar 30 segundos, e até 10 minutos), o forno
comega imediatamente na poténcia maxima.

TECNOLOGIA NO-FROST

O tempo de descongelacgao e o nivel de poténcia sdo automaticamente definidos

assim que o peso dos alimentos é programado. O peso dos alimentos congelados

varia de 100 g a 1800 g.

1. Em modo de espera, premir uma vez o botdo AUTO DEFROST.

2. Prima repetidamente o botdo WEIGHT ADJUST para seleccionar o peso dos
alimentos.

3. Prima o botdo START/QUICK START para confirmar.

NOTA: Durante a descongelagéo, o sistema fara uma pausa e soara para lembrar o
utilizador de virar os alimentos, e depois premir o botdo START/QUICK START para
retomar a descongelagéo.
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DESCONGELAMENTO RAPIDO

1. Em modo de espera, premir uma vez o botdo SPEED DEFROST.

2. Rodar MENU/TIME para definir o tempo de descongelamento. O tempo mais
longo é de 95 minutos.

3. Prima o botdo START/QUICK START para confirmar.

NOTA: Durante a descongelagao, o sistema fara uma pausa e soara para lembrar o

utilizador de virar os alimentos, e depois premir o botdo START/QUICK START para

retomar a descongelagéo.

COZINHA EM VARIAS FASES

O seu forno pode ser programado para um maximo de 2 sequéncias de cozedura
automaticas. Suponha que pretende definir o seguinte programa de culinaria:
Cozimento com microondas

Cozedura em micro-ondas (com nivel de poténcia inferior)
1. Introduzir o primeiro programa de cozedura no microondas. N&o prima o botéao
START/QUICK START.
2. Introduzir o segundo programa de cozedura no microondas.
3. Prima o botdo START/QUICK START para confirmar.
NOTA: Os menus de cozedura expressa, degelo automatico, degelo rapido e
cozedura automatica ndo podem ser definidos em cozedura em varias fases.

AUTO LIMPO

Colocar uma taga de 300 g de agua no forno e fechar a porta.

1. No modo de espera, rodar MENU/TIME uma vez no sentido anti-horario, e depois
rodar o mostrador até o mostrador mostrar “CLE” e “AUTQO".

2. Prima o botdo WEIGHT ADJUST uma vez.

3. Prima o botdo START/QUICK START para comegar.

NOTA: O tempo de limpeza é de 10 minutos.

PREDEFINICAO

Esta fungédo permite que o forno comece a funcionar mais tarde.

1. Em modo de espera, introduzir um programa de cozedura (excepto cozedura
expressa, descongelagdo automatica e descongelagao rapida).

Carregar uma vez no botdo PRESET.

Rode o botdo MENU/TIME para definir o digito da hora.

Carregar uma vez no botdo PRESET.

Rode o botdo MENU/TIME para definir o digito dos minutos.

. Carregar uma vez no botdo START/QUICK START.

NOTA: Pode verificar o tempo de contagem decrescente premindo o botdo PRESET,
se 0 botdo PAUSE/CANCEL for premido quando o visor mostrar a hora, a fungéo
pode ser cancelada.

o akowbN
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BLOQUEIO PARA CRIANGAS

A fechadura para criangas impede a operagéo ndo supervisionada por criangas.

Para entrar na fechadura para criangas: Em modo de espera, se ndo houver qualquer
operagao dentro de um minuto, o forno entrara automaticamente no modo de bloqueio
de criancgas e a luz indicadora de bloqueio acender-se-a. No estado de bloqueio, todos
os botdes estéo desactivados.

Para cancelar: No modo de bloqueio de criangas, abrir ou fechar uma vez a porta do
forno para cancelar o programa e a luz indicadora de bloqueio apagar-se-a.

MENUS AUTOMATICOS

Para os seguintes alimentos ou modo de cozedura, ndo € necessario programar o
tempo de cozedura e a poténcia. E suficiente indicar o tipo de comida que se quer
cozinhar, bem como o peso ou por¢des desta comida.

1. No modo de espera, rodar MENU/TIME no sentido contrario ao dos ponteiros do
relégio uma vez, o mostrador mostra “A-01”, depois continuar a rodar o mostrador
para seleccionar outros cédigos alimentares.

2. Premir repetidamente o botdo WEIGHT ADJUST para definir o peso dos alimentos
ou das porgoes.

3. Prima o botdo START/QUICK START para confirmar.

Menus de cozinha automatica:

Codigo Alimentos Peso/ Quantidade Observacao

Leite/Café/Tea 1 chavena A exposicdo mostrara o
A-01 (200 ml/copa, 1-3 2 chavenas numero de por¢des em vez
chavenas) 3 chavenas do peso dos alimentos
150 g
A-02 Pizza 300 g
450 g
1
A-03 Batata 2 100g per serving
3
200 g
300 g
400 g
A-04 Reaquecer Auto 500 g
600 g
700 g
800 g
200 g
300 g

A-05 Peixe
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Codigo Alimentos Peso/ Quantidade Observacao
400 g
500 g
600 g
A-06 Pipocas 100 g
200g
A-07 Sopa 400 g
600 g
50¢g
A-08 Papas 100 g
150 g
200g
300 g
400 g
500 g
600 g
200g
300 g
A-10 Vegetais congelados 400 g
500 g
600 g
150 g
300 g
450 g
600 g
100 g
A-12 Espaguete/Pasta 200 g
300 g

Jantar/alimento 250 ¢
congelado 500 g

produto horticola no

A-09 estado natural

A-11 Arroz

A-13

Autoclean/ (o desempenho seria a gota de agua cheia do interior da

A-14 cavidade)

O resultado da cozedura automatica depende de factores tais como a forma e o
tamanho dos alimentos, as suas preferéncias pessoais quanto a dogura de certos
alimentos e mesmo 0 quéo bem se colocam os alimentos no forno. Se o resultado ndo
for satisfatério, por favor ajuste o tempo de cozedura um pouco em conformidade.
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LIMPEZA E MANUTENCAO

1. Desligue o forno e desligue o cabo de alimentagdo da parede ao limpar.

2. Manter o interior do forno limpo. Quando salpicos de comida ou liquidos
derramados aderem as paredes do forno, limpe com um pano humido. Podem ser
utilizados detergentes suaves se o forno ficar muito sujo. Evitar o uso de spray ou
outros produtos de limpeza agressivos. Podem manchar, riscar ou entorpecer a
superficie da porta.

3. O exterior do forno deve ser limpo com um pano humido. Para evitar danos nas
partes operacionais no interior do forno, ndo se deve permitir a infiltragao de agua
nas aberturas de ventilagéo.

4. Limpar a porta e a janela de ambos os lados, as juntas da porta e as partes
adjacentes frequentemente com um pano himido para remover quaisquer
derrames ou salpicos. Nao utilizar produto de limpeza abrasivo.

5. Nao é utilizado um aparelho de limpeza a vapor.

6. Nao permitir que o painel de controlo fique molhado. Limpe com um pano macio
e umido. Ao limpar o painel de controlo, deixar a porta do forno aberta para evitar
que o forno se ligue acidentalmente.

7. Se o vapor se acumular dentro ou a volta da porta do forno, limpe com um pano
macio. Isto pode ocorrer quando o forno de microondas € operado sob condigbes
de humidade elevada. E € normal.

8. E ocasionalmente necessario retirar o tabuleiro de vidro para limpeza. Lavar o
tabuleiro em agua quente com gas ou numa maquina de lavar louga.

9. O anel de roletes e o chédo do forno devem ser limpos regularmente para evitar
ruidos excessivos. Limpar simplesmente a superficie inferior do forno com
detergente suave. O anel de rolo pode ser lavado em agua suave, com sab&o ou
numa maquina de lavar louga. Ao remover o anel de rolete, certifique-se de que o
substitui na posigcéo correcta.

10. Retire os odores do seu forno combinando uma chavena de agua com o sumo e
a pele de um limao numa tigela que pode ser colocada no microondas. Microondas
durante 5 minutos. Limpar bem e secar com um pano macio.

11. Se alampada se queimar, contactar o servigo ao cliente para que seja substituida.

12. O forno deve ser limpo regularmente e todos os residuos de alimentos devem ser
removidos. A ndo manutengdo do forno num estado limpo poderia levar a
deterioragdo da superficie que poderia afectar negativamente a vida util da
unidade e poderia possivelmente resultar numa situagao perigosa.

13. Por favor, ndo deitar este aparelho no caixote do lixo doméstico; ele deve ser
deitado no centro de eliminagéo especifico fornecido pelos municipios.
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Este aparelho esta rotulado em conformidade com a Diretiva Europeia
2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos (REEE) 2013 em relagao aos aparelhos elétricos e
eletronicos. Os REEE contém substancias poluentes (que podem ter
um efeito negativo sobre o meio ambiente) e elementos base (que
podem ser reutilizados). E importante que os REEE sejam submetidos
_ a tratamentos especificos para remover e eliminar os poluentes e
recuperar todos os materiais. As pessoas podem desempenhar um
papel importante para garantir que os REEE n&o representem um problema
ambiental; é essencial que sejam cumpridas algumas normas basicas:
- Os REEE n&o devem ser tratados como lixo doméstico;
- Os REEE devem ser levados para areas de recolha dedicadas administradas pelo
municipio ou por uma empresa registada.
Em muitos paises, as recolhas domésticas podem estar disponiveis para grandes
REEEs. Quando compra um aparelho novo, o antigo pode ser devolvido ao revendedor,
que deve aceitar tratar da recolha gratuitamente, desde que o equipamento seja de um
tipo equivalente e tenha as mesmas fungdes do equipamento fornecido.
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Navod k mikrovinnej rure

N Vg

Model: CMWA20TNDB

Pred inStalaciou a obsluhou rury si pozorne precitajte tento navod.
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OPATRENIA NA ZABRANENIE
MOZNEMU VYSTAVENIU

NADMERNEJ MIKROVLNNEJ
ENERGII

NepokusSajte sa pouzivat tuto ruru s otvorenymi dvierkami, pretoZe prevadzka s
otvorenymi dvierkami méze mat za nasledok Skodlivé vystavenie mikrovinnej
energii. Je dolezité, aby ste nepoSkodili bezpeCnostné zamky ani s nimi
nemanipulovali.

Medzi €elnu plochu riry a dvierka neumiestfiujte Ziadne predmety, ani nedovolte,
aby sa na tesniacich plochach nahromadila Spina alebo zvySky Cistiaceho
prostriedku.

Ak je rara poskodena, nepouzivajte ju. Je velmi délezité, aby sa dvierka rury
riadne zatvorili a aby nedos$lo k poSkodeniu

a) Dvierka (vratane akychkolvek ohnutych),

b) Zavesy a zapadky (zlomené alebo uvolnené),

c) Tesnenia dvierok a tesniace plochy.
Rura by mal nastavovat’ a opravovat len kvalifikovany servisny personal.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE

POKYNY

Pri pouzivani elektrického spotrebiCa sa maju dodrziavat zakladné bezpecnostné
opatrenia vratane:

UPOZORNENIE! Na znizenie rizika popalenin, urazu elektrickym priudom, poziaru,
zranenia os0b alebo vystavenia nadmernej mikrovinnej energii:

1.

@ N

Tento spotrebi€ pouzivajte len na zamyslané pouzitie, ako je opisané v navode. Na
tento spotrebi€¢ nepouzivajte korozivne chemikalie ani vypary. Tento typ rury je
Specialne navrhnuty na ohrev, varenie alebo suSenie potravin. Nie je urCeny na
priemyselné alebo laboratorne pouzitie.

AK je rdra prazdna, nepouzivajte ju.

Nepouzivajte tento spotrebi¢, ak ma poSkodeny kabel alebo zastrcku, ak nefunguje
spravne, alebo ak bol poSkodeny alebo spadol. Ak doslo k poSkodeniu napajacieho
kabla, musi ho vymenit’ vyrobca, jeho servisny zastupca alebo podobne spdsobila
osoba, aby nedoslo k nebezpec€enstvu.

UPOZORNENIE! Deti m6zu pouzivat ruru bez dozoru len vtedy, ak im boli
poskytnuté primerané pokyny na to, aby mohli pouzivat riru bezpecnym spdsobom
a pochopili nebezpecenstvo spojené s nespravnym pouzitim.

. Aby sa znizilo riziko poziaru vo vnutri rary:
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» Pri ohrievani potravin v plastovych alebo papierovych nadobach sledujte raru
kvoli moznosti vznietenia.

» Pred vlozenim vrecka do rury odstrante drétené spony z papierovych alebo
plastovych vreciek.

» Ak spozorujete dym, vypnite alebo odpojte spotrebi€¢ a nechajte dvierka
zatvorené, aby ste udusili vSetok plamerni.

» NepouZzivajte vnutro rury na skladovacie ucely. Ak sa nepouziva, nenechavajte
Vo vnutri papierové vyrobky, kuchynské potreby ani jedlo.

» Mikrovinna rara je ur¢ena na ohrev jedal a napojov. Susenie potravin alebo
odevov a ohrev oteplovacich podloziek, papu¢, Spongii, vihkej handricky a
podobne mbze viest k riziku poranenia, vznietenia alebo poziaru.

6. UPOZORNENIE! Kvapalné alebo iné potraviny sa nesmu zahrievat v uzavretych
nadobach, pretoze by mohli vybuchnut.

7. Ohrievanie napoja mikrovinnou rdrou méze viest k oneskorenému eruptivnemu
varu, preto sa pri manipulacii s nadobou musi postupovat opatrne.

8. Nesmazte jedlo v rure. Horuci olej mbze posSkodit €asti rary a prisluSenstvo a
dokonca sposobit popaleniny pokozky.

9. Vajcia v Skrupine a celé vajcia varené na tvrdo by sa nemali zahrievat v
mikrovinnych rurach, pretoze mbézu vybuchnat aj po ukoneni zahrievania v
mikrovinnej rure.

10.Potraviny s hrubou kozou, ako su zemiaky, celé tekvice, jablka a gastany, pred
varenim prepichnite.

11. Obsah kfmnych flia$ a detskych poharov by sa mal mieSat alebo pretrepavat a pred
podanim by sa mala skontrolovat teplota, aby sa zabranilo popaleninam.

12. Kuchynské nadoby sa mézu zohriat' v désledku tepla prenaSaného z ohrievanych
potravin. Na manipulaciu s nadobami mézu byt potrebné kuchynské chnapky.

13.Nadoby by sa mali skontrolovat, aby sa zabezpedilo, Ze su vhodné na pouZitie v
mikrovinnej rure.

14. UPOZORNENIE! Je nebezpecné, aby akukolvek servisnu alebo opravnu operaciu,
ktora zahffia odstranenie akéhokolvek krytu, ktory poskytuje ochranu pred
vystavenim mikrovinnej energii, vykonala osoba, ktora nie je vyskolena.

15. Tento vyrobok patri do skupiny 2 triedy B ISM. Definicia skupiny 2, ktora obsahuje
vSetky zariadenia ISM (priemyselné, vedecké a lekarske), v ktorych sa zamerne
vytvara a/alebo pouziva radiofrekvencna energia vo forme elektromagnetického
Ziarenia na Upravu materialu, a zariadenia na iskrovu eréziu. Zariadenia triedy B
su zariadenia vhodné na pouzitie v domacnostiach a v zariadeniach priamo
pripojenych k sieti nizkeho napatia, ktora zasobuje budovy pouzivané na domace
Ucely.

16. Tento spotrebic nie je ur€eny na pouzitie osobami (vratane deti) so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi ¢i duSevnymi schopnostami, alebo osobami bez Ziadnej
znalosti, pokial nie su pod dozorom alebo neboli vopred poucené o pouzivani
spotrebi¢a osobou zodpovednou za ich bezpec€nost.

17.Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zaistilo, Ze sa nebudu hrat’ so zariadenim.

18. Mikrovinna rira sa pouziva len ako volne stojaca.

19. UPOZORNENIE! Neinstalujte ruru nad hornu €ast’ varnej dosky alebo iny tepelny
spotrebi€. Ak by ste ju tam inStalovali, mohlo by déjst' k poSkodeniu a zaruka by sa
ukongila.

20. Mikrovinna rura sa nesmie umiestnit do skrine.

21.UPOZORNENIE: spotrebic a jeho pristupné Casti su po€as prevadzky horuce.
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22.UPOZORNENIE! Pristupné Casti sa mbézu poc€as pouzivania zohriat. Malé deti by
mali byt mimo dosahu.

23. Spotrebi¢ sa pri pouzivani zahrieva na vysoku teplotu. Davajte pozor, aby ste sa
nedotkli vyhrievacich prvkov platni¢ky a na pe€enie vo vnutri rary.

24.Teplota pristupnych povrchov moze byt po¢as prevadzky spotrebica vysoka.

25. Spotrebi¢ sa umiestni k stene.

26. Spotrebi¢ nesmu pouzivat deti alebo osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, pokial
nie su pod dozorom alebo boli pouceni.

27.UPOZORNENIE! Ak su dvierka alebo tesnenia dvierok poSkodené, rdra nesmie byt
v prevadzke, kym ju neopravi kompetentna osoba.

28.24. Spotrebice nie su urfené na obsluhu pomocou externého Casovaca alebo
samostatného systému dialkového ovladania.

29.Mikrovinna rura je urena len na pouzitie v domacnosti a nie na komercné ucely.

30. Nikdy neodstranujte diStan¢nu listu vzadu alebo po stranach, pretoze zabezpeduje
minimalnu vzdialenost od steny pre cirkulaciu vzduchu.

31.Pred presunom spotrebica zaistite otoCny tanier, aby nedoslo k poskodeniu.

32.UPOZORNENIE! Je nebezpecné, ak spotrebi¢ opravuje alebo servisuje osoba,
ktora nie je Specialistom, pretoze za tychto okolnosti je potrebné odstranit kryt, ktory
zabezpecCuje ochranu pred mikrovinnym Ziarenim. Plati to aj pre vymenu
napajacieho kabla alebo osvetlenia. V tychto pripadoch poslite spotrebi¢ do nasho
servisného strediska.

33.Mikrovinna rura je uréena len na rozmrazovanie potravin, ich varenie a varenie v
pare.

34. Ak vyberate akékolvek zohriate jedlo, pouzite rukavice.

35.Pozor! Pri otvarani vieCok alebo baliacej folie unika para.

36.Tento spotrebi¢ mdézu pouzivat deti starSie nez 8 rokov a osoby so znizenymi
telesnymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a znalosti, len ak su pod dozorom alebo dostali pokyny o pouzivani
spotrebica bezpe¢nym spdsobom a ak chapu nebezpecenstva s nim suvisiace. Deti
sa nesmu hrat' so spotrebiom. Cistenie a udrzbu pouzivatela nesmu vykonavat
deti, pokial nie su starSie ako 8 rokov a nie su pod dohladom.

37.Ak sa tvori dym, vypnite alebo odpojte spotrebi¢ a nechajte dvierka zatvorené, aby
ste udusili pripadny plameri.

NAVOD NA INSTALACIU

1. Uistite sa, €i su zvnutra rury odstranené vsetky obalové materialy.

2. UPOZORNENIE! Skontrolujte, &i rura nie je poskodena, ako suU nespravne
zarovnané alebo ohnuté dvierka, posSkodené tesnenia dvierok a tesniaci povrch,
poskodené alebo uvolnené zavesy dvierok a zamky a zuby vo vnutri rdry alebo na
dvierkach. Ak dojde k poskodeniu, ruru nepouzivajte a kontaktujte kvalifikovany
servisny personal.

3. Téato mikrovinna rura sa musi umiestnit na rovny, stabilny povrch, ktory udrzi jej
hmotnost a najtazsie jedlo, ktoré sa pravdepodobne bude pripravovat v rure.

4. Neumiestiiujte rdru tam, kde vzniké teplo, vihko alebo vysoka vihkost, alebo v
blizkosti horfavych materialov.
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5. Pre spravnu prevadzku musi mat rura dostatoény prietok vzduchu. Nad rdrou
nechajte 20 cm priestoru, vzadu 10 cm a po oboch stranach 5 cm. Nezakryvajte ani
neblokujte Ziadne otvory na spotrebici. Neodstrarujte nozicky.

6. Nepouzivajte ruru bez skleneného taniera, val¢ekového prstenca a hriadela v ich
spravnej polohe.

7. Uistite sa, ¢i napajaci kabel nie je poSkodeny a &i neprechadza pod rurou ani cez
horuci alebo ostry povrch.

8. Zasuvka musi byt dobre pristupna, aby bolo mozné spotrebi¢, v pripade
nebezpeclenstva, lahko odpoijit od siete.

9. Nepouzivajte rdru vonku.

POKYNY NA UZEMNENIE

Tento spotrebi€¢ musi byt uzemneny. Tato rura je vybavena kablom, ktory ma
uzemnovaci vodi¢ s uzemnovacou zastrCkou. Musi byt zapojeny do takej zasuvky,
ktora je spravne nainstalovana a uzemnena. V pripade elektrického skratu uzemnenie
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom tym, ze poskytuje elektrickému pradu unikovy
vodi¢. Odporuca sa, aby bol k dispozicii samostatny okruh sluziaci len pre raru.
Pouzitie vysokého napétia je nebezpecné a mdze mat za nasledok poziar alebo inG
nehodu spdsobujucu poskodenie rury.

UPOZORNENIE! Nespravne pouzivanie uzemrovacej zastréky mdze spdsobit riziko
urazu elektrickym pradom.

Poznamka:

1. Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa uzemnenia alebo elektrickych pokynov,
poradte sa s kvalifikovanym elektrikarom alebo servisnym technikom.

2. Vyrobca ani predajca nemézu prevziat ziadnu zodpovednost za poSkodenie rary
alebo zranenie oséb v désledku nedodrzania postupov elektrického pripojenia.

Droty v tomto kablovom vedeni su sfarbené v sulade s nasledujucim kédom:

Zelena a zIta = UZEMNENIE

Modra = NEUTRAL
Hneda = FAZA

RADIOVE RUSENIE

Prevadzka mikrovinnej rary mdze sposobit ruSenie radiového, televizneho alebo
podobného zariadenia. Ak déjde k ruSeniu, mdéze sa znizit alebo eliminovat
nasledovnymi opatreniami:

1. Vycistite dvierka a tesniaci povrch rury.

2. Presmerujte prijimaciu anténu radia alebo televizie.

Mikrovinnu ruru premiestnite s ohladom na prijimac.

Presunte mikrovinnu rdru od prijimaca.

Zapojte mikrovinnu raru do inej zasuvky tak, aby boli mikrovinna rara a prijimac
pripojené k réznym vetvam obvodu.

o~ w
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PRED VYZIADANIM SLUZBY

Pred vyziadanim servisu skontrolujte kazdu polozku nizSie:

® Skontrolujte, Ci je rura bezpe€ne zapojena. Ak nie, vytiahnite zastréku zo zasuvky,
pockajte 10 sekund a znovu ju bezpecne zapojte.

® Skontrolujte, Ci nie je spalena poistka obvodu alebo vypnuty hlavny isti¢. Ak sa
zda, ze tieto zariadenia funguju spravne, otestujte zasuvku inym spotrebiCom.

® Skontrolujte, i je ovladaci panel spravne naprogramovany a ¢asovac je
nastaveny.

® Skontrolujte, €i su dvierka bezpecne zatvorené s pouzitim systému zamku dvierok.
Ak dvierka nie su spravne zatvorené, vo vnutri nebude prudit mikrovinna energia.

AK ZIADNE Z VYSSIE UVEDENYCH OPATRENi NEVYRIESI PROBLEM,
KONTAKTUJTE KVALIFIKOVANEHO TECHNIKA. NEPOKUSAJTE SA RURU
NASTAVIT ANI OPRAVIT SAMI.

TECHNIKY VARENIA

1. Opatrne pripravte potraviny. Najhrubsie miesta umiestnite smerom von z taniera.

Sledujte &as pripravy jedla. Varte o najkratsie a podla potreby ho predizte. Silne
prehriate jedlo méze dymit alebo sa mbze vznietit.

3. Pocas varenia zakryte potraviny. Kryty zabrariuju rozstreknutiu a pomahaju
rovnomernému vareniu potravin.

4. Pocas mikrovinnej pripravy jedla jedenkrat otocte jedlo, aby ste urychlili varenie
takych potravin, ako su kuréa a hamburgery. Velké kusy, ako su pecienky, sa
musia otocit’ aspori raz.

5. Jedlo ako masové gulky uprostred varenia premiesajte tak, aby sa gulky zdola
dostali nahor a gulky zo stredu taniera na okraj.

SPRIEVODCA KUCHYNSKYM

N

NACINIM

1. Mikroviny nemézu preniknut cez kov. Pouzivajte len také nadoby, ktoré su vhodné
na pouzitie v mikrovinnych rurach. Kovové nadoby na potraviny a napoje nie su
pocCas mikrovinnej pripravy jedla povolené. Tato poziadavka sa neuplatiiuje, ak
vyrobca $pecifikuje velkost a tvar kovovych nadob vhodnych na mikrovinnu pripravu
jedla.

2. Mikroviny nemézu preniknut cez kov, preto by sa nemali pouzivat’ kovové nadoby
alebo riady s kovovym lemovanim.

3. Vyrobky z recyklovaného papiera nepouzivajte pri mikrovinnej priprave jedla,
pretoze mdzu obsahovat malé kovové ulomky, ktoré mézu spdsobit iskry a/alebo
poZiare.



4. Odporugame zvolit rad$ej okruhle alebo ovalne nadoby, pretoze v obdiZnikovych a
Stvorcovych sa mdze jedlo v rohoch prehrievat.

5. Na zabranenie prehriatia exponovanych pléch sa mézu pouzit Uzke pasy hlinikovej
félie. Ale budte opatrni, nepouzivajte jej priliS vela a udrziavajte vzdialenost’ 2,54
cm medzi féliou a stenou vnutra.

Zoznam uvedeny nizSie je vSeobecnym sprievodcom, ktory vam pomoOze vybrat
spravne nadoby.

Hrnce Mikrovinna priprava jedla

Tepelne odolné sklo Ano

Sklo, ktoré nie je odolné vodi teplu Nie

Keramika odolna vodi teplu Ano

Plastovy riad bezpecny pre mikrovinnu Ano

raru

Kuchynsky papier Ano

Kovovy tanier Nie

Kovovy stojan Nie

Hlinikové folie a féliové obaly Nie
SPECIFIKACIE

Prikon: 230-240V/50Hz, 1200W(microwave)

Vystup 700 W

Prevadzkova frekvencia: 2450 MHz

VonkajSie rozmery 262 mm (V) x 452 mm (8) x 346 mm (H)

Rozmery vnutra rary: 198 mm (V) x 315 mm (S) x 297 mm (H)

Objem rary: Kompaktny 20litrovy

Cista hmotnost: Priblizne 10,8 kg




DIAGRAM PRODUKTU

1. Systém bezpecénostného
zamku dvierok

Okienko rury
Hriadel

ValCekovy prstenec
Ovladaci panel
Sprievodca vinami

(Neodstrariujte sfudovu
dosku pokryvajucu vinovod)
7. Skleneny tanier
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OVLADACI PANEL

e DISPLEJ
Zobrazuje sa Cas varenia, vykon, indikatory a
¢as hodin.

® POWER R
Stlacenim nastavite aroveri vykonu
mikrovinnej pripravy jedla.

® NASTAVENIE VAHY
Stlagenim tladidla nastavite hmotnost’
potravin alebo porcii.

® RYCHLOSTNE ODMRAZOVANIE

Speed 9(1,’0
Stla¢enim rozmrazite potraviny podla ¢asu.

® AUTOMATICKE ROZMRAZOVANIE

Auto -)L/o
Stla¢enim rozmrazite potraviny podla
hmotnosti.

® PREDNASTAVENE (¥;

Pouzite na nastavenie spustenia rury na
neskorsi ¢as.

® CLOCK
Stlacte pre nastavenie ¢asu hodin.

° MENU/CASQ G’)(vytééanie)
OtoCenim nastavte €as a vyberte menu
automatického varenia. @

® PAUZA/ZRUSENIE Cancel
Jednym stlacenim doCasne ukongite pripravu
jedla alebo dvoma stlaceniami Uplne zrusite

pripravu jedla. @

® START/RYCHLY START Quickstart
Stlatenim spustite programy varenia a
rozmrazovania.

Jednoducho ho niekolkokrat stlacte, aby ste
nastavili ¢as pripravy jedla a okamzite ho
uvarili pri plnom vykone.




NAVOD NA OBSLUHU

» Pri prvom zapojeni rury zaznie zvukovy signdl a na displeji sa zobrazi m a,1:01%

» Pocas nastavovania preruseného na asi 30 sekund sa rura vrati do pohotovostného
rezimu.

» Ak pocCas varenia raz stlacite tlaCidlo PAUSE/CANCEL, program sa pozastavi,
potom stlacenim tlacidla START/QUICK START pokracujte. Ak v3ak dvakrat stladite
tlacidlo PAUSE/CANCEL, program sa zrusi.

» Po skonCeni varenia sa na displeji zobrazi Koniec a kazdé dve minuty zaznie
zvukovy signal, kym pouzivatel nestlaci akékolvek tlacidlo alebo neotvori dvierka.

NASTAVENIE HODIN

Toto st hodiny s 12- alebo 24- hodinovym formatom &asu. Cas hodin mézete nastavit
na 12 alebo 24 hodin stladenim tlagidla NAPAJANIE/HODINY v pohotovostnom
rezime.

1. V pohotovostnom rezime opakovanym stlac¢anim tlacidla CLOCK vyberte 12- alebo
24-hodinové hodiny.

Otaéaijte voliclom MENU/CAS, kym sa nezobrazi spravna hodina.

Stlacte raz tlacidlo CLOCK.

Otacajte volicom MENU/TIME, kym sa nezobrazi spravna minuta.

Stlacte tla¢idlo CLOCK na potvrdenie.

POZNAMKA Pocas varenia mézete skontrolovat’ aktualny €as stlacenim tlacidla
CLOCK.

R wDd

MIKROVLNNA PRIPRAVA JEDLA

1. V pohotovostnom rezime opakovanym stlac¢anim tlacidla POWER vyberte uroven
vykonu.

2. Oto&enim volita MENU/CAS nastavte &as varenia. Najdlhéi ¢as je 95 minut.
3. Potvrdte stlagenim tlagidla START/RYCHLY START.

Stlacenim tlacidla POWER vyberte Groven vykonu:

Stlacte tlaCidlo POWER | Vykon (displej) | Stlacte tlacidlo POWER | Vykon (displej)
Raz 100 % (100) 7-krat 40 % (40)
Dvakrat 90 % (90) 8-krat 30 % (30)
3-krat 80 % (80) 9-krat 20 % (20)
4-krat 70 % (70) 10-krat 10 % (10)
5-krat 60 % (60) 11-krat 00 % (00)
6-krat 50 % (50)

POZNAMKA: Pocas varenia mdzete skontrolovat aktualny stuperi vykonu varenia
stlacenim tladidla POWER.
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EXPRESNE VARENIE

Tato funkciu pouzite na pohodiné naprogramovanie rdry na mikrovinné ohrievanie jedla
pri 100 % vykone. V pohotovostnom rezime a so zatvorenymi dvierkami rury opakovane
stlacajte tlacidlo START/QUICK START, aby ste nastavili €as pecenia (kazdé stlacenie
zvysi €as pecenia o 30 sekund a az o 10 minut), rura sa okamZite spusti na plny vykon.

AUTOMATICKE ROZMRAZOVANIE

Cas rozmrazovania a Urovef vykonu sa nastavia automaticky po naprogramovani
hmotnosti potravin. Hmotnost mrazenych potravin sa pohybuje od 100 g do 1800 g.
1. V pohotovostnom rezime stlacte raz tlacidlo AUTO DEFROST.

2. Opakovanym stlacanim tlacidla WEIGHT ADJUST vyberte hmotnost potraviny.
3. Potvrdte stladenim tlagidla START/RYCHLY START.

POZNAMKA: Pogas rozmrazovania sa systém pozastavi a zvukovym signalom
pripomenie pouzivatelovi, aby potraviny obratil, a potom stlaCenim tlacidla
START/QUICK START pokracuje v rozmrazovani.

RYCHLE ROZMRAZOVANIE

1.V pohotovostnom reZime raz stladte tlagidlo RYCHLE ROZMRAZOVANIE.

2. Otod&enim voliGa MENU/CAS nastavte éas rozmrazovania. Najdlhsi éas je 95
minat.

3. Potvrdte stlagenim tlagidla START/RYCHLY START.

POZNAMKA: Pogas rozmrazovania sa systém pozastavi a zvukovym signalom

pripomenie pouzivatelovi, aby potraviny obratil, a potom stlaCenim tlacidla
START/QUICK START pokraduje v rozmrazovani.

VIACSTUPNOVE VARENIE

Vasu ruru mdzete naprogramovat az na 2 automatické sekvencie pecenia.
Predpokladajme, Ze chcete nastavit nasledujuci program varenia:
Mikrovinna priprava jedla
!

Mikrovinna priprava jedla (s nizSou urovriou vykonu)

1. Zadaijte prvy program mikrovinnej pripravy jedla. Nestlacajte tlacidlo
START/QUICK START.

2. Zadajte druhy program mikrovinnej pripravy jedla.
3. Potvrdte stladenim tlagidla START/RYCHLY START.

POZNAMKA: Ponuky expresného varenia, automatického rozmrazovania, rychleho
rozmrazovania a automatického varenia nie je mozné nastavit vo viacstupfiovom
vareni.
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AUTOMATICKE CISTENIE

Do rury vlozte misku s 300 g vody a zatvorte dvierka.

1. 'V pohotovostnom rezime otocte raz voli€¢ MENU/TIME proti smeru hodinovych
ruciCiek a potom otacajte volicom, kym sa na displeji nezobrazi ,CLE" a ,AUTO".
2. Stlacte raz tlacidlo WEIGHT ADJUST.

3. Stlacte tladidlo START/QUICK START na spustenie.
POZNAMKA: Cas gistenia je 10 min(t.

PREDVOLENA

Tato funkcia umozriuje spustenie rury v neskorSsom case.

1. V pohotovostnom rezime zadajte program varenia (okrem expresného varenia,
automatického rozmrazovania a rychleho rozmrazovania).

Stlacte tlacidlo PRESET jedenkrat.

Otaganim volia MENU/CAS nastavte gislicu hodiny.

Stlacte tlacidlo PRESET jedenkrat.

Otadanim volita MENU/CAS nastavte islicu mintty.

. Raz stlacte tlagidlo START/RYCHLY START.

POZNAMKA: Cas odpogitavania moZete skontrolovat stladenim tlagidla PRESET, ak

stlacite tlacidlo PAUSE/CANCEL, ked sa na displeji zobrazuje &as, funkciu mézete
zrusit.

o gk WD

DETSKA POISTKA

Detska poistka zabranuje detom v praci bez dozoru.

Zadanie detského zamku: V pohotovostnom rezime, ak sa do jednej minuty nevykona
Ziadna Cinnost, rdra automaticky prejde do rezimu detskej poistky a rozsvieti sa
kontrolka poistky. V stave detskej poistky su vSetky tlacidla deaktivované.

ZruSenie: V rezime detskej poistky otvorte alebo zatvorte dvierka rury jedenkrat, aby
ste zrusili program a kontrolka poistky zhasne.

AUTOMATICKE VARENIE

Pre nasledujuce jedlo alebo rezim varenia nie je potrebné programovat ¢as a vykon

varenia. Staci uviest druh jedla, ktoré chcete varit, ako aj hmotnost alebo porcie jedla.

1. V pohotovostnom rezime otocte raz volicom MENU/TIME proti smeru hodinovych
ruciCiek, na displeji sa zobrazi ,A-01%, potom pokradujte v otacani voli¢a, aby ste
zvolili iny kod potraviny.

2. Opakovanym stlacanim tlagidla WEIGHT ADJUST nastavtie hmotnost potravin
alebo porcii.

3. Potvrdte stladenim tla¢idla START/RYCHLY START.
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Ponuky automatického varenia:

Hmotnost/

. Poznamka
mnozstvo

Kéd Jedlo

1 salka Na displeji sa namiesto
2 salky hmotnosti potravin zobrazi

3 salky pocet porcii

A-01 |  Miieko/kava/&aj (200
mi/salka, 1-3 Salky)

150 kg
A-02 Pizza 300 kg
450 kg

1
Zemiak 2 100g per serving
3

A-03

200 kg
300 kg
400 kg
500 kg
600 kg
700 kg
800 kg

Automaticky opatovny

A-04 ohrev

200 kg
300 kg
A-05 Ryba 400 kg
500 kg
600 kg

A-06 Pukance 100 kg

200 kg
A-07 polievka 400 kg
600 kg

50 kg
A-08 Ovsena kasa 100 kg
150 kg

200 kg
300 kg
A-09 Cerstva zelenina 400 kg
500 kg
600 kg

200 kg

A-10 | MRAZENA ZELENINA
300 kg
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Koéd Jedlo Hmotnost/ Poznamka
mnozstvo

400 kg
500 kg
600 kg
150 kg
300 kg
450 kg
600 kg
100 kg
A-12 Spagety/cestoviny 200 kg
300 kg
250 kg
500 kg
A-14 Autoclean/ (vykon by bol plny kvapky vody vo vnutri dutiny)

A-11 Ryza

A-13 Mrazena veceral/jedlo

Vysledok automatického varenia zavisi od takych faktorov, ako je tvar a velkost jedla,
va$a osobna preferencia, pokial ide o prepecenie urCitych jedal, a dokonca aj od toho,
ako umiestnite jedlo v rare. Ak zistite, ze vysledok nie je v Zziadnom pripade Uplne
uspokojivy, jemne podla toho upravte ¢as pripravy jedla.

CISTENIE A UDRZBA

1. Vypnite raru a pri Cisteni odpojte napajaci kabel zo zasuvky.

2. Udrzujte vnutro rury Cisté. Ked sa rozstreknuté alebo rozliate tekutiny prilepia na
steny rury, utrite ich vlhkou handri¢kou. Ak sa rira velmi zaSpini, mézu sa pouzit
jemné Cistiace prostriedky. NepouZzivajte spreje ani iné silné Cistiace prostriedky.
M&zu zanechat na povrchu dvierok Skvrny, Smuhy alebo ho m6zu zmatniet.

3. VonkajSi povrch rdry by sa mal distit vlhkou handriCkou. Aby sa zabranilo
poskodeniu obsluznych €asti vo vnutri rury, voda nesmie presiaknut do vetracich
otvorov.

4. Dvierka a okienko na oboch stranach, tesnenia dvierok a prifahlé Casti Casto
utierajte vihkou handriCkou, aby ste odstranili vSetky rozliate alebo rozstreknuté
tekutiny. Nepouzivajte abrazivny Cistiaci prostriedok.

5. Parny Cisti¢ sa nepouziva.

6. Nedovolte, aby sa ovladaci panel namocil. VycCistite ho makkou, vihkou
handric¢kou. Pri Cisteni ovladacieho panela nechajte dvierka rary otvorené, aby sa
zabranilo nahodnému zapnutiu rary.

7. Ak sa para nahromadi vo vnutri alebo okolo dvierok rury, utrite ju makkou
handrickou. Toto méze nastat, ak je mikrovinna rira v prevadzke pri vysokej
vlhkosti. Je to bezny jav.
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Obcas je potrebné vybrat skleneny tanier a odistit ho. Umyte tanier v teplej
mydlovej vode alebo v umyvacke riadu.

ValCekovy prstenec a dno rury by sa mali pravidelne Cistit, aby sa zabranilo
nadmernému hluku. Jednoducho utrite dno rdry jemnym G&istiacim prostriedkom.
ValCekovy prstenec sa méze umyvat' v jemnej mydlovej vode alebo v umyvacke
riadu. Pri demontazi val€ekoveho prstenca ho nezabudnite dat naspat v spravnej
polohe.

Zapach z rury odstranite kombinaciou Salky vody so Stavou a kozou jedného
citronu v miske do mikrovinnej rary. Zapnite mikrovinni rdru na 5 minat. Dékladne
ju utrite a vysu$te makkou handri¢kou.

Ak sa vypali Ziarovka, poziadajte zakaznicky servis o jej vymenu.

Rura by sa mala pravidelne Cistit' a vSetky usadeniny potravin by sa mali odstranit.
Neudrziavanie ruary v Cistom stave moéze viest k poSkodeniu povrchu, ktoré by
mohlo nepriaznivo ovplyvnit Zivotnost zariadenia a spdsobit nebezpecéenstvo.
Tento spotrebi¢ nevyhadzujte do domaceho odpadu. Mal by byt zlikvidovany v
Specialnom zbernom dvore, ktory zriadila obec.

Tento spotrebic je oznaceny v sulade s eurdopskou smernicou
2012/19/EU o predpisoch o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni z roku 2013 tykajucich sa elektrickych a elektronickych
spotrebiCov (OEEZ). OEEZ sa zaobera znedistujucimi latkami (ktoré
mdbzu mat negativny vplyv na Zivotné prostredie) a zakladnymi

O prvkami (ktoré sa mézu znovu pouzit). Je dblezité, aby OEEZ

podstupili osobitné upravy na spravne odstranenie a likvidaciu

znecistujucich latok a obnovu vietkych materialov. Jednotlivei mézu zohravat délezitu

rolu pri zabezpec€ovani toho, aby sa z OEEZ nestal problém zZivotného prostredia;

potrebné je dodrziavat niekolko zakladnych pravidiel:

- s OEEZ sa nesmie nakladat ako s domovym odpadom;

- OEEZ sa musia odvazat do vyhradenych zbernych oblasti spravovanych mestskou
radou alebo registrovanou spolo¢nostou.

V mnohych krajinach mézu byt k dispozicii pre velké OEEZ strediska zberu domového

odpadu. Ked' si kupite novy spotrebic, stary spotrebi€ sa m6ze vratit dodavatelovi, ktory

ho musi prijat bezplatne ako jednorazovu zalezitost, pokial je spotrebi¢ ekvivalentného

typu a ma rovnakeé funkcie ako zakupeny spotrebic.
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Uputstvo za rad mikrotalasne
rerne

N N

Model: CMWA20TNDB

Pazljivo procitajte ova uputstva pre instalacije i rukovanja rernom.
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2. Ne stavljajte nikakve predmete izmedu prednje strane rerne i vrata niti dozvolite

3. Ne koristite rernu ako je oStec¢ena. Posebno je vazno da se vrata rerne pravilno

4. Pecnicu ne sme podesavati ili popravljati niko osim kvalifikovanog servisnog

MERE PREDOSTROZNOSTI’
KAKO BI SE IZBEGLO MOGUCE

IZLLAGANJE PREKOMERNOJ
MIKROTALASNOJ ENERGI

Ne pokuSavajte da koristite ovu rernu dok su vrata otvorena jer rad otvorenih
vrata moze dovesti do Stetnog izlaganja mikrotalasnoj energiji. Vazno je ne vrSiti
izmene na sigurnosnim blokadama.

da se talog ili ostaci sredstva za ¢iS¢enje akumuliraju na zaptivnim povrSinama.

zatvore i da nema oStecenja na

a) Vrata (ukljucujuci i savijena),

b) Sarkama i zasunima (slomljeni ili olabavljeni),
c) Zaptiva€ima vrata i zaptivnim povrsinama.

osoblja.

VAZNA BEZBEDNOSNA

UPUTSTVA

Prilikom kori§¢enja elektricnog uredaja treba poStovati osnovne mere predostroznosti,
ukljuCujuéi sledece:

UPOZORENAJE!--Da biste smanijili rizik od opekotina, strujnog udara, pozara, povreda
osoba ili izlaganja prekomernoj mikrotalasnoj energiji:

1.

Koristite ovaj uredaj samo za predvidenu upotrebu kako je opisano u uputstvu.
Nemojte koristiti korozivne hemikalije ili pare u ovom uredaju. Ova vrsta rerne je
posebno dizajnirana za zagrevanje, kuvanje ili suSenje hrane. Nije dizajniran za
industrijsku ili laboratorijsku upotrebu.

Nemojte koristiti rernu kada je prazna.

Nemojte Kkoristiti ovaj uredaj ako ima oStecen kabl ili utika€, ako ne radi ispravno ili
ako je ostecen ili ispusten. Ukoliko je kabl za napajanje oSte¢en, mora ga zameniti
proizvodacg ili njegov serviser ili slicno kvalifikovano lice kako bi se izbegla opasnost

. UPOZORENJE!--Dozvoljavajte deci da koriste rernu bez nadzora samo kada su

data adekvatna uputstva tako da dete moze da koristi rernu na bezbedan nacin i
razume opasnosti od nepravilne upotrebe.

5. Da biste smanijili rizik od pozara u unutrasnjosti rerne:

» Prilikom zagrevanja hrane u plasti¢noj ili papirnoj posudi, pazite na rernu zbog
mogucénosti paljenja.



Uklonite Zi€ane zavoje sa papirnih ili plastinih kesa pre nego Sto stavite kesu u

rernu.

Ukoliko primetite dim, iskljucite ili iskljuCite uredaj i drzite vrata zatvorena kako

biste prigusili plamen.

Nemojte unutradnjost koristiti za odlaganje. Ne ostavljajte papirne proizvode,

pribor za kuvanije ili hranu u Supljini kada nisu u upotrebi.

Mikrotalasna rerna je namenjena za zagrevanje hrane i pi¢a. Susenje hrane ili

odece i zagrevanje jastucCi¢a za zagrevanje, papuca, sundera, vlazne krpe i slicno

moze dovesti do rizika od povreda, paljenja ili pozara.

6. UPOZORENJE!--Tekuéa ili druga hrana ne smeju se zagrevati u zatvorenim

kontejnerima jer mogu da eksplodiraju.

. Zagrevanije pi¢a u mikrotalasnoj moze dovesti do odloZenog eruptivnog klju€anja,

stoga je potreban oprez prilikom rukovanja posudom.

8. Ne przite hranu u rerni. Vruée ulje moze da oSteti delove rerne i pribor, pa ¢ak i da
izazove opekotine na koZzi.

9. Jaja u ljusci i cela tvrdo kuvana jaja ne smeju se zagrevati u mikrotalasnim
pecnicama jer mogu eksplodirati ¢ak i nakon zavrSetka mikrotalasnog zagrevanja.

10. Probusite hranu sa debelom korom kao $to su krompir, cele tikve, jabuke i kesteni
pre kuvanja.

11.Sadrzaj bocica za hranjenje i tegli za bebe treba promesati ili protresti i proveriti
temperaturu pre serviranja kako bi se izbegle opekotine.

12.Pribor za kuvanje moze da se zagreje zbog toplote koja se prenosi iz zagrejane
hrane. Drzadi posuda ¢e mozda biti potrebni za rukovanje priborom.

13. Pribor treba proveriti kako bi se osiguralo da je pogodan za upotrebu u mikrotalasnoj
pecénici.

14. UPOZORENJE!--Opasno je za bilo koga osim obu¢ene osobe da obavlja bilo kakvu
uslugu ili popravku koja uklju€uje uklanjanje bilo kog poklopca koji pruza zastitu od
izlaganja mikrotalasnoj energiji.

15. Ovaj proizvod je ISM oprema klase B grupe 2. Definicija Grupe 2 koja sadrzi svu
ISM (industrijsku, nau¢nu i medicinsku) opremu u kojoj se radiofrekventna energija
namerno generiSe ifili koristi u obliku elektromagnetnog zra€enja za obradu
materijala, i opremu za eroziju varnica. Za opremu klase B je oprema pogodna za
upotrebu u domacinstvima i ustanovama direktno priklju¢enim na niskonaponsku
mrezu napajanja koja snabdeva zgrade koje se koriste u domace svrhe.

16. Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (uklju€ujuci decu) sa
smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom
iskustva i znanja, osim uz nadzor i uputstva lica odgovornog za njihovu
bezbednost.

17.Na decu treba paziti kako bi se obezbedilo da se ona ne igraju s uredajem.

18. Mikrotalasna rerna se koristi samo u samostojecim prostorima.

19. UPOZORENJE!--Ne postavljajte rernu preko plo€e za kuvanije ili drugog uredaja
za proizvodnju toplote. ako je instaliran moze biti oSte¢en i garancija ¢e biti
izbegnuta.

20. Mikrotalasna rerna se ne sme stavljati u orman.

21.UPOZORENUJE!: Uredaj i njegovi delovi kojima se moze pristupiti zagrevaju se
prilikom upotrebe.

22.UPOZORENJE!--Pristupacni delovi mogu postati vruci tokom upotrebe. Decu

treba drzati podalje.
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23.Uredaj se zagreva prilikom upotrebe. Treba voditi racuna da se ne dodiruju grejni
elementi unutar rerne, za kuvanje i rerne u opsegu.

24. Temperatura dostupnih povrSina moze biti visoka kada uredaj radi.

25.Uredaj treba postaviti uz zid.

26.Uredaj ne smeju koristiti deca ili osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima, ili sa nedostatkom iskustva i znanja, osim ako im nije dat
nadzor ili uputstvo.

27.UPOZORENJE!--Ako su brtve vrata ili vrata oSte¢ene, rerna se ne sme koristiti dok
je ne popravi kompetentna osoba.

28. Uredaji nisu namenjeni za rad pomocu spoljasnjeg tajmera ili odvojenog sistema za
daljinsko upravljanje.

29. Mikrotalasna rerna je samo za kuénu upotrebu, a ne za komercijalnu upotrebu.

30.Nikada ne uklanjajte drzac rastojanja sa zadnje ili boCne strane, jer obezbeduje
minimalno rastojanje od zida za cirkulaciju vazduha.

31. UCvrstite gramofon pre pomeranja uredaja kako biste izbegli ostecenja.

32.0PREZ! -- Opasno je popravljati ili odrzavati uredaj od strane bilo kog drugog
specijaliste jer u ovim okolnostima poklopac mora biti uklonjen $to obezbeduje
zastitu od mikrotalasnog zracenja. Ovo se odnosi i na promenu kabla za napajanje
ili osvetlienja. PoSaljite uredaj u ovim slu€ajevima u nas servisni centar.

33. Mikrotalasna rerna je namenjena samo za odmrzavanje, kuvanje i paru hrane.

34.Koristite rukavice ako uklanjate bilo koju podgrejanu hranu.

35.Oprez! Para ¢e pobeci prilikom otvaranja poklopca ili folije za omatanje.

36. Ovaj uredaj mogu koristiti i deca uzrasta od 8 ili viSe godina i osobe sa smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja,
ako to Cine pod nadzorom ili ukoliko uredaj koriste prema uputstvima za bezbednu
upotrebu i ako razumeju opasnosti koje ta upotreba uklju¢uje. Deca ne smeju da se
igraju sa uredajem. Cis¢enje i odrzavanje korisnika ne smeju da obavljaju deca,
osim ako nisu stari od 8 godina i viSe i pod nadzorom.

37.Ukoliko primetite dim, iskljudite ili iskljuCite uredaj i drzite vrata zatvorena kako biste
prigusili plamen.

UPUTSTVO ZA INSTALACIJU

1. Uverite se da su svi ambalazni materijali uklonjeni sa unutrasnje strane vrata.

2. UPOZORENUJE!--Proverite da li je rerna oSteCena, kao $to su neporavnata ili
savijena vrata, oStecCeni zaptivaci vrata i zaptivne povrSine, slomljene ili labave Sarke
vrata i zasuni i udubljenja unutar Supljine ili na vratima. Ukoliko dode do bilo kakvog
oStecenja, nemojte rukovati rernom i kontaktirajte kvalifikovano servisno osoblje.

3. Ova mikrotalasna pecnica mora biti postavljena na ravnu, stabilnu povrSinu kako bi
izdrzala svoju tezinu i najtezu hranu koja ¢e se kuvati u rerni.

4. Ne postavljajte rernu na mesto gde se stvara toplota, vlaga ili visoka vlaznost, ili
blizu zapaljivih materijala.

5. Za pravilan rad rerna mora imati dovoljan protok vazduha. Ostavite 20 cm prostora
iznad rerne, 10 cm pozadi i 5 cm sa obe strane. Ne pokrivajte i ne blokirajte otvore
na uredaju. Ne uklanjajte noge.

6. Nemoijte Kkoristiti rernu bez staklene tacne, nosaca valjka i osovine u odgovarajuéim
polozajima.
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7. Uverite se da je kabl za napajanje neoStecen i da ne radi ispod rerne ili preko vruce
ili oStre povrsine.

Uti¢nica mora biti lako dostupna tako da se moze lako iskljuciti u hitnim slu€ajevima.
Ne koristite rernu na otvorenom.

UPUTSTVO ZA UZEMLJENJE

Ovaj uredaj mora biti uzemljen. Ova rerna je opremljena kablom koji ima Zicu za
uzemljenje sa utikatem za uzemljenje. Mora biti prikljuéen u zidnu posudu koja je
pravilno postavljena i uzemljena. U slu€aju kratkog spoja, uzemljenje smanjuje rizik od
strujnog udara obezbedivanjem zice za odvod elektriCne struje. Preporucuje se da se
obezbedi odvojeno kolo koje sluzi samo rerni. Koris¢enje visokog napona je opasno i
moze dovesti do pozara ili druge nezgode koja moze izazvati oStecenje rerne.

UPOZORENJE! Nepravilna upotreba utikaa za uzemljenje moze dovesti do
opasnosti od strujnog udara.

Napomena:

1. Ako imate bilo kakvih pitanja o uzemljenju ili elektricnim uputstvima, obratite se
kvalifikovanom elektricaru ili serviseru.

2. Niproizvodac¢ ni prodavac ne mogu da prihvate bilo kakvu odgovornost za oste¢enje
rerne ili liche povrede nastale usled nepoStovanja procedura elektricnog
povezivanja.

Zice u ovom glavnom kablu su obojene u skladu sa sledeéim kodom:

Zeleno i zuto = UZEMLJENJE

Plavo = NULA
Braon = FAZA

RADIO INTERFERENCE

Rad mikrotalasne pecénice moze izazvati smetnje na vaSem radiju, TV-u ili sli¢noj
opremi. Kada postoje smetnje, one se mogu smanijiti ili eliminisati preduzimanjem
sledecih mera:

1. Ocistite vrata i zaptivnu povrsinu rerne.

2. Preusmerite prijemnu antenu radija ili televizije.
Premestite mikrotalasnu pecnicu u odnosu na prijemnik.
Pomerite mikrotalasnu pecnicu dalje od prijemnika.

Ukljucite mikrotalasnu pecnicu u drugu uti€nicu tako da su mikrotalasna pecnica i
prijemnik na razli€itim strujnim kolima.

©®
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PRE POZIVANJA SERVISA

Pre nego Sto zatrazite uslugu, proverite svaku stavku u nastavku:

® Proverite da li je rerna bezbedno priklju€ena. Ako nije, izvadite utikac iz uti¢nice,
sacekajte 10 sekundi i ponovo ga ¢vrsto ukljucite.

® Proverite da li je pregoreo osigurac ili je iskoCio glavni osigurac€. Ako se Cini da
rade ispravno, testirajte uti¢nicu drugim uredajem.

® Proverite da li je kontrolna tabla ispravno programirana i da li je tajmer podeSen.

® Proverite da li su vrata bezbedno zatvorena, aktivirajuci sistem za zaklju¢avanje
vrata. Ako vrata nisu pravilno zatvorena, mikrotalasna energija nece teci unutra.

UKOLIKO NISTA OD NAVEDENOG NE ISPRAVI SITUACIJU, OBRATITE SE
KVALIFIKOVANOM TEHNICARU. NE POKUSAVAJTE SAMI DA PODESAVATE ILI
POPRAVLJATE RERNU.

TEHNIKE KUVANJA

1. Pazljivo rasporedite hranu. Postavite najdeblje delove prema spoljasnjoj strani
posude.

2. Pazite na vreme kuvanja. Kuvaijte Sto je kraée moguce vreme i po potrebi dodajte
joS. Prekuvana hrana moze da pusi ili da se zapali.

3. Pokrijte hranu tokom kuvanja. Poklopci spre€avaju prskanje i pomaZzu hrani da se
ravnomerno kuva.

4. Okrenite namirnice jednom tokom mikrotalasnog kuvanja da biste ubrzali pripremu
hrane kao $to su piletina i hamburgeri. Veliki komadi kao Sto je pe€enje moraju biti
okrenuti bar jednom.

5. Prerasporedite namirnice kao $to su ¢ufte na pola pecenja od vrha do dna i od
centra posude prema spolja.

UPUTSTVO ZA PRIBOR ZA

KUVANJE

1. Mikrotalasna ne moze da prodre u metal. Koristite samo pribor koji je pogodan za
upotrebu u mikrotalasnim rernama. Metalne posude za hranu i pi¢a nisu dozvoljene
tokom mikrotalasnog kuvanja. Ovaj zahtev se ne primenjuje ako proizvodac navede
veli€inu i oblik metalnih posuda pogodnih za mikrotalasno kuvanje.

2. Mikrotalasi ne mogu da prodru u metal, tako da metalni pribor ili posude sa
metalnom oblogom ne smeju da se Koriste.

3. Nemojte koristiti reciklirane proizvode od papira prilikom mikrotalasnog kuvanja, jer
mogu sadrzati male metalne fragmente koji mogu izazvati varnice i/ili pozare.

4. Preporucuju se okrugle /ovalne posude umesto Cetvrtastih/duguljastih, jer hrana u
uglovima tezi da se prepece.




5. Uske trake aluminijumske folije mogu se koristiti da bi se sprecilo prekomerno
pecenje izlozenih povrsSina. Ali pazite da ne koristite previse i drzite razmak od 2,54
cm izmedu folije i Supljine.

Lista u nastavku je opsti vodi¢ koji ¢e vam pomoci da izaberete odgovarajuci pribor.

POSUBE ZA KUVANJE KUVANJE U MIKROTALASNOJ
PECNICI

Staklo otporno na toplotu Da

Staklo koje nije otporno na toplotu Ne

Keramika otporna na toplotu Da

Plasti¢no posude bezbedno za Da

mikrotalasnu

Kuhinjski papir Da

Metalna tacna Ne

Metalna polica Ne

Kontejneri od aluminijumske folije i folije Ne
SPECIFIKACIJE

Potrosnja struje: 230-240V/50Hz, 1200W(mikrotalasna)

WNana3 700 W

Frekvencija rada: 2450MHz

Spoljne dimenzije: 262mm(V)x452mm(S)x346mm(D)

Dimenzije Supljina peénice: 198mm(V)x315mm(S)*297mm(D)

Kapacitet pecnice: Kompaktnih 20 litara

Neto tezina Pribl. 10,8 kg




DIJAGRAM PROIZVODA

1. Sistem za zaklju€avanje
vrata

Prozor pecnice
Saft

Prsten valjka
Kontrolna tabla
Talasni vodi¢

(Molimo vas da ne
uklanjate plocu sljuske
koja pokriva talasnu
vodilicu)

7. Staklena tacna
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KONTROLNA TABLA

® EKRAN

Prikazuju se vreme kuvanja, snaga, indikatori
i sat.

SN
® SNAGA =R

Pritisnite da biste podesili nivo snage
mikrotalasnog kuvanja.

® PODESAVANJE TEZINE @
Pritisnite da biste podesili tezinu hrane ili
porcije.

® ODMRZAVANJE BRZINE Speed '>Io/°
Pritisnite za odmrzavanje hrane na osnovu
vremena.

® AUTOMATSKO ODMRZAVANJE

Auto ;0/0

Pritisnite za odmrzavanje hrane na osnovu
teZine.

e UNAPRED PODESENO E’/
Koristite da podesite rernu da se pokrene
kasnije.

® SAT

Pritisnite da biste podesili vreme sata.

e MENWREME (J & (biranje)
Okrenite za podeSavanje vremena i izaberite
meni za automatsko kuvanje.

®

® PAUZIRAJ/OTKAZI cgncel

Pritisnite jednom za privremeni prekid
kuvanja ili dva puta za potpuno otkazivanje

kuvanja. <D

® START/BRZI START Quickstart

Pritisnite za pocCetak programa kuvanja i
odmrzavanja.

Jednostavno pritisnite nekoliko puta da biste
podesili vreme kuvanja i odmah kuvajte na
punom snagom.




YITYTCTBA 3A PAJL

» Kada se rerna prvi put ukljuci, oglasi¢e se zvuéni signal i na displeju Ce se prikazati
i “1:01".

» U procesu podeSavanja, puklo je oko 30 sekundi i rerna ¢e se vratiti u stanje
pripravnosti.

» Tokom kuvanja, ako jednom pritisnete dugme PAUZA/OTKAZIVANJE, program ¢e
biti pauziran, a zatim pritisnite dugme START/QUICK START za nastavak. Ali ako
dvaput pritisnete dugme PAUZA/OTKAZI, program ée biti otkazan.

» Nakon zavrSetka kuvanja, na displeju Ce se prikazati kraj i zvuéni signal ¢e se oglasiti
svaka dva minuta dok korisnik ne pritisne bilo koje dugme ili otvori vrata.

PODESAVANJE SATA

Ovo je sat od 12 ili 24 sata. MoZete izabrati da podesite vreme sata za 12 ili 24 sata
pritiskom na dugme SATA u rezimu pripravnosti.

1. U rezimu pripravnosti, pritisnite dugme SATA viSe puta za izbor 12- ili 24-Casovnog
sata.

Okrenite TASTER MENI/VREME dok se ne prikaze tacan sat.

Pritisnite dugme za SAT jednom.

Okrenite TASTER MENIJA/VREMENA dok se ne prikaze tacan minut.

5. Pritisnite taster sa SATOM za potvrdu.

Hw N

NAPOMENA: Tokom kuvanja, mozete da proverite trenutno vreme sata pritiskom na
dugme SATA.

KUVANJE U MIKROTALASNOJ PECNICI

1. U rezimu pripravnosti, pritisnite dugme za ukljucivanje viSe puta da biste izabrali
nivo napajanja.

2. Okrenite TASTER MENI/VREME da biste podesili vreme kuvanja. Najduze vreme
je 95 minuta.

3. Pritisnite dugme START/QUICK START za potvrdu.
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Izaberite nivo snage pritiskom na dugme za NAPAJANJE:

Pritisnite dugme za Snaga (displej) | Pritisnite dugme za Snaga (displej)
UKLJUCIVANJE UKLJUCIVANJE

Jednom 100% (100) Sedam puta. 40% (40)

Dva puta. 90% (90) 8 puta. 30% (30)

Tri puta. 80% (80) 9 puta. 20% (20)

4 puta. 70% (70) 10 puta. 10% (10)

5 puta. 60% (60) 11 puta. 00% (00)

Sest puta. 50% (50)

NAPOMENA: Tokom kuvanja, mozZete da proverite trenutni nivo snage kuvanja
pritiskom na dugme za NAPAJANJE.

EKSPRESNO KUVANJE

Koristite ovu funkciju da biste programirali rernu na mikrotalasnu hranu na 100% snage.
U rezimu pripravnosti i vrata rerne su zatvorena, pritisnite dugme START/QUICK
START viSe puta da biste podesili vr.eme kuvanja (svaki pritisak za povecanje 30
sekundi i do 10 minuta), rerna se odmah pokre¢e punom snagom.

AUTOMATSKO ODMRZAVANJE

Vreme odmrzavanja i nivo snage se automatski podeSavaju nakon programiranja

tezine hrane. TezZina smrznute hrane kre¢e se od 100 g do 1800 g.

1. U rezimu pripravnosti, pritisnite dugme za AUTOMATSKO ODMRZAVANJE
jednom. 3 3

2. Pritisnite taster za PODESAVANJE TEZINE viSe puta da biste izabrali tezinu
hrane.

3. Pritisnite dugme START/QUICK START za potvrdu.

NAPOMENA: Tokom odmrzavanja, sistem ¢e pauzirati i oglaSavati se kako bi

podsetio korisnika da okrene hranu, a zatim pritisnite dugme START/QUICK START

da biste nastavili odmrzavanje.

ODMRZAVANJE BRZINE

1. U rezimu pripravnosti, pritisnite taster za ODMRZAVANJE BRZINE jednom.

2. Okrenite TASTER MENI/VREME da biste podesili vreme odmrzavanja. Najduze
vreme je 95 minuta.

3. Pritisnite dugme START/QUICK START za potvrdu.

NAPOMENA: Tokom odmrzavanja, sistem ¢e pauzirati i oglaSavati se kako bi
podsetio korisnika da okrene hranu, a zatim pritisnite dugme START/QUICK START
da biste nastavili odmrzavanje.
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VISESTEPENO KUVANJE

VasSa rerna moze biti programirana za najviSe 2 automatske sekvence kuvanja.
Pretpostavimo da Zelite da podesite sledeci program kuvanja:
KUVANJE U MIKROTALASNOJ PECNICI

!
Kuvanje u mikrotalasnoj (sa nizim nivoom snage)

1. Unesite prvi program mikrotalasnog kuvanja. Nemojte pritiskati dugme
START/QUICK START.
2. Unesite drugi program mikrotalasnog kuvanja.

3. Pritisnite dugme START/QUICK START za potvrdu.

NAPOMENA: Ekspresno kuvanje, automatsko odmrzavanje, brzo odmrzavanije i
meniji za automatsko kuvanje ne mogu se podesiti u visestepenom kuvanju.

AUTOMATSKO CISCENJE

Stavite posudu sa 300 g vode u rernu i zatvorite vrata.

1. U rezimu pripravnosti, okrenite MENI/VREMENSKI broj¢anik u smeru suprotnom
od kazaljke na satu jednom, a zatim okrenite broj¢anik dok se na displeju ne
pojave ‘CLE”i “AUTO".

2. Pritisnite dugme za PODESAVANJE TEZINE jednom.

3. Pritisnite dugme START/QUICK START za pokretanje.
NAPOMENA: Vreme CiS¢enja je 10 minuta.

UNAPRED ODREDENO

Ova funkcija omogucéava da se rerna pokrene kasnije.

1. U rezimu pripravnosti unesite program kuvanja (osim ekspresnog kuvanja,
automatskog odmrzavanja i brzog odmrzavanja).
Pritisnite dugme za PODESAVANJE jednom.

Okrenite TASTER MENI/VREME da biste podesili cifru sata.
Pritisnite dugme za PODESAVANJE jednom.

Okrenite TASTER MENI/VREME da biste podesili cifru minuta.
6. Pritisnite dugme START/QUICK START jednom.

NAPOMENA: Vreme odbrojavanja mozete da proverite pritiskom na taster sa
UNAPRED PODESENIM POSTAVKAMA, a ako pritisnete taster PAUZA/OTKAZI
kada se na displeju prikaze vreme, funkcija se moze ponistiti.

o~ w0 DN
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OPCIJA ZAKLJUCAVANJA ZA ZASTITU DECE

Decja brava spre€ava da deca rade bez nadzora.

Za ulazak u decju bravu: U rezimu pripravnosti, ako ne dode do bilo kakvog rada u roku
od jednog minuta, rerna ¢e automatski uci u rezim decije blokade i ukljucice se indikator
zaklju¢avanja. U stanju zaklju¢avanja, sva dugmad su onemogucena.

Za otkazivanje: U reZimu decje brave, otvorite ili zatvorite vrata rerne jednom da biste
otkazali program i indikator zakljuCavanja ¢e se iskljuciti.

AUTOMATSKO KUVANJE

Za sledecu hranu ili rezim kuvanja, nije potrebno programirati vreme i snagu kuvanja.
Dovoljno je da navedete vrstu hrane koju zelite da kuvate, kao i tezinu ili porcije ove
hrane.

1. U rezimu pripravnosti, okrenite MENI/VREMENSKI broj¢anik u smeru suprotnom od
kazalike na satu jednom, na displeju se prikazuje ,A-01%, a zatim nastavite da
okrecete broj¢anik da biste izabrali drugi kdd hrane.

2. Pritisnite dugme za PODESAVANJE TEZINE viSe puta da biste podesili teZinu
hrane ili porcije.

3. Pritisnite dugme START/QUICK START za potvrdu.

Meniji automatskog kuvanja:

Kod Hrana Tezinal/koli¢ina Napomena

1 Solja

Na displeju ¢e biti prikazan
2 Solje broj porcija umesto teZine
hrane

Mleko/kafa/Caj

AT 1 200 mifsolja, 1-3 Zolje)

3 Solje
150 g
A-02 Pica 300g
450 g
1
A-03 Krompir 2 100g per serving
3
200 g
300g
400 g
A-04 | Automatsko zagrevanje 500 g
600 g
700 g
800 g
200 g
A-05 Riba 300g
400 g
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Kod Hrana Tezinal/koli¢ina Napomena
500 g
600 g
A-06 Kokice 100 g
200 g
A-07 -Poz. 400 g
600 g
50¢g
A-08 Palenta. 100 g
150 g
200 g
300g
A-09 SvezZe povrée 400 g
500 g
600 g
200 g
300g
A-10 Zamrznuto povrcée 400 g
500 g
600 g
150 g
300g
450 g
600 g
100 g
A-12 Spageti/testenina 200 g
300g
2504g
500 g

Automatsko CiS¢enje/ (performanse bi bile kapljica vode puna unutrasnjosti
Supljine)

A-11 Pirinac

A-13 | Zamrznuta vecéera/obrok

Rezultat automatskog kuvanja zavisi od faktora kao $to su oblik i veli¢ina hrane, vase
licne sklonosti u pogledu doniranosti odredene hrane, pa ¢ak i od toga koliko dobro
stavljate hranu u rernu. Ako smatrate da rezultat nije sasvim zadovoljavajuci, prilagodite
vreme kuvanja u skladu sa tim.
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CISCENJE I ODRZAVANJE

1. IskljuCite rernu i odspoijite kabl za napajanje sa zida prilikom ¢€iS¢enja.

2. Odrzavajte unutradnjost rerne Cistom. Kada se hrana isprska ili prosuta te¢nost
zalepi za zidove rerne, obriSite vlaznom krpom. Blagi deterdzent se moze koristiti
ako se rerna veoma zaprlja. Izbegavajte upotrebu spreja ili drugih ostrih sredstava
za CiS¢enje. Mogu da zaprljaju, zacrtaju ili otupe povrSinu vrata.

3.  Spoljasnjost rerne treba o€istiti viaznom krpom. Da bi se sprecilo oSteéenje radnih
delova unutar rerne, voda ne sme da curi u ventilacione otvore.

4. ObriSite vrata i prozor sa obe strane, zaptivke vrata i susedne delove cesto
vlaznom krpom kako biste uklonili eventualna izlivanja ili prskanja. Nemojte koristiti
abrazivno sredstvo za €iS¢enje.

5. Cistag pare se ne koristi.

6. Ne dozvolite da se kontrolna tabla pokvasi. OcCistite mekom, viaznom krpom. Kada
Cistite kontrolnu tablu, ostavite vrata rerne otvorena kako biste sprecili slu¢ajno
ukljucivanje rerne.

7. Ako se para akumulira unutar ili oko vrata rerne, obriSite mekom krpom. To moze
da se desi kada mikrotalasna rerna radi u uslovima visoke vlaznosti. | to je
normalno.

8. Povremeno je potrebno ukloniti staklenu tacnu radi ¢iS¢enja. Operite posluzavnik
u toploj penusavoj vodi ili u masini za pranje posuda.

9. Valjkasti prsten i pod rerne treba redovno Cistiti kako bi se izbegla prekomerna
buka. Jednostavno obriSite donju povrSinu rerne blagim deterdZzentom. Prsten
valjka se moze oprati u blagoj vodi sa sapunicom ili u masini za pranje sudova.
Prilikom uklanjanja valjkastog prstena, obavezno ga zamenite u odgovaraju¢em
polozaju.

10. Uklonite mirise iz rerne kombinovanjem Solje vode sa sokom i koZom jednog
limuna u posudi koja se moze koristiti u mikrotalasnoj. Mikrotalasna 5 minuta.
Temeljito obriSite i osuSite mekom krpom.

11. Ako sijalica pregori, kontaktirajte sluzbu za korisnike da je zamene.

12. Pecnicu treba redovno  istiti i ukloniti sve naslage hrane. Neodrzavanje rerne u
Cistom stanju moze dovesti do propadanja povrSine koje moze negativno uticati
na vek trajanja jedinice i moZe dovesti do opasne situacije.

13. Nemojte odlagati ovaj uredaj u kantu za dubre; treba ga odlagati u odredeni centar
za odlaganje koji obezbeduju opstine.
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Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EU
0 propisima o otpadnoj elektri¢noj i elektronskoj opremi iz 2013. godine
u vezi sa elektricnim i elektronskim uredajima (OEEO). OEEO
obuhvata i zagadujuce materije (koje mogu imati negativne posledice
po okolinu) i osnovne komponente (koje se mogu ponovo koristiti).
Vazno je da se OEEO podvrgne posebnim tretmanima, u cilju
— pravilnog otklanjanja i odlaganja svih zagadivaca, kao i vracanju i
recikliranju svih materijala. Svaki pojedinac moze pomoci da se
obezbedi da OEEO ne postane problem u procesu zastite Zivotne sredine; od klju¢nog
je znacaja pridrzavati se nekih osnovnih pravila:
- OEEO se ne sme tretirati kao ku¢ni otpad;
- OEEO se predaje mestima nadleznim za prikupljanje takvog otpada kojima
upravljaju opstina ili registrovana preduzeca.
U mnogim zemljama, za velike OEEO postoji sakupljanje kod kuée. Kada kupite novi
uredaj, stari mozete da vratite prodavcu koji je u obavezi da ga preuzme besplatno na
bazi jedan-za-jedan, sve dok je oprema odgovarajuéeg tipa i ima iste funkcije kao
isporu¢ena oprema.

16



I[HCTPYKUIT ons
MiKPOXBUJILOBOI Mneuvi

N N

Mopens: CMWA20TNDB

Byapb nacka, yBaXKHO npouuTanTe Ui iIHCTPYKLIi Nepes BCTaHOBIEHHAM Ta ekcnnyaTauieto
MiKpPOXBUIBbOBOI NeYi.



SMICT

BAKJIUBI IHCTPYKIII 3 TEXHIKH BE3IEKH .....u..ooeneeenrenncennnersncsnns 2
MOCIBHUK I3 BCTAHOBJIEHHSL. ..u...couoonneeneceroneesnsesnssssssssssssssnsssnsssssens 5
THCTPYKIIT OO 3ABEMIEHHS ..ou..oouneoeneeonceonncssnsssnsssssssssssssnsssssens 5
10910 (0] 11011 01111 (X0 V11 (0SS 6
MEPII HIK BUKTTUKATH CILYIKBY oouoonnevneessesssnsssnsssnsssssssssnssssnsssssens 6
TEXHIKU HPUTOTYBAHHS c.u...ooucoonneonneenceonsssnssssssssssssssssssnsssssssssssssens 7
MOCIBHUK 3 KYXOHHOT'O TIOCYLY c..courumnrrncenncssnsssssssssssssssssasssanes 7
TEXHIYHI XAPAKTEPUCTHK ....oouooneeeenreoneronsessssssssssnssssnsssssssssnssens 8
JIATPAMA ITPOJIYKTY .ouurunnrenneernsssnnsssssssssssssnsssssssssssssssssssssssssssssssssssssens 8
MAHEJTD YIIPABIITHHST ..oou.oovneeencenssennsssnsessnssssssssssssssnsssssssssssssssssssssssssanes 9
THCTPYKIIS 3 EKCIITYATALIT ooounveenrennncenensennssnsssnssssssssssssssssessaseses 10
HANALITYBAHHA FOOUMHHUKA . ... ettt e et e et e e e e e e e e eaaeeaees 10
MPUTOTYBAHHA B MIKPOXBUITBOBI TTEY ....ceeeeeee e eeeeeeeeeeaeeaees 10
EKCINPEC-TIPUTOTYBAHHS 1K ... eeee ettt e et e e et e e e e e e e e e eeenns 11
ABTOMATUYHE PO3MOPOXKYBAHHS .....ceee e e e e e e e e 11
LUBUOKE POSMOPOMKYBAHHS ... ettt ettt et e e e e e e e e e e s eeaans 12
BATATOCTALINMHE NMPUTOTYBAHHS ...ttt e e e e e e eenns 12
ABTOMATUYHE OUNLLEHHSA L. e 12
TTOMEPELHIVI HABIP ... e e e e e e e e e e e e e e teeeaeeaaeeaees 13
OYHKLUIA BNTOKYBAHHA BIA JUTEW et 13
ABTOMATUYHE MPUTOTYBAHHS ... e e e e e e 13
oLt 170NN 5 055: 05 VN1 (0) R £ 1 (NN 15



3AXOJIU BE3MEKHU IS
YHUKHEHHS MOXKJIUBOT'O

HAJIMIPHOTI'O BILIUBY
MIKPOXBMJILOBOI EHEPTII

He Hamaranteca BUWKOPUCTOBYBATM L0 MIKPOXBUIBOBY Miy i3 BigKpUTUMU
ABepusATamu, OCKinbku poboTa 3 BiOKPUTUMK ABEPUSTAMU MOXe NPU3BECTM O0
LWKIANMBOro BMAAMBY MIKPOXBUIMBLOBOI eHeprii. BaxnuBo He nowkogutn n He
3MiHIoBaTU 3anobixkHi GrIoKyBaHHS.

He poswmiwyrite Oyab-Akuini nNpegmMeT MK NepeoHbO MOBEpXHek nedi Ta
ABepusaTamMu, a TakoX He JONycKanTe HAKOMUYEHHS Ha NMOBEPXHAX YLUiNbHEHHS
Opyay abo 3anuLkiB MUAHMX 3acobiB.

He BMKOPUCTOBYMTE MIKPOXBUIIbOBY MiY, SKLWO BOHA NOLIKOmKeHa. [yxe
BaxnuBo, Wo6 aBepusita Mevi npaBUNbHO 3akpuBanucs i wWob He Oyno
MOLUKOKEHb

a) OBepusT (3okpema Byab-AKUX 3rMHaHb),

b) netenb Ta 3awinok (3namaHi abo ocnabneHi),

C) yLWinbHeHb ABEPUAT Ta NOBEPXOHb YLLINIbHEHHS.
>KoaHa ocoba, okpim KBanigikoBaHOro nepcoHarny i3 cepBiCHOro
obcnyroByBaHHS, HE NOBMHHA 34INCHIOBATK perynioBaHHS abo peMoHT nevi.

BAKJIUBI IHCTPYKIII 3

TEXHIKU BE3IIEKHU

IMig yac BMKOpUCTaHHA enekTponpunagy cnig A0TPMMYBaTUCS OCHOBHUX 3anoBikHUX
3axofiB, 30Kpema HaCTyMHUX:

YBATA! [1ns 3MeHLUEHHST PU3UKY OMNIKIiB, YPaXXEHHS eNEeKTPUYHMM CTPYMOM, MOXEXi,
TpaBM abo BNAMBY HAAMIPHOT MIKPOXBUIbOBOT eHeprii:

1.

BukopucToByiiTe Lel npunag TiNbKu 3@ NPU3HAYEHHAM, SIK ONMUCAHO B MOCIOHMKY.
He BMKOPUCTOBYINTE KOPO3iViHI XiMi4Hi pevoBuHM abo Brnapu B Lbomy npunagi. Lien
TWN Nevi cnewuianbHO NPU3HAYEHWI ANs HarpiBaHHSA, NPUroTyBaHHA abo CYLUIHHS iXi.
Llen npunag He npusHadyeHun pAns  npomucrnioBoro abo nabopaTopHoro
BUKOPUCTaHHS.

He BUKOpPUCTOBYNTE MIKPOXBUILOBY MiY, KON BOHA NMOPOXHS.

He BukopucToByiTe Len npunag, SKWo BiH Mae MOLUKOMXEHW LIHYp abo BUIKY,
AKWO BiH He npavltoe npaBunbHO, abo sKwo BiH 6yB nowwkomxeHu abo nagas. 3
METO YHUKHEHHS Hebesaneku, 3aMmiHa NOLUKOMKEHOrO LUHYpa XMBMEHHSA NOBUHHA
3piicHioBaTUCA  BUPOOHMKOM, baxiBLEM CepBIiCHOro LeHTpy abo iHwow
KBanicgikoBaHo 0cob0t0.



4. YBATA! [lo3sonante [itaM KopucTyBaTucda npunagom 6e3 Harnagy nvwe nicns
HagaHHS BiONOBIAHMX IHCTPYKUiK, W06 auTMHa morna 6e3nevyHo KopucTyBaTUCS
nivyto Ta po3ymiTy HebGesneky HeHaneXXHoOro BUKOPUCTaHHS.

5. W06 3aMeHWNTN pU3UNK NOXKEXi B MOPOXKHUHI Mevi:

IMig Yac HarpiBaHHS Xxap4oBMX NPOAYKTIB y MIACTUKOBIA abo nanepoBii Tapi 4acTo

nepesipsnTe Niv Yepe3 MOXIMBICTb 3aiMaHHs1.

Mepen TMM, sIK NOMICTUTK NanepoBi abo nonieTUNeHoBI NakeTn B MiY, 3HIMITb i3

HUX Byab-SKi 3aB’A3KN.

Akwo BM momiTMnM oMM, BUMKHITL abo Big'egHanTe npunag Big mxepena

XMBRNEHHS | TpMManTe ABepusTa 3a4nMHeHnMu, o6 3arnywntm 6yab-ake nonym's.

He BukopucToByMTE MOPOXHWMHY Ans 36epiraHHa. He 3anuwanTte naneposi

BMpobu, nocyn AN npurotyBaHHs ki abo Ky B MOPOXHWHI, KoMK npunag He

BUKOPUCTOBYHOTHCS.

» MikpoxBunboBa niy npusHadeHa AN po3irpiBaHHA MPOAYKTIB XapyyBaHHA Ta
HanoiB. CywiHHA Xi abo ogsAry Ta HarpiBaHHs rpio4Mx MoayLleyoK, Tano4ok,
ryboK, BOJOrOi TKaHWHU Ta MOAIOHUX MPeaMETIB MOXe MPU3BECTU OO PU3NKY
TpaBMyBaHHS!, 3aliMaHHs ab0 MOXeXi.

6. YBATA! PignHy abo iHWi NpogyKTK xap4yBaHHSA He Chif HarpiBatv B repMETUYHNX
KOHTeMHepax, OCKINbK/ BOHU MOXYTb BUOYXHYTHU.

7. MikpoxBunboBe HarpiBaHHs Harow MoXe MpU3BECTM OO0 3aKUNaHHA i
pO30pU3KyBaHHS i3 3aTPUMKOID, TOMY cnig 6yTn ob6epexxHNM nig Yac nepeHeceHHs
KOHTenHepa.

8. He cmaxTe iy B neui. Mapsaya onis moxe nowkoguTy getani nevi Ta nocyp i HaBiTb
NpW3BeCTN 0 OMiKIiB LUKIpW.

9. Anug B Wkapnyni Ta Wini 3BapeHi KpyTo S1LSA He Criif, po3irpiBaTn B MiKPOXBUITbOBUX
neyax, OCKifnlbkvu BOHM MOXYTb BUOYXHYTM HaBiTb Nicns 3akiH4EHHsSI MiKpOXBUITbOBOIO
HarpiBaHHs.

10.Mepen npuroTyBaHHSAM MNPOKOMIOWTE NPOAYKTM 3 TBEPAOH LUKIPKOH, 30Kpema
KapTonnto, Wini rapOysu, sényka Ta KaluTaHu.

11.BMicT nnAwok gns rogyBaHHs Ta 6aHOK Ansg HEMOBNAT chnig nepemiwartyn abo
CTpycuUTU, a Nepea nogayeto nepesipuTn Temnepartypy, Wob YHUKHYTU ONiKiB.

12.TMocyn mMoxe ctatn rapsayumM Yepes Tenno, WO nepefaeTbes Big Harpitoi ixi. Ons
nepeHeceHHs nocyay MoXyTb 3HAaO0OUTUCS KYXOHHI PYKaBUYKN.

13. Cnig nepesipuntn nocya, Wob nepekoHaTNCS, WO BiH NPUAATHUA ANS BUKOPUCTaHHS
B MIKPOXBWIbOBIN Mneui.

14. YBATA! Byab-aki onepauji 3 o6cnyroByBaHHs abo peMoHTy, Aki nepenbadatoTb
3HATTA MOKPUTTS, WO 3abeanedye 3axuCT Big BMIMBY MIKPOXBUITbOBOI €Hepri,
MalTb BUMKOHYyBaTUCA KBanidikoBaHMM chaxiBuem, B iHLWOMY pasi Le Moxe 6yTu
Hebe3neyHo.

15. Llet npunag € pagiovactoTHUM obragHaHHAM rpynu 2 knacy B 3 gianasoHom
yacToT IS. 'pyna 2 mictuTb yce pagiodactoTHe obnagHaHHA (MPOMUCIOBE,
HayKoBe N MeanyHe) 3 AianasoHoM YacToT IS, B AKoMy pagiodacTtoTHa eHepris
HABMUWCHO reHepyeTbCHA Ta/abo BUKOPUCTOBYETLCS Y BUMMALI €NEKTPOMarHiTHOro
BUNPOMIHIOBaHHSA Anst 06pobku MaTepiany Ta enekTpoeposinHoro obnagHaHHS.
O6nagHaHHA knacy B — ue obnagHaHHs, npugaTtHe AN BUKOPUCTaHHS B
XWTMOBMX MiCLUSIX Ta B ycTaHOBax, 6e3nocepedHbOo NigKNoYeHnX 40 Mepexi
€MeKTpPonocTayYaHHs HA3bKOI HaMnpyru, sika Xneutb OyAaiBni, WO BUKOPUCTOBYIOTHCS
ans nobyToBux Uinen.
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16. Llert npucTpin He NpM3HayYeHun Ans BUKOPUCTaHHA ocobamm (B TOMY YuCHi AiTbMIN)
3 0OMeXeHUMM Pi3NYHUMM, CEHCOPHUMU abo PO3yMOBUMM 34IGHOCTSIMU, @ TaKOX
ocobamm 6e3 HeobXxigHOro 4OCBiAY Ta 3HaHb, SIKLLO BOHM He nepebyBatoThb nig
Harnsgom abo He OTpUManM IHCTPYKLT LLIOAO BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO 3 BOKY
ocobu, sika Bignosigae 3a ixHio 6e3neky.

17.He 3anuwarnite giteit 6e3 Harnsay, a TakoxX NepekoHamTecs, LWo BOHN He
rpalTbCs 3 NPUNaaoM.

18. MikpoxBsunboBa M4 BUKOPUCTOBYETLCS NULLIE B aBTOHOMHOMY PEXUMI.

19.YBATIA! He BCcTaHOBMIONTE N4 HAZ BapUIbHOK NOBEPXHED abo iHWKMM
TennoreHepyyMM npunagom. MNig yac Takoro BCTaHOBNEHHSA Npunag Moxe ByTu
NOLLIKOPKEHWUN | rapaHTia He aiaTuve.

20. MikpoxBunboBY My He cnig po3millyBaTu B wadi.

21.YBATA!: npynag Tta noro AoCTynHi YaCTMHU MOXYTb HarpisaTucs nig vyac pobotu.

22.YBATA! [JocTynHi YacT1HM MOXYTb HarpiBatucs nig Yac BMkopuctaHHsa. Manmx
AiTen cnig TpMMaTtn OCTOPOHb.

23.T1ig Yyac BUKOPUCTaHHSA npunag ctae rapsynm. Cnig 6ytn obepexkHum Ta He
TopKaTUCA HarpiBanbHMUX eNeMeHTiB BCepeavHi nedi, Ans npurotyBaHHs BapeHol
Xi Ta nevi.

24. TemnepaTypa NOBEPXOHb Y 30Hi AOCSHKHOCTI, MOXe ByTu BUCOKOIO, KOMK npunag
npawtoe.

25.Mpunag noBuHeH 6yTK po3TalloBaHUi 6ing CTiHW.

26.Mpunag He NOBMHEH BMKOPUCTOBYBAaTUCA AiTbMU abo ocobamu 3 obmexeHummn
di3n4HNMMK, CEHCOPHMMM abo po3yMoBMMU 34i6HOCTAMM, abo 3 BiACYTHICTIO AoCBiay
Ta 3HaHb, SKWO BOHM HE 3HAaXOAATLCA Mig HarnsgomM abo He OTpUManu IHCTPYKLIN.

27.YBATA! Axwo aeepuata abo yLinbHEHHS ABEPUAT MOLUKOMKEHI, NiY HE MOXHa
BMMKaTW, JOKU BOHa He Bye BiApeMOHTOBaHa KOMMNETEHTHUM chaxiBLEM.

28. Ui npunagn He npuaHadeHi ans poboTn 3 BUKOPUCTAHHSAM 30BHILLHBOrO TamMepa
abo OKpeMOi CMCTEMU ANCTAHLIHOIO KEPYBAHHS.

29. MikpoxBurboBa M4 NpM3HayeHa nuwe Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHSA, a He ans
KOMepLinHOro.

30.Hikonun He 3HimalnTe npoknaaky Ans 30epexeHHs1 BiACTaHi B 3afHin YacTuHi abo
300Ky, OCKiNnbku BOHa 3abes3neyye MiHiManbHy BiACTaHb Bid CTiHWM ANa LUMpKynauii
noBiTpS.

31.Bbygb nacka, 3akpiniTe NMOBOPOTHWM CTiN nepes nepemilleHHaMm npunagy, wob
YHUKHYTU NOLUKOOXKEHD.

32.YBATA! PemoHT abo obcnyroByBaHHA npunagy MNOBUMHEH 34INCHIOBATU TiNbKu
axiBelb, OCKiNbkM Le noTpebye 3HATTA KpULLKM, sika 3abesnevye 3axucT Bif
MiKDOXBUIBLOBOrO  BUMPOMiHIOBaHHA. Lle cTocyeTbcAa TakoX 3aMiHM LIHypa
XMBNEHHS abo OCBITNEHHA. Y TakMx Bunagkax BignpaBTe npunag 40 Haloro
CEpPBICHOro LEeHTpy.

33. MikpoxBunboBa M4 nMpu3HayeHa nuwe And po3MOPOXYBaHHSA, NMPUroTyBaHHS Ta
nponaproBaHHS .

34.B1KOPUCTOBYNTE pYKaBWYKM, SKWO BW BUAMaeTe OyAb-Aki HarpiTi nNpoaykTu
XapuyyBaHHS.

35. BacTepexeHHs! ig Yac BigKpUBaHHS KPULLIKM YM pO3ropTaHHSA donbrv Bunge napa.

36. JaHnn npucTpin Moxe BUKOPUCTOBYBaTUCA AiTbMK BikoM Big 8 pokiB Ta ocobamu 3
obmexeHuMn isMYHMMK, CEHCOPHMMU abo pPO3yMOBUMM 34iIOHOCTSAMM, @ TaKoX
ocobamn 6e3 HeoOXiAHOrO OOCBiAYy Ta 3HaHb, SKWO BOHWM nNepebyBaloTb nNif
Harnsgom abo oTpumanmu iHCTPYKUIT Wwoao 6e3neyYHoro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO i

4



po3yMmiloTb MOXNMBY Hebesneky. He gossonsanTe AiTAM rpatuca 3 NPUCTPOEM.
OuunLLEeHHA Ta TEXHIYHE 0OCNYroBYBaHHA HE Mae 34iiCHIOBATUCA AiTbMU BikoM A0 8
pokiB Ta 6e3 Harnsay.

37.Y pasi BugineHHs gumy, BUMKHiTb abo Big'egHavTe npunag Big okeperna XuUBMeHHs
i TPMMaNTe ABepuaTa 3a4MHEHUMU, o6 3arnywnTy Oyab-aKe Nonym's.

INOCIBHUK 13 BCTAHOBJIEHHASA

1. TlepekoHanTecs, WO BCi NaKkyBanbHi MaTepianv BuaaneHi scepeauHy npunagy.

2. YBATA! lNepeBipTe N4 HasiBHICTb OYAb-SKMX NOLLKOMKEHb, TAKUX SIK HEMPABUITbHO
BUPIBHAHUX abo 3irHyTUX [OBEPUST, MOLUKOMKEHOro YLIINbHEHHS ABEpuAT Ta
NOBEPXOHb YLUINbHEHHS, 3naMaHnx abo ocnabneHnx netenb ABEpLUAT, 3aLLlinok Ta
BM'SITUH YCepeauHi MOPOXHUHM abo Ha ABepusiTax. Y pasi Oyab-sKMX MNOLLIKOOXKEHb
He BMKOPUCTOBYMTE MiY Ta 3BEPHITbLCA A0 KBanidikoBaHOro nepcoHarny i3 CepBiCHOro
obcnyrosyBaHHS.

3. Lo mikpoxBunboBy M4 NOTPIGHO PO3MICTUTK Ha NIOCKIN, CTabinbHIA NOBEPXHI, LWOO
YTPMMYyBaTH Ti Bary Ta HarBaxuy Xy, sika, IMOBIpHO, Oyae npurotoBaHa B neui.

4. He BCTaHOBMONTE N4 Tam, Ae YTBOPHETLCS Tenrno abo BMCOKa BOSIOriCTb, abo
no6nnay roproyumx MaTepianis.

5. [ns npaBunbHOI pOoBOTM MY MOBMHHA MaTK OOCTaTHIM NOTik NoBiTpsA. 3anuwTe 20
CM NPOCTOPY Haf BEpPXHbOK noBepxHeto nedi, 10 cm nosagy n 5 cm 3 obox Bokis.
He 3akpuBawiTe Ta He bnokynTe Byab-Aki OTBOPW Ha Npunagi. He 3HiManTe Hixku.

6. He BukopucToBywTe niy 6€3 CKNSIHOro 0TKa, POSIMKOBOI ONOpM Ta Bana B HanexHuX
NOMOXEHHSIX.

7. TNepekoHaMTecs, WO LUHYP >XMBJIEHHS HE MOLIKOMXKEHMN | He npoxoauTb nig
npvnagom abo Hag Byab-sKoK raps4yoto abo rocTPo NOBEPXHED.

8. PoseTka noBuHHa OyTM nerkogocTynHow, wob npunag MoxHa Oyno nerko
Big'eQHaATM B HaA3BUYaKHIN cuTyalLlii.

9. He BMKOpMCTOBYINTE M4 HA BYNuLi.

THCTPYKNII OO0

3ASEMJIEHHA

Llen npunag noBuHeH 6yTn 3a3emneHuin. Lig niy obnagHaHa WHypom i3
3a3eMroYMM APOTOM Ta 3a3eMII0I4O0I0 BUIKOK. BoHa noBuHHa 6yTu nigknoveHa
[0 HaCTIHHOI po3eTKM, ika NPaBUNbHO BCTAHOBIEHA Ta 3a3eMneHa. Y pasi KopoTKoro
3aMWKaHHS 3a3eMIIEHHS 3MEHLLYE PU3NK YPaXKeHHS! eNeKTPUYHUM CTPYMOM,
3abe3neuyroun OpiT ANs BiABeAeHHS eNeKTPUYHOro CTpymy. PekomeHayeTbest
3a0e3neunTn OKpemMuii KOHTYPp, Lo 06CNyroBye nuile MiKpOXBUbOBY Mid.
BukopucTaHHsi BUCOKOT Hanpyrn € HebGe3neyHNM i MOXe NPU3BECTM A0 MoXexi abo
iHLWOT aBapii, Wo npr3Bene 40 NOLUKOIKEHHS nevi.

YBATIA! HenpaBunbHe BUKOPUCTAHHA BUIKW 3a3EMITEHHS MOXe CTBOPUTU PU3UNK
YPaXeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM.




MpumiTka:

1. AKWo y Bac BUHMKAIOTb 3anMTaHHS WOA0 iIHCTPYKLIN i3 3a3emnieHHst abo
€neKTPUKK, 3BEPHITLCS A0 KBanichikoBaHOro enekTpuka abo gaxisLsi i3 cepBiCHOroO
o6cnyroByBaHHsS.

2. Hi BMpoGHMK, Hi gunep He HecyTb XOAHOI BiAMNOBIAANBHOCTI 3a MOLKOKEHHS Medi
abo TpaBMM, CNPUYMHEHI HEOOTPMMAHHAM NPOoLEeAYp €NEKTPUYHOrO MiAKTHOYEHHS.

[poTn B Ui kabenbHin Mepexi MaloTb KONbOPOBE NO3HAYEHHS BiAMOBIAHO OO TAKOro

Koay:

3enenun i xostun = 3A3EMJIEHHA

CuHin = HYIb

KopuuHeBumn = ®A3A

PAJIONNEPEHIKOAN

PoboTta MikpoxBMNbOBOI MeYi MoXe CNpUYMHUTM MepeLlkoan Ans pagio, Tenesidopa
abo nopibHoro obnagHaHHA. Y pasi BMHUKHEHHS MeEpeLlkod BOHW MOXyTb OyTu
3MeHLUEHi ab0 YCyHEHiI LWNSIXOM BXUTTSH HAaCTYMHUX 3axOAiB:

1. OumncTiTb ABEPLATA Ta NOBEPXHIO YLLiNbHEHHS Neui.
lMepeopieHTynTe NnpuiManbHy aHTeHy pagio abo TenebayeHHs.
MepeMicTiTb MIKPOXBUITLOBY MiY BiQHOCHO NpurMaya.
MepeMicTiTb MIKPOXBMIBLOBY MY Nogani Big, npuiMmava.

MigkntoYiTh MIKPOXBMILOBY NiY A0 iHLOT pO3eTkN Tak, o6 BoHa Ta npuimMay 6ynu
Ha pi3HKX rinkax.

IHEPIHI HI’K BUKJIUKATHU

ok wbd

CIHYKBY

MepLw Hi>xk nogaTh 3anuT Ha 0BCNYroByBaHHS!, MEPEBIPTE KOXEH MYHKT HMKYE:

® [lepesipTe, UM MiY NigKNHOYEHa HaINHO. AKLLO Hi, BUTArHITb BUIKY 3 PO3ETKH,
3ayekante 10 cekyHA Ta 3HOBY HaAIMHO NIAKITHOMITE 1.

® [lepeBipTe, UM He neperopie 3anobikHMK abo YM He BUMKHYTO rOSNIOBHUIA BUMMKAY.
£AKLL0 BOHM NpauooTb NPaBUbHO, NepPeBIpTe PO3ETKY 3a AOMOMOroH iHLLIOro
npvnagy.

® [lepeBipTe, UM NpaBMIBHO 3anporpamMoBaHa naHernb ynpaeniHHA Ta BCTaHOBIEHO
Tanmep.

® [lepesBipTe, W06 ABepusTa Oynu HafiNHO 3a4YMHEHI, YBIMKHYBLLW CUCTEMY
OnokyBaHHsI ABEPUAT. AKLLO ABEPUSATA HE 3aKPUTI NPaBUSIbHO, MIKPOXBUITbOBA
eHeprisi He Oyae cnpsiMoBaHa BCepeamnHy.

AKWO >KOAEH 13 HABEOEHNX BULE MYHKTIB HE BUIMPABIIAE CUTYALIO,
3BEPHITbCA OO KBAMNI®IKOBAHOIO TEXHIKA. HE HAMAMAWTECA
HANALITYBATW ABO PEMOHTYBATW MY CAMOCTINHO.
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TEXHIKHU ITPUT'OTYBAHHSA

1. AKypaTHO po3knagiTb iXy. [loknagiTe HANTOBLLI OiNsHKK i3 30BHILUHBOrO GOKY
NOCYANHMU.

2. CnocrtepiranTte 3a 4acoM NpuUroTyBaHHs. [OTynTe NPOTAroM HaMKOPOTLLOro
3a3HaveHoro vacy i fgoganTte GinbLie 3a NoTpedu. CunbHO NepeTpumaHa iXka Moxe
OUMiTK abo 3anHATUCS.

3. Hakpunte npoaykTy nig Yac npurotyBaHHs. Kpuvwka 3anobirae po3dpuakyBaHHIO i
gonomarae npogykram rotyBaTucs piBHOMIpHO.

4. TlepeBepHiTb XXy OAMH pa3 nig Yyac NpuUroTyBaHHA B MIKPOXBWUIBOBIV nevi, Wwob
NPULLIBMALWNTY NPUroTyBaHHA TakMx NPOAYKTIB, SIK Kypka Ta rambyprepu. Benwuki
CTpaBM, Taki SIK NeyeHs, cnig nepeBepHyTn xova 6 oamH pas.

5. 3MiHiTb po3TawyBaHHs ki, Hanpuknaa, ppukagensok, WoMHO MUHE NOoNoBMHA
Yyacy NpUroTyBaHHS, SIK 3BepXy AOHU3Y, TaK i 3 LeHTPY CTpaBu HA30BHI.

IHOCIBHHUK 3 KYXOHHOI'O

MOCYY

1. MikpoxBunNbLOBE  BUMPOMIHIOBAHHA HE MOXe [MPOHMKATM  Kpisb  MmeTan.
BukopuctoBynTe TinbkM Nocyd, SAKMA  NiAXOOUTb AN BUKOPUCTaHHA B
MiKPOXBUINBOBUX Nevax. He 0O3BONSETLCSA BUKOPUCTOBYBATU METanNeBi KOHTENHEPU
Ang Xi Ta HanoiB nif Yac NpPUroTyBaHHS B MIKPOXBUMBLOBIW nedi. Lis Bumora He
CTOCYETbCA BUMNAfKiB, KOMM BUPOOHWK 3a3Hayae po3Mip i opmy MeTanesBux
KOHTEMHepIB, sKi NiAX0ASATb 4N BUKOPUCTaHHA B MiIKPOXBUIbOBIN NeYi.

2. MikpoxBnnboBe BUMPOMIHIOBAHHA HE MOXE MPOHWKATU KPi3b MeTan, TOMy He Crig
BMKOPWUCTOBYBaTU MeTarneBuii nocys abo nocyn i3 MetaneBum 06paMIeHHSM.

3. He BukopuctoBymnte nepepobneHi naneposi BMpobM nig 4Yac MpUroTyBaHHS B
MiKPOXBUIbOBIN MeYi, OCKINbKM BOHM MOXYTb MICTUTK APiOHI MeTanesi oparMeHTH,
AKi MOXXYTb CMIPUYMHUTK iCKpY Ta/abo NoXexy.

4. PekOMeHOyeTbCA  BUKOPUCTOBYBATU  KPYrnum/oBanbHWWA  MNOCyd, a  He
KBagpaTHUA/NPSIMOKYTHUI, OCKINbKK iXa B KyTax 3a3Bu4ai neperpiBacTbCs.

5. MoxHa BUKOpPUCTOBYBATM BY3bKi CMYXK/ antoMiHieBoi donbrn Ans 3anobiraHHsA
neperpiBaHHIO BIigKpUTUX AiNsHOK. Ane OyabTe 06epexHi, He BUKOPUCTOBYWTE
3aHagTo Garato donbrim 1 30epiranTe BigcTaHb 2,54 cm Mk donbroo Ta
NMOPOXXHWHOHO.



HwxkyeHaBegeHUN CNUCOK € 3aranbHUMK peKOMeHJJ,aLI,iFIMI/I, SAKi AOMNOMOXYTb BaM

BMBpaTn NnpaBurbHUIA NOCYA.

Mocyn MpurotyBaHHSA Ki B MiKPOXBWUIBOBIN Nevi
TepmocTilike ckno Tak
He TepmocrTinke ckno Hi
TepMmocTilika kepamika Tak
MnactukoBmi nocyAa, 6e3nevHui ons Tak
MiKPOXBUITbOBOIO BMNPOMiHIOBAHHS

KyxoHHWI nanip Tak
MeTtanesun NoTok Hi
MeTaneBa criiika Hi
AntomiHieBa ponbra Ta KOHTENHEPU 3 Hi
donbrn

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKH

CnoxuBaHa NoTYKHICTb:

230-240 B/50 Iy, 1200BT (MiKpOXBUNBOBUIA)

Pesynbtat

700 BT

Poboya yacTtoTa:

2450 MI'y

30BHILLHI po3Mipu

262mm(B)x452mm(LL )% 346mm(I7)

Po3mipy NOpoXXHMHW Nevi:

198 MM (B) x 315 mm (LLI) x 297 mm (I)

O0’em neui:

KomnakTHi 20 nitpiB

Bara HeTTO:

Mpnbnnsxo 10,8 kr

o0k wh

JTIATPAMA MPOJIYKTY

Cucrtema 6nokyBaHHS
asepuar

BikoHUe neui

Ban

Ponukose kinbue
MaHenb ynpaeniHHA
MocCiGHUK No xBUNAx

(Byab nacka, He 3HimaliTe
CMOASAHY NNacTuHy, Wo
3aKpuBae XBUnNesop)
CknsaHWIA NOTOK

@ ®




ITAHEJIb YIIPABJIITHHA

e [UCNNEN

BigobpaxatoTbcs yac NPUroTyBaHHs,
NOTYXKHICTb, IHONKATOPW Ta Yac roanHHMKA.

® TMOTYXHICTb =R

HaTtuncHiTb, Wob BCTAaHOBUTU piBEHb
NOTY>KHOCTi MIKPOXBUIIBOBOIO MPUrOTYBaHHS.

® PEIrYNIOBAHHA BATU @

HaTucHitb, o6 BcTaHOBUTU Bary ixi abo

nopuii.

e LWBMAKICTb PO3MOPOXYBAHHA
Speed %’o

HaTucHiTb, Wob po3amMopo3nTm iy 3anexHo

Bif vacy.

® ABTOMATUYHE PO3MOPOXXYBAHHSA
Auto Ko

HaTtucHiTb, Wob po3mMopo3nTm iy 3anexHo
Big Baru.

e MOMEPEAHE HANALITYBAHHA (¥,

BukopuctoBynTte, W06 HanawTysaTu
OYXOBKy OJ151 3anyCKy Mi3Hille.

® TOVHHUK @

HaTucHiTb, W06 BCTAHOBUTU Yac rogMHHMKA.

e MEHIOMAC (J & (nabip)

lMoBepHiTb, WO6 BCTAHOBUTU Yac, i BUOEepiTb
MEHI0 aBTOMaTU4HOIO NPUroTyBaHHS.

® [MPU3YNMNHUTU/ICKACYBATU Cancel

HatucHiTe oguH pas, wob TMM4acoBo

NPUNUHUTA MPUroTyBaHHs, abo ABivi, Wob

NOBHICTIO CKacyBaTu NPUroTyBaHHS.

e T[OYATOK/LUIBUOKUA MOYATOK <D
Quick start

HatucHitb, wo6 posnoyaTn nporpamu

NPUroTyBaHHSA Ta PO3MOPOXKYBaHHS.

MpocTto HaTUCHITL i Kinbka pasie, wWo6

BCTAHOBUTWU Yac MNPUroTyBaHHA, i HerawmHo
roTyvte Ha NOBHIN MOTYXHOCTI.
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THCTPYKIIA 3 EKCIIJIYATAIII

» Konu gyxoBeka BhepLue MigkmnoyeHa, NponyHae 3BYKOBUA CUrHam, a Ha gucnnei 3

'IBUTbCS G i “1:01”.

» 4AKwo B npoueci HanawTyBaHHS BigdyaeTbcs nepepea Ha NpnbnunsHo 30 cekyHa,
nivy NOBEPHETLCH B PEXMM OUiKYBaHHSI.

» [Mig yac npurotyBaHHs, SKWoO HaTUcHyTM kHonky PAUSE/CANCEL oguH pas,
nporpamy Oyae npuaynuMHeHo, a noTtim HatucHiTb kHonky START/QUICK START,
wob eigHoBUTU. Ane skuwo HatucHyTu kHonky PAUSE/CANCEL pggidi, nporpamy
Oyae ckacosaHo.

» [licna 3akiHYeHHA nNpuUroTyBaHHs Ha aucnnel 3 'aBUTbCA nosigomneHHa End
(KiHeub), a 3BYKOBMI CUrHam nyHaTMMe KOXHi ABi XBWUMMHW, MOKM KOPUCTYBa4 He
HaTucHe Byab-sKy KHOMKY abo He BigKpue ABepusATa.

HANALUTYBAHHSA TOOAUHHUKA

Lle 12- abo 24-roanHHuin roanHHKK. B moxeTe BCTaHOBUTK Yac roguHHuka B 12- abo

24-rognHHOMY pexuMi, HaTucHysLn kHonky MNOTYXHICTb/TOONHHUK y pexumi

OYiKyBaHHS.

1. Y pexumi ovikyBaHHA HaTUCHITb kHonky TOOVMHHUKA kinbka pasis, Wwo6 Bubpatu
12- a0 24-roagvHHWIA TOANHHUK.

2. lMosepTtante MEHKO/perynaTtop YACY, nokn Ha gucnnei He 3 'ABUTbCS NpaBuiibHa
rogvHa.

3. HatwncHite kHonky FTOOVHHWKA oguH pas.

4. TMoseptavite MEHIO/perynstop YACY, noku Ha gucnnei He 3 'aBUTbCS npaBuiibHa
XBUIUHa.

5. HatucHitb kHonky TOOVHHWKA, wob nigTBepanTu.

MPUMITKA: Iig yac npuroTyBaHHSA MOXHa NEPEBIPUTN MOTOYHMI Yac rOAMHHKKA,
HaTucHysLwwn kHonky FTOONHHUKA.

MPUrOTYBAHHSA B MIKPOXBWUITbOBIN MEYI

1. Y pexumi ovikyBaHHS HATUCHITb kHoMKy KVBJTEHHA kinbka pasis, Wwo6 Bnubpatn
piBEHb NOTY>KHOCTI.

2. MoeepHiTb MEHKO/perynstop YACY, 06 BCTAHOBUTK Yac NPUroTyBaHHS.
HanpoBLumn yac — 95 XBUNuH.

3. HaTucHiTb kHomnKy SAMYCK/WBWNOKNIN 3ANYCK ans nigTBepokeHHs.
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BubepiTb piBeHb NOTY>XHOCTi, HAaTUCHYBLUM KHOoNKy XXUBJIEHHA:

HaTucHITb kHoMKy MoTyxHiCTb HaTuCHIiTb KHOMKY MoTyxHIiCTb
KNBNEHHA (aucnnen) KNBNEHHA (ancnnen)
OavH pas 100% (100) 7 pasis 40% (40)
OBiui 90% (90) 8 pasiB 30% (30)

3 pasis 80% (80) 9 pasiB 20% (20)

4 pasiB 70% (70) 10 pasis 10% (10)

5 pasis 60% (60) 11 pasis 00% (00)

6 pasu 50% (50)

MPUMITKA: Nig yac npuroTyBaHHSA MOXHa NepeBipUTN NOTOYHMIN PiBEHb NOTYXXHOCTI
NPUroTyBaHHSA, HaTUCHyBLLK kKHonky POWER (OKMBJTEHHA).

EKCNPEC-NPUrOTYBAHHSA DXI

BukopuctoBynte U0 YHKUilO, W06 3pyyHO 3anporpamyBaTM  OyXOBKY Ha
MikpoxBuneoBy Ky Ha 100% nOTYXHOCTi. Y pexuMi OuiKyBaHHS, KOnM ABepusaTa
OYXOBKW 3a4mHeHi, HaTucHiTb kHonky START/QUICK START (Myck/LUBnakmn 3anyck)
Kinbka pasiB, W00 BCTAHOBUTW Yac NPUroTYBaHHA (KOXXHE HaTUCKaHHS 36inbluye
TpmBanicte Ha 30 cekyHa i 4o 10 xBuUnWH), AyxoBKa ogpasy NovvMHae npautoBath Ha
MOBHIM MNOTY>KHOCTI.

ABTOMATUYHE PO3MOPOXYBAHHA

Yac po3MopoxXyBaHHS Ta piBeHb NOTYXXHOCTi aBTOMAaTMYHO BCTaHOBIOKOTLCA NiCns

nporpamMyBaHHs Baru ixi. Maca 3amopoxeHoi ki konneaeTtbes Big 100 r o 1800 r.

1. Y pexumi ovikyBaHHS HATUCHITb kHOoMKy ABTOMATUYHOI O
PO3MOPOXYBAHHA oauH pas.

2. HatucHitb kHonky PEMYJTOBAHHA BAIU kinbka pasis, Wwo6 BubpaTtun Bary ixi.

3. HaTtucHiTb KHomMKy 3AMYCK/LWBUOKNIN 3ANYCK ans nigTBepOKeHHS.

MPUMITKA: IMig 4yac po3mopoxKyBaHHSA cucTema NpusynuHMTL poboTy Ta nogactb

3BYKOBUWI curHarn, wob HaragaTy KOpUcTyBadeBi Mpo HEODOXiAHICTb NepeBEPHYTH XY,

nicns Yoro HaTUCHITL kHonky START/QUICK START (MYCK/WBUOKAA CTAPT), wo6

BiJHOBUTM PO3MOPOXKYBaHHS.
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LLIBUOKE PO3MOPOXYBAHHS

1. Y pexumi ovikyBaHHsi HaTUCHITb kHonKy LUBUOKE PO3MOPOXYBAHHA oguH
pas.

2. MosepHiTe MEHK/perynstop YACY, w06 BCTAHOBUTU Yac pO3MOPOXKYBaHHS.
HanposLunim yac — 95 xBuUnuH.

3. HaTtucHiTb kHOMKy 3AMNYCK/LWBWNAKNIN 3ANYCK ans NiATBEPAXEHHS.

MPUMITKA: Mig 4ac po3amMopoXXyBaHHA cuctema npuaynuHuTb poboTy Ta nogactb
3BYKOBWI curHarn, wob HaragaTv KopucTyBadeBi Mpo HEODOXIAHICTb NEPEBEPHYTH XY,
nicns Yoro HaTUCHITL kHonky START/QUICK START (MYCK/LWWBUOKNW CTAPT), wo6
BIQHOBUTW PO3MOPOXKYBaHHS.

BArATOCTAQINHE NPUrOTYBAHHS

Bawy oyxoBKy MOXxHa 3anporpamyBaTi Ha 2 aBTOMaTUYHi NOCIiAOBHOCTI
NPUroTYBaHHS iXi. MNpunycTnmo, BM xo4eTe BCTAHOBUTU HACTYMHY nporpamy
NPUroTyBaHHS:

MpuroTyBaHHA B MiKpOXBUIbOBIN Neyi

!
MpuroTyBaHHs B MIKPOXBUINBOBIN Mevi (3 HUXYMM piBHEM MOTYXXHOCTI)

1. YBepniTb nepLuy nporpamy NpUroTyBaHHs B MiKPOXBWUINbOBIN nevi. He HaTuckante
kHonky START/QUICK START.
2. YBefiTb Apyry nporpamy npuroTyBaHHS B MiKDOXBUNbOBIW neyi.

3. HaTtucHiTb kHomky SAMYCK/LWBWNOKNIN 3ANYCK ans nigTBepa)XeHHs.

MPUMITKA: MeHto LUBMOKOrO NPUroTYBaHHS ki, aBBTOMaTU4YHOrO pO3MOPOXKYBaHHS,
LLUBUAOKICHOrO PO3MOPOXKYBaHHA Ta aBTOMaTUYHOIO NMPUrOTYBaHHS iXi HE MOXHa
BCTaHOBMUTW B GaraToeTanHOMy NpUroTyBaHHi.

ABTOMATUYHE OYMULLIEHHSA

MoctaBTe mucky 3 300 r BOAM B OyXOBKY i 3a4MHITb ABepuUsTa.

1. Y pexumi ovikyBaHHSA oguH pa3 noBepHiTb pyuky MENU/TIME npoTu roaMHHMKoBOT
CTpPiNKM, a NOTiIM NOBEPHITb PYYKy A0 TUX Mip, MOKN Ha AUCMNET He 3 'SBUTLCS
nosigomneHHa “CLE” ta “AUTO”.

2. HatucHitb kHonky PEMYJTIOBAHHA BAIM oguH pas.

3. HatucHitb kHonky START/QUICK START (MYCK/LWBUOKN/ CTAPT), wo6
novaru.

MPUMITKA: Yac npubupaHHs ctaHoBUTb 10 XBUIKH.
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MONEPEOHIN HABIP

Lia doyHKUis [o3BOMSE 3anyCTUTU OYXOBKY Mi3HiLLe.

1. Y pexumi ovikyBaHHS BBEAiTb Nporpamy NpUroTyBaHHA (Kpim LLIBUOKOTO
NPUroTyBaHHs, aBTOMaTUYHOro PO3MOPOXYBAHHSA Ta LLUBUAKICHOIO
PO3MOPOXYBaHHS).

HaTtucHiTe kHonky PRESET oawuH pas.

MoeepHiTe MEHIO/Wwikany YACY, wob BCcTaHOBUTU UNcPY rOAMHMN.
HaTtucHiTe kHonky PRESET oawuH pas.

MoBepHiTb MEHKO/Wwikany YACY, w06 BCTaHOBUTU XBUIUHHY LUdpy.
HatucHiTb kHonky SAMYCK/LUBUAOKNIA 3AMNYCK oauH pas.

MPUMITKA: Bu moxeTe nepeBipuTy Yac Bifniky, HaTuCHyBLWK kHonky PRESET
(MOMNEPEAHE HANALWITYBAHHA), akwo HaTtucHyTn kHonky PAUSE/CANCEL
(Maysa/CkacyBatu), kKonu Ha agucnnei Bigobpa3utbes Yac, PyHKLi0 MOXHa ckacyBaTu.

o ok wDd

PYHKUIA BNOKYBAHHSA BIf OITEX

BrnokyBaHHSA Big OiTen 3anobirae BUKOPUCTaHHIO Npunagy AitbMu 6e3 Harnagy.

o6 yBiiTM B pexum ONokyBaHHS OOCTYNy LiTEeN, BUKOHaNTE HaBeAeHi Y pexumi
O4iKyBaHHS, SIKWLO MPOTArOM OJHIEi XBUNMHU He Oyae BMKOHAHO XOAHOI onepadii,
OyxXOBKa aBTOMATUYHO nepenge B pexvMm OfokyBaHHS AWMTUHM, a iHOuKaTop
OnoKyBaHHSI BBIMKHETLCS. Y pexunmMi 6roKyBaHHS BCi KHOMKU HE aKTUBHI.

LLlo6 ckacyBaTtu: Y pexumi AUTA4oro 3amka Bigkpute abo 3akpuiiTe oBepusaTa yXOBKM
OAMH pa3, wob ckacyBaTu nporpamy, a iHankaTop 3aMka BUMKHETbCS.

ABTOMATUYHE MPUIOTYBAHHSA

[na HacTymHOro pexvMmy MnpuroTyBaHHsA ki abo mpuroTyBaHHsl iXi He 0OOB 'I3KOBO
3anporpamMyBaTyh 4Yac Ta NOTYXXHICTb NPUroTyBaHHs. [l0oCTaTHBLO BKa3aTh TWN iXi, Ky BU
XoyeTe NpuroTyBaTh, a TakoxX ii Bary abo nopuiii.

1. Y pexumi ouikyBaHHA oauH pa3 noBepHiTb pyuky MENU/TIME npoTu rogHHUKOBOI
CTpinku, Ha aucnnei Bigobpasntbca “A-01”, a NOTiM NPOOOBXITb NOBEPTaTU PYYKY,
o6 BnbpaTtu KoAa iHLWKX CTpaB.

2. HatucHitb kHonky PETMYINKOBAHHA BAIN kinbka pasis, WoO BCTAHOBUTK Bary ixi
abo nopuin.

3. HaTtucHiTb kHOMKy 3AMYCK/LWBWNOKNN 3ANYCK ans nigTBEPAXEHHS.

MeHto aBTOMaTU4HOrO npuUroTyBaHHA:

Kon Ixa Bara/KinbkicTb Mpumitka
Monoko/kaBa/uat 1 yawka . |6'|a Avcnnei
A-01 (200 mn/yaluka, 1-3 2 yalkm _BifOGpaxaTNMeTCs
) KiNbKICTb MOpLi 3aMiCTb
3 yawku Barm i
. 150rp
A-02 Miua
300r
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Kop

Txa

Bara/Kinbkictb

Mpumitka

450 r

A-03

KapTtonns

1

2

3

100g per serving

A-04

ABTOMaTUYHWI Nigirpis

200r

300r

400r

500r

600 r

700r

800r

A-05

Punba

200r

300r

400r

500r

600 r

A-06

MonkopH

100 r

A-07

Cyn

200r

400 r

600 r

A-08

Kawa

50r

100 r

150rp

A-09

CBixuin oBoY

200r

300r

400 r

500r

600 r

A-10

3amopoxkeHi oBOui

200r

300r

400 r

500r

600 r

Puc

150rp

300r

450 r

600 r
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Koa Txa Bara/KinbkicTb MpumiTka

100 r
A-12 CnareTi/MakapoHu 200r

300r

- 250r

A-13 | 3amopoxeHa Beveps/ixa

500 r
A-14 ABTouncTKa/ (MPOAYKTMBHICTL Byae Kpannew BoaW, MOBHOK BHYTPILUHLOI

MOPOXXHWUHM)

PesynbTat aBTOMaTMyYHOro NpUroTyBaHHs 3anexuTb Big Takmx dhakTopis, K dopma Ta
po3Mip iXi, Bawi ocobucTi ynogobaHHs LWOoAO0 rOTOBHOCTI MEBHMX MPOAYKTIB i HaBiTb
TOro, Hackinbku Aobpe BM NOMICTUNM XXy B NiY. AKLWLO BU BBaXaeTe pesynbTaT y oyab-
SIKOMY pasi He 30BCiM 3a0BifIlbHUM, TPOXW BiApErynonTe Yac NpuroTyBaHHS.

OUUIIEHHS TA JIOTJISI

1. Tlig Yac o4mLLIEHHS BUMKHITbL MiY Ta Big'eaHanTe kaberb XUBMEHHS Big pO3eTKN.

2.  TpumaniTe BHYTPILIHIO YacTuHy nedi ynctoro. Konu 6pmsku Big ixi abo posnuTi
pPiavHM NpunMnalTe A0 CTIHOK Nedi, NPOTPITh iX BOMOrOK TKAHUHO. AKLWO nidy
CWUbHO 3abpygHeHa, MOXHa BMKOPUCTOBYBATU M'SIKi MUIHI 3acobun. YHukainTe
BMKOPUCTaHHA po3nuiitoBada abo iHLWKMX >KOPCTKUX O4uMLLyBaYiB. BoHM MOXyTb
3anuwiaTi NNSMK Ta CMyrv Ha aBepusaTax abo npurnywnTy Komip ix NOBEPXH.

3. BO0BHILHIO YacTUHY Medi cnig ouMllyBaTU BOJIOrok TKaHuHoto. o6 3anobirtu
MOLLUKOPKEHHIO pOOOYMX YaCTWMH BCEPEeOVHI Nedi, He JonyckanTe MoTpanfsHHSA
BOAW B BEHTUMALIHI OTBOPW.

4. YacTo npoTupaiiTe aBepLsiTa Ta BikHO 3 000X BOKIB, a TaKOX YLLiNIbHEHHS ABEPUST
Ta Npunersi YaCTUHW BOMOrOK TKaHWMHOW, WO6 ycyHyTM Byab-ki po3nueu abo
6pu3kn. He BUKOpUCTOBYITE abpasnBHi ounLLyBavi.

5. He cnig BMKOpUCTOBYBaTU NapOOYUNCHUK.

6. 3anobirante nOTpannsAHHIO BOMOMM Ha nNaHenb ynpasniHHA. OuuLLyBaHHSA
3[iMCHIONTE M'AIKOIO BOJIOrOK TKaHWHOMW. [ig Yac ounweHHa naHeni ynpaeniHHA
3anuwiTe gsepusita neui Bigkputumu, Wwob 3anobirtv BUNnagkoBoMy ii BBIMKHEHHIO.

7. FAxkwo napa HakonuyyeTbCa BcepeauHi abo HaBKOMO 30BHILLHIX ABEpUAT nedi,
NpoTPITh iIX M'AKOK TKaHUHOW. Lle MOXe BMHWMKHYTW, KONMW MIKpOXBWIbOBA MY
npawtoe B yMOBax BUCOKO| BOMOrocTi. | e HopmarsbHo.

8. IHogi noTpiGHO BUMMATK CKNSHUIA NiAAOH ANsSt OYULLEHHS. MuiATe nigaoH y Tennin
MUIbHIV BoAi abo B NOCYAOMUIHIN MaLLUWHI.

9. PonukoBe KinbLile Ta OCHOBY Meui Cnig perynsipHo ouunwaTy, Wwob YHUKHYTH
HagMipHOro wymy. pocTo MNPOTPITb HWXHIO NOBEPXHIO Medi M'SKMM MUNRHUM
3acobom. PonvkoBe KinbLe MOXHa MpoMUTM B M'SKi MWMbHIA Bodi abo B
nocyooMuiAHIA - MawuHi. Tlicns BUMMaHHA POMMKOBOrO Kinbus, 0OOOB'A3KOBO
BCTaHOBITb /Oro Ha3aa y npaBuibHE NONOXEHHS.

10. YcyHbTe 3anaxu 3 nedi, HanuBLLW YallKy BOAW Ta A0AABLUM CiK Ta LUKIPKY TMMOHY
B nocyd, npuaatHAW nNPUroTyBaHHA B  MIKPDOXBUNLOBIN Medi. YBIMKHITb
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MIKPOXBUIBLOBY M4 Ha 5 xBUNWH. PeTenbHO NpOTPiTb Ta BUCYLWITb M'AKOKO
TKaHWHOHO.

11.  SAKwWwo namnoyka 3ropuTb, 3BEPHITLCA B CIYKOY MiATPUMKW KMIEHTIB, LLOG 3aMiHWTW ii.

12. Ty cnig perynsapHo ouuwaTtv, a Oyab-aki 3anuLIKKM Xap4yoBMX MPOAYKTIB cnig
BMaanaTu. HenigTpMmMaHHs YACTOro CTaHy nedi MoXe Npu3BecTy 4O NOripLueHHS
CTaHy MOBEpXHi, L0 MOXe HeraTMBHO BMMWHYTWM Ha TepMiH cnyxbu npunagy i,
MOXIMBO, NPU3BECTM 40 Hebe3neyHoi cutyauii.

13. Byab nacka, He BUknganTe Len npunag y KoHTenHep Ans nodyToBOro CMITTs; Moro
cnig ytunisyBatu B cneuianisoBaHoMy LEHTPi yTurisauil, CTBOPEHOMY MiCbKOO
BMagoto.

Llen npunag mapkyeTbcs BignoBigHO A0 €Bponericbkoi Anpektnem
2012/19/€C wopo PernameHTy BigXOA4iB €NEKTPMYHOro Ta
€neKTpoHHOro obnagHaHHs 2013 poky LWOAO ENEKTPUYHUX Ta
enekTpoHHux npunagis (WEEE). BEEO MicTsTh sik 3abpyaHtotoyi
PEYOBMHU (SKi MOXYTb HEraTUBHO BNMBATUN HA HABKOMNWLLHE
| cepefoBuLLe), Tak i 6a3oBi enemMeHTU (ki MOXyTb BYTWU BUKOPUCTaHI
noBTOpHO). Baxnumeo, wo6 BEEO npoxoaunu cnewianbHy o6pobKy
[ONS HANeXHoro YCyHeHHs Ta nepepobkn 3abpyaHIOYNX PEYOBMH, a TaKOX ANnd
BigHOBNEHHS BCix MaTepianiB. PianyHi ocobu MoXyTb BifirpaBaT BaXKnunBy ponb Y
3abeaneyeHHi Toro, wob BEEO He ctanu npobnemoto 4ns HaBKONMULLHBOIO
cepefoBULLa; HEOOXIAHO 4OTPUMYBATUCH NEBHUX OCHOBHMX NpaBu:
- BEEO He cnig nomiwaTtn pasom 3 nobyToBMMM Bigxogamu.
- BEEO cnig gonpaBuTtu B cneuianizoBaHi NyHKTK 300py, SKi yNpaBnsaoTbCst MiCbKOHO
BMnagot abo 3apeeCcTpoBaHOK KOMMAaHIEH.
Y GaraTbox kpaiHax ans senvkux BEEO 3gincHioeTbea 3abip i3 gomy. Konum Bu kynyeTe
HOBUI Mnpwunag, CTapuii Moxe OyTW MOBEPHEHWI Yy TOYKY po3apiOHOI TopriBmi, sika
NoBUHHA GE3KOLLTOBHO 3abpaT MOro 3a NPMHLMNOM OAMH 4O OOHOrO, 33 YMOBU SAKLLO
Le aHarnoriyHe obrnagHaHHs, sike Mae Ti XK YHKLi, Lo 1 HOBWIA Npunag,.
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Bedienungsanleitung
Mikrowellenofen

Modell: CMWA20TNDB

Lesen Sie die vorliegende Bedienungsanleitung sorgfaltig durch,
bevor Sie den Ofen installieren und in Betrieb nehmen.
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. Versuchen Sie nicht, den Ofen mit offener Tir zu betreiben, weil ein Betrieb bei offener

. Stellen Sie keinen Gegenstand zwischen die Vorderseite des Ofens und die Tir und

VORSICHTSMASSNAHMEN,
UM EINE ZU HOHE
MIKROWELLENBELASTUNG
ZU VERHINDERN

Tlr zu schadlicher Belastung durch Mikrowellen fiihren kann. Manipulieren Sie
keinesfalls die Sicherheitsverriegelungen oder entfernen Sie sie.

verhindern Sie, dass sich Schmutz oder Reinigungsmittelreste auf den Dichtungsflachen
ansammeln.

Betreiben Sie den Ofen nicht, wenn er beschadigt ist. Die Ofentlir muss unbedingt richtig
geschlossen sein und die folgenden Teile diirfen keine Beschadigungen aufweisen:

a) Tur (einschlieBlich eventueller Biegungen),

b) Scharniere und Schnappriegel (zerbrochen oder gelockert),

¢) Tirdichtungen und Dichtungsflachen.

Der Ofen sollte ausschlieRlich von ordnungsgemaR qualifiziertem Kundendienstpersonal
in Ordnung gebracht und repariert werden.

WICHTIGER

SICHERHEITSHINWEIS

Bei der Verwendung elektrischer Gerate sind grundlegende Sicherheitsvorkehrungen zu
beachten, unter anderem die folgenden:

WARNUNG!--Beachten Sie die folgenden Hinweise, um das Risiko fir Verbrennungen,
Stromschlage, Brand, Verletzungen oder eine bermafRige Mikrowellenbelastung von
Personen zu reduzieren:

1.

Verwenden Sie das Gerat nur fir seinen Bestimmungszweck, der in der
Bedienungsanleitung beschrieben ist. Verwenden Sie keine korrosiven Chemikalien oder
Dampfe in diesem Gerat. Diese Ofenart ist speziell zum Aufwarmen, Kochen oder
Trocknen von Lebensmitteln konzipiert. Der Ofen ist nicht fiir die industrielle Nutzung
oder die Nutzung im Labor bestimmt.

Betreiben Sie den Ofen nicht, wenn er leer ist.

Betreiben Sie dieses Gerat nicht, wenn das Stromkabel oder der Stecker des
Stromkabels beschadigt sind, wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert oder
wenn es beschadigt oder fallen gelassen wurde. Wenn das Stromkabel beschadigt ist,
muss es vom Hersteller oder von seinem Service-Mitarbeiter, oder einer gleichwertig
qualifizierten Person ausgetauscht werden, um jegliches Risiko zu vermeiden.

2



10.

11.

12.

13.

14.

15.

WARNUNG!--Erlauben Sie Kindern die Verwendung des Ofens ohne Aufsicht nur, wenn
Sie angemessene Anweisungen gegeben haben und sichergestellt ist, dass das Kind
den Ofen auf sichere Weise nutzen kann und die Gefahren einer nicht sachgemafRen
Verwendung verstanden hat.
Beachten Sie die folgenden Hinweise, um das Risiko fir einen Brand im Garraum zu
reduzieren:
Behalten Sie den Ofen wegen der Entziindungsgefahr im Auge, wenn Sie Lebensmittel
in Kunststoff- oder Papierbehaltern aufwarmen.
Entfernen Sie Drahtbindeverschliisse von Papier- oder Kunststoffbehaltern, bevor Sie
einen Behalter in den Ofen stellen.
Wenn Sie Rauch feststellen, schalten Sie das Gerat aus oder ziehen Sie den
Netzstecker und lassen Sie die Ofentlr geschlossen, um Flammen zu ersticken.
Verwenden Sie den Garraum nicht zu Aufbewahrungszwecken. Lassen Sie keine
Papierprodukte, Kochgeratschaften oder Lebensmittel im Garraum, wenn der Ofen
nicht in Betrieb ist.
Der Mikrowellenherd ist fir die Erwarmung von Speisen und Getranken vorgesehen.
Das Trocknen von Lebensmitteln oder Kleidung sowie das Erwarmen von
Warmekissen, Hausschuhen, Schwammen, feuchten Tiichern und Ahnlichem kann zu
Verletzungs-, Entziindungs- oder Brandgefahr fiihren.
WARNUNG!--Flussigkeiten oder andere Lebensmittel dirfen nicht in Iluftdicht
verschlossenen Behaltern erhitzt werden, weil sie explodieren kénnen.
Die Erwarmung von Getranken durch Mikrowellen kann zu verzdgertem eruptivem
Kochen fuhren, daher ist der Behalter mit Sorgfalt zu behandeln.
Frittieren Sie keine Lebensmittel im Ofen. HeiRes Ol kann Ofenteile und Kochutensilien
beschadigen und sogar Hautverbrennungen herbeifiihren.
Eier in ihrer Schale und hartgekochte Eier sollten nicht in Mikrowellenéfen erhitzt werden,
weil sie auch dann noch explodieren kdnnen, wenn die Mikrowellenerhitzung beendet
wurde.
Stechen Sie Lebensmittel mit festen Schalen, wie Kartoffeln, ganze Kiirbisse, Apfel und
Kastanien vor dem Kochen ein.
Der Inhalt von Sauglingsflaschchen und Babyglaschen sollte geriihrt oder geschuttelt
werden und die Temperatur sollte vor dem Servieren kontrolliert werden, um
Verbrennungen zu vermeiden.
Kochgerate kénnen durch die Hitze, die von den erwarmten Lebensmitteln Gbertragen
wird, hei® werden. Unter Umstanden sind fir den Umgang mit dem Kochgerat
Topflappen erforderlich.
Vergewissern Sie sich bei Kochgeraten, ob diese sich auch fir die Verwendung im
Mikrowellenofen eignen.
WARNUNG!--Fir jede nicht geschulte Person ist es gefahrlich, Kundendienst- oder
Reparaturarbeiten durchzufiihren, bei denen Abdeckungen entfernt werden miissen, die
vor der Mikrowellenbelastung schiitzen.
Bei dem vorliegenden Produkt handelt es sich um ein ISM-Gerét der Gruppe 2 Klasse
B. Die Definition der Gruppe 2, die alle ISM-Geréate (= fur industrielle, wissenschaftliche
und medizinische Anwendungen) umfasst, in denen Funkfrequenzenergie in Form von
elektromagnetischer Strahlung fir die Behandlung von Materialien absichtlich erzeugt



16.

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

und/oder verwendet wird sowie Funkenerodiermaschinen. Gerate der Klasse B eignen
sich fur die Nutzung in Wohnbereichen und in Einrichtungen, die direkt an ein
Niederspannungsversorgungsnetz angeschlossen sind, das Wohngebaude versorgt.
Das Gerat ist nicht zur Nutzung durch Personen (einschlieRlich Kindern) mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen bestimmt, sofern diese nicht in die
Bedienung des Gerats durch eine Person eingewiesen wurden, die fir ihre Sicherheit
verantwortlich ist oder von einer solchen Person beaufsichtigt werden.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat
spielen.

Der Mikrowellenofen darf nur als freistehendes Gerat verwendet werden.
WARNUNG!--Installieren Sie den Ofen nicht Gber einem Kochbereich oder tber anderen
Hitze erzeugenden Geraten. In einem solchen Fall kdnnte der Ofen beschadigt werden
und die Garantie wirde erldschen.

Der Mikrowellenofen darf nicht in einem Schrank aufgestellt werden.

WARNUNG!--Das Gerat und die zuganglichen Teile kbnnen wahrend des Betriebs heil
werden.

WARNUNG!--Zugangliche Teile kdnnen wahrend des Betriebs hei} werden. Kleine
Kinder nicht in die Nahe des Gerats gelangen lassen.

Wahrend der Verwendung wird das Gerat heiR. Die Heizelemente im Ofen, fir
Kochfelder und Backéfen nicht bertihren.

Die Temperatur der zuganglichen Flachen kann bei Betrieb des Gerats hoch sein.

Das Gerat ist gegen eine Wand aufzustellen.

Das Gerat ist nicht durch Kinder oder Personen mit eingeschrankten koérperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und mangelndem
Wissen zu verwenden, sofern diese nicht in die Bedienung des Gerats eingewiesen
wurden oder beaufsichtigt werden.

WARNUNG!--Falls die Tur oder die Tirdichtungen beschadigt sein sollte, darf der Ofen
erst wieder in Betrieb genommen werden, nachdem er durch eine qualifizierte Person
repariert wurde.

Das Gerét ist nicht dazu bestimmt, lGber einen externen Timer oder eine gesonderte
Fernsteuerung betrieben zu werden.

Der Mikrowellenofen ist lediglich zur Nutzung in Haushalten und nicht fur die gewerbliche
Nutzung bestimmt.

Entfernen Sie keinesfalls die Abstandhalter von der Riickseite oder von den Seiten, da
diese flr einen Mindestabstand von den Wéanden zur Gewahrleistung der Luftzirkulation
sorgen.

Sichern Sie zuerst den Drehteller, bevor Sie das Gerat transportieren, dadurch
vermeiden Sie Schaden.

VORSICHT!--Es ist gefahrlich, das Gerat von einer nicht qualifizierten Person reparieren
oder warten zu lassen, weil dabei die Schutzabdeckung abgenommen werden muss, die
Schutz vor Mikrowellenstrahlung bietet. Das Gleiche gilt auch fiir den Austausch des
Netzkabels oder der Beleuchtung. Senden Sie das Gerat in diesen Féllen an unser
Kundendienstzentrum.



33.
34.

35.
36.

37.

Der Mikrowellenofen ist lediglich zum Auftauen, Kochen und Dampfen von Lebensmitteln
bestimmt.

Verwenden Sie Handschuhe, wenn Sie erhitzte Lebensmittel aus dem Ofen nehmen.
Vorsicht! Beim Offnen von Behalterdeckeln oder Verpackungsfolie wird Dampf entweichen.
Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
mangelndem Wissen benutzt werden, wenn diese in die sichere Bedienung des Geréts
eingewiesen wurden oder beaufsichtigt werden und die damit verbundenen Gefahren
verstanden haben. Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen. Die Reinigung und die
Wartung des Gerats darf von Uber 8 Jahre alten Kindern nur unter Aufsicht durchgefihrt
werden.

Wenn Sie Rauch feststellen, schalten Sie das Gerat aus oder ziehen Sie den Netzstecker
und lassen Sie die Ofentlr geschlossen, um Flammen zu ersticken.

INSTALLATIONSANLEITUNG

—_

Sorgen Sie dafir, die Verpackungsmaterialien von der Innenseite der Tur zu entfernen.
WARNUNG!--Untersuchen Sie den Ofen auf etwaige Schaden, wie zum Beispiel eine
falsch ausgerichtete oder verbogene Tir, beschadigte Tirdichtungen oder
Dichtungsflachen, zerbrochene oder lockere Turscharniere oder Einbeulungen und
Einkerbungen im Garraum oder auf der Tir. Wenn Sie eine Beschadigung feststellen,
betreiben Sie den Ofen nicht, sondern wenden Sie sich an qualifiziertes
Kundendienstpersonal.

Dieser Mikrowellenofen muss auf eine flache, stabile Oberflache gestellt werden, die in
der Lage ist, das Gewicht des Ofens samt den schwersten Nahrungsmitteln zu tragen,
die im Ofen wahrscheinlich zubereitet werden.

Stellen Sie den Ofen nicht auf, wo Hitze, Feuchtigkeit oder Nasse erzeugt werden und
nicht in der Nahe von brennbaren Materialien.

Um einen ordnungsgemalen Betrieb zu gewahrleisten, muss der Ofen Uber einen
ausreichenden Luftstrom verfligen. Sorgen Sie tiber dem Ofen fiir einen Freiraum von
20 cm, auf der Riickseite des Ofens flir einen Freiraum von 10 cm und auf beiden Seiten
des Ofens fiir einen Freiraum von 5 cm. Achten Sie darauf, keine Offnungen des Geriéts
abzudecken oder zu blockieren. Entfernen Sie keine StandfiiRe.

Betreiben Sie den Ofen nur, wenn Glastablett, Walzlager und Welle sich in den richtigen
Positionen befinden.

Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel nicht beschadigt ist und dass es nicht unter
dem Ofen oder Uber eine heile oder spitze Flache verlauft.

Die Steckdose muss problemlos zuganglich sein, damit der Stecker im Notfall leicht
herausgezogen werden kann.

Verwenden Sie den Ofen nicht im Freien.



ANLEITUNGEN ZUM ERDEN

Dieses Gerat muss geerdet sein. Dieser Ofen ist mit einem Stromkabel ausgestattet, das eine

Erdungsleitung und einen Erdungsstift am Stecker aufweist. Es muss in eine Wandsteckdose

gesteckt werden, die ordnungsgemald installiert wurde und geerdet ist. Im Falle eines

Kurzschlusses reduziert die Erdung das Risiko eines Stromschlags, indem ein Fluchtdraht fir

den elektrischen Strom bereitgestellt wird. Es wird empfohlen, einen separaten Stromkreis

bereitzustellen, der lediglich den Ofen mit Strom versorgt. Die Verwendung von

Hochspannung ist gefahrlich und kann zu einem Brand oder einem anderen Unfall fiihren,

durch den der Ofen beschadigt wird.

WARNUNG!--Ein nicht fachgerechter Anschluss des Erdungssteckers kann das Risiko von

elektrischen Schlagen mit sich bringen. Hinweis:

1. Wenn Sie Fragen Uber die Erdung oder zu den elektrischen Hinweisen haben, wenden
Sie sich an einen qualifizierten Elektriker oder an einen Kundendiensttechniker.

2. Weder der Hersteller noch der Handler haften fiir Schaden am Ofen oder Verletzungen
von Personen, die sich aus einer Missachtung der Verfahren zum elektrischen Anschluss
ergeben.

Die Drahte im Netzkabel sind im Einklang mit dem folgenden Code farblich gekennzeichnet:

Griin und Gelb = ERDUNG

Blau = NEUTRALLEITER

Braun = SPANNUNGSFUHRENDER DRAHT

FUNKINTERFERENZ

Durch den Betrieb des Mikrowellenofens kann der Betrieb lhres Radio- oder Fernsehgerates

oder ahnlicher Gerate gestért werden. Wenn eine solche Interferenz auftritt, kann sie durch

Ergreifen der folgenden MalRnahmen reduziert oder beseitigt werden:

1. Reinigen Sie die Tir und die Dichtungsflache des Ofens.

2.  Richten Sie die Empfangsantenne des Radio- oder Fernsehgerats neu aus.

3. Stellen Sie den Mikrowellenofen in Bezug auf das Empfangsgerat an einer anderen
Stelle auf.

4. Stellen Sie den Mikrowellenofen weiter weg von dem Empfangsgerat auf.

5. Stecken Sie den Netzstecker des Mikrowellenofens in eine andere Steckdose, so dass
Mikrowellenofen und Empfangsgeréat an verschiedenen Stromkreisen angeschlossen sind.



BEVOR SIE DEN

KUNDENSERVICE RUFEN

Bevor Sie den Kundenservice in Anspruch nehmen, uberprifen Sie alle der folgenden Punkte:

Vergewissern Sie sich, dass der Netzstecker des Ofens ordnungsgemaf und fest in der
Steckdose steckt. Falls dies nicht der Fall ist, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose,
warten Sie 10 Sekunden lang und stecken Sie ihn erneut fest in die Steckdose.
Kontrollieren Sie, ob eine Sicherung durchgebrannt ist oder der Hauptschalter
ausgeschaltet wurde. Falls Sicherungen und Hauptschalter ordnungsgemal® zu
funktionieren scheinen, testen Sie die Steckdose mit einem anderen elektrischen Gerat.
Vergewissern Sie sich, dass das Bedienfeld korrekt programmiert wurde und dass der
Timer eingestellt ist.

Vergewissern Sie sich, dass die Tur fest geschlossen wurde und die Turverriegelung
eingerastet ist. Wenn die Tur nicht richtig geschlossen ist, kann die Mikrowellenenergie
nicht in den Innenraum strémen.

WIRD DIE BETRIEBSSTORUNG DURCH KEINE DER OBEN ANGEFUHRTEN
MASSNAHMEN BEHOBEN, WENDEN SIE SICH AN EINEN QUALIFIZIERTEN
TECHNIKER. VERSUCHEN SIE NICHT, DEN OFEN SELBST IN ORDNUNG ZU BRINGEN
ODER ZU REPARIEREN.

GARTECHNIKEN

1.

Ordnen Sie die Lebensmittel sorgfaltig an. Legen Sie die dicksten Stellen der
Lebensmittel an den Tellerrand.

Achten Sie auf die Garzeit. Kochen Sie die Lebensmittel fiir die kiirzeste angegebene
Zeit und fugen Sie gegebenenfalls weitere Zeit hinzu. Zu stark Gberkochte Lebensmittel
kénnen rauchen oder sich entzinden.

Decken Sie die Lebensmittel beim Kochen ab. Die Abdeckungen verhindern ein
Verspritzen der Lebensmittel und tragen dazu bei, dass die Lebensmittel gleichmaRig
gegart werden.

Wenden Sie Lebensmittel wie Hiihnchen und Hamburger einmal, um ihre Garzeit in der
Mikrowelle zu beschleunigen. GroRes Gargut, wie zum Beispiel Braten, muss
mindestens einmal gewendet werden.

Ordnen Sie Lebensmittel wie Frikadellen nach der Halfte der Garzeit neu von oben nach
unten und von der Mitte des Tellers nach auflen um.



LEITFADEN FUR KOCHGERATE

1.

Metall ist fur Mikrowellen undurchlassig. Verwenden Sie ausschliefllich fir
Mikrowellendfen geeignete Utensilien. Metallische Behalter fur Speisen und Getranke
sind beim Garen in der Mikrowelle nicht erlaubt. Diese Anforderung gilt nicht, wenn der
Hersteller Grofle und Form von Metallbehéltern angibt, die fiir das Kochen in der
Mikrowelle geeignet sind.

Mikrowellen kénnen kein Metall durchdringen, deshalb sollten keine Metallkochgerate
und keine Schisseln mit Metallverkleidung benutzt werden.

Verwenden Sie beim Kochen mit Mikrowellen keine Produkte aus recyceltem Papier, weil
diese kleine Metallfragmente enthalten kénnen, die Funken und/oder Feuer verursachen
kénnen.

Runde / ovale Schiisseln sind quadratischen / rechteckigen Behaltern vorzuziehen, da
Lebensmittel in den Ecken zum Verkochen neigen.

Um ein Verkochen in den exponierten Bereichen zu verhindern, kénnen Alufolienstreifen
verwendet werden. Achten Sie aber darauf, nicht zu viel Alufolie zu verwenden und
halten Sie einen Abstand von 2,54 cm zwischen Folie und Garraum ein.

Die nachstehende Liste kann bei der Auswahl der richtigen Kochgerate als grober
Leitfaden dienen.

Kochgeschirr Garen mit der Mikrowelle

Hitzebestandiges Glas Ja

Nicht hitzebestandiges Glas Nein
Hitzebestandige Keramik Ja
Mikrowellenbestandige Ja
Kunststoffschiissel

Kichenpapier Ja
Metalltablett Nein
Metallgestell Nein
Aluminiumfolie und Folienbehalter Nein




 SPEZIFIKATIONEN

Stromverbrauch 230-240V/50Hz, 1200W (Mikrowelle)
Ausgang 700W
Betriebsfrequenz 2450MHz
Auflenabmessungen 262mm(H)x452mm(B)*346mm(T)
Abmessungen des Garraums 198mm(H)x315mm(B)*297mm(T)
Fassungsvermogen des Ofens Kompakt 20Liter
Nettogewicht Ca.10,8 kg

PRODUKTDIAGRAMM

Tur-Sicherheitsverriegelung
Ofenfenster

Welle

Walzring

Bedienfeld

Wellenleiter
(Glimmerplatte, die den
Wellenleiter abdeckt, nicht
herausnehmen)

7. Glastablett
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BEDIENFELD

® ANZEIGE
Hier werden Kochzeit, Energiestufe, Anzeigen
und die Uhrzeit angezeigt.

="\
® LEISTUNG =R
Durch Driicken der Taste kénnen Sie die
Energiestufe auswahlen.

® GEWICHTSANPASSUNG @
Driicken Sie diese Taste, um das Gewicht der
Speisen oder Portionen einzustellen.

® SCHNELL AUFTAUEN Speed %,’o

Driicken Sie diese Taste, um Speisen
zeitabhangig aufzutauen.

® AUTOMATISCHES AUFTAUEN
Auto ;0/0

Driicken Sie diese Taste, um Lebensmittel
gewichtsabhangig aufzutauen.

® VOREINSTELLUNG E’/
Damit kénnen Sie den Ofen auf einen spateren
Startzeitpunkt einstellen.

o UHR®

Druicken, um die Uhrzeit einzustellen.

® MENU/ZEIT Q G’, (Wahlrad)
Drehen Sie, um die Zeit einzustellen und aus
den automatischen Kochmenis auszuwahlen.

®

® PAUSE/BEENDEN cCancel

Driicken Sie einmal, um den Garvorgang
voriibergehend zu stoppen, oder zweimal, um
den Garvorgang ganz abzubrechen.

D

® START/SCHNELLSTART Quickstart
Driicken Sie diese Taste, um Gar- und
Auftauprogramme zu starten.

Driicken Sie mehrmals, um die Garzeit
einzustellen und sofort auf voller Leistungsstufe
zu garen.
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 BEDIENUNGSANLEITUNG

»  Wenn der Ofen zum ersten Mal eingesteckt wird, ertdnt ein Piepton und im Display wird
“m”und “1:01" angezeigt.

»  Wahrend des Einstellvorgangs kehrt der Ofen nach ca. 30 Sekunden in den Standby-
Modus zurtick.

»  Wenn Sie wahrend des Garvorgangs die Taste PAUSE/BEENDEN einmal drticken, wird
das Programm angehalten. Dricken Sie die Taste START/SCHNELLSTART, um
fortzufahren. Wenn Sie jedoch zweimal die Taste PAUSE/BEENDEN drticken, wird das
Programm abgebrochen.

»  Nach Ende des Garvorgangs zeigt das Display ,End“ an und alle zwei Minuten ertént ein
Signalton, bis der Benutzer eine beliebige Taste driickt oder die Tir 6ffnet.

UHR EINSTELLEN

Bei der Uhr handelt es sich um eine 12-Stunden und 24-Stunden-Uhr. Sie kénnen wahlen, ob
Sie die Uhrzeit in 12 oder 24 Stunden einstellen méchten, indem Sie die UHR-Taste im
Standby-Modus driicken.

1. Dricken Sie im Standby-Modus wiederholt die UHR-Taste, um die 12- oder 24-Stunden-
Uhr auszuwahlen.

Drehen Sie das Wahirad MENU/ZEIT, bis die richtige Stunde angezeigt wird.

Driicken Sie die UHR-Taste einmal.

Drehen Sie das Wéahilrad MENU/ZEIT, bis die richtige Minute angezeigt wird.

Driicken Sie zur Bestatigung die Taste mit der UHR.

HINWEIS Wahrend des Garens kénnen Sie die aktuelle Uhrzeit durch Driicken der UHR-
Taste anzeigen lassen.

SIS

GAREN MIT DER MIKROWELLE

1.  Drlcken Sie im Standby-Modus wiederholt die Leistungstaste, um die Energieleistung
auszuwahlen.

2. Drehen Sie das Wahlrad MENU/ZEIT, um die Garzeit einzustellen. Die langste Garzeit
betragt 95 Minuten.

3. Dricken Sie die Taste START/SCHNELLSTART zur Bestatigung.
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Wihlen Sie die Energieleistung durch Driicken der Leistungstaste:

Loistungstasie, | LeiSung Gispiay)| (SR P | Leistung (Diplay
Einmal 100% (100) 7-mal: 40% (40)
Zweimal 90% (90) 8-mal: 30% (30)
3-mal: 80% (80) 9-mal: 20% (20)
4-mal: 70% (70) 10-mal: 10% (10)
5-mal: 60% (60) 11-mal: 00% (00)
6-mal: 50% (50)

HINWEIS: Wahrend des Garens kénnen Sie die aktuelle Leistungsstufe durch Driicken der
Leistungstaste Uberprifen.

EXPRESS-GAREN

Mit dieser Funktion kénnen Sie den Ofen so programmieren, dass er Lebensmittel mit 100%
Leistung erhitzt. Driicken Sie im Standby-Modus bei geschlossener Ofentiir wiederholt die
Taste START/SCHNELLSTART, um die Garzeit einzustellen (jedes Driicken erhéht die Zeit
um 30 Sekunden, bis zu 10 Minuten), die Mikrowelle startet sofort mit voller Leistung.

AUTOMATISCHES AUFTAUEN

Die Auftauzeit und die Leistungsstufe werden automatisch eingestellt, sobald das

Lebensmittelgewicht eingegeben wurde. Das Gewicht der auftaubaren Tiefkihlkost reicht von

100 g bis 1800 g.

1. Drlcken Sie im Standby-Modus die Taste AUTOMATISCHES AUFTAUEN einmal.

2. Drlcken Sie wiederholt die Taste GEWICHTSANPASSUNG, um das Lebensmittelgewicht
auszuwahlen.

3. Driicken Sie die Taste START/SCHNELLSTART zur Bestéatigung.

HINWEIS: Wahrend des Abtauens macht das System eine Pause und erinnert den Benutzer

mit einem Signalton daran, die Lebensmittel zu wenden. Dann die Taste

START/SCHNELLSTART driicken, um den Abtauvorgang fortzusetzen.

SCHNELL AUFTAUEN

1. Drlcken Sie im Standby-Modus die Taste fir SCHNELL AUFTAUEN einmal.

2. Drehen Sie das Wahirad MENU/ZEIT, um die Auftauzeit einzustellen. Die langste Garzeit
betragt 95 Minuten.

3. Driicken Sie die Taste START/SCHNELLSTART zur Bestéatigung.

HINWEIS: Wahrend des Abtauens macht das System eine Pause und erinnert den Benutzer mit

einem Signalton daran, die Lebensmittel zu wenden. Dann die Taste START/SCHNELLSTART

driicken, um den Abtauvorgang fortzusetzen.
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MEHRSTUFIGES GAREN

Ihr Ofen kann auf bis zu zwei automatische Garablaufe programmiert werden.
Nehmen wir an, Sie wollen das folgende Garprogramm einstellen:
Garen mit der Mikrowelle

!

Garen in der Mikrowelle (mit geringerer Leistungsstufe)

1. Geben Sie das erste Mikrowellen-Garprogramm ein. Driicken Sie nicht die Taste
START/SCHNELLSTART.

2. Geben Sie das zweite Mikrowellen-Garprogramm ein.
3. Driicken Sie die Taste START/SCHNELLSTART zur Bestéatigung.
HINWEIS: Die Menls Express-Garen , Automatisches Auftauen , Schnell auftauen und
Automatisches Kochen kdnnen beim mehrstufigen Kochen nicht eingestellt werden.

SELBSTREINIGUNG

Stellen Sie eine Schissel mit 300 g Wasser in den Ofen und schlielRen Sie die Tur.

1. Drehen Sie im Standby-Modus das Wahirad MENU/ZEIT einmal gegen den Uhrzeigersinn,
und drehen Sie es dann so lange, bis das Display “CLE” und “AUTO” anzeigt.

2.  Dricken Sie die Taste fiir die GEWICHTSANPASSUNG einmal.

3. Driicken Sie die Taste START/SCHNELLSTART zum Starten.

HINWEIS: Die Reinigungszeit betragt 10 Minuten.

VOREINSTELLUNG

Mit dieser Funktion kann der Ofen zu einem spateren Zeitpunkt gestartet werden.

1. Geben Sie im Standby-Betrieb ein Garprogramm ein (auBer ,Expressgaren®,
LAutomatisches Auftauen” und ,Schnell Auftauen®).

Driicken Sie die Taste VOREINSTELLUNG einmal.

Drehen Sie das Wahirad MENU/ZEIT, um die Stundenzahl einzustellen.

Drucken Sie die Taste VOREINSTELLUNG einmal.

Drehen Sie das Wahlrad MENU/ZEIT, um die Minutenzahl einzustellen.

. Driicken Sie einmal die Taste START/SCHNELLSTART.

HINWEIS: Sie koénnen die Countdown-Zeit Uberprifen, indem Sie die Taste
VOREINSTELLUNG driicken. Wenn die Taste PAUSE/BEENDEN gedriickt wird, wahrend die
Zeit im Display angezeigt wird, kann die Funktion abgebrochen werden.

ok wh

KINDERSICHERUNG

Die Kindersicherung verhindert den unbeaufsichtigten Betrieb durch Kinder.

So aktivieren Sie die Kindersicherung: Wenn im Standby-Modus innerhalb einer Minute keine
Bedienung erfolgt, geht der Ofen automatisch in den Kindersicherungsmodus Uber und die
Kontrollleuchte fur die Kindersicherung leuchtet auf. Bei eingeschalteter Kindersicherung sind
samtliche Tasten deaktiviert.

Zum Abbrechen: Ofentur im Kindersicherungsmodus einmal 6ffnen oder schlieen, um das
Programm abzubrechen, und die Kontrollleuchte fir Kindersicherung erlischt.
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AUTOMATISCHES GAREN

Fir folgende Lebensmittel bzw. fiir den folgenden Kochmodus miissen Zeit und Kochenergie
nicht programmiert werden. Es reicht, die Art des Lebensmittels anzugeben, das Sie kochen
wollen sowie das Gewicht oder die Portionen dieses Lebensmittels.

1.

Drehen Sie im Standby-Modus das Wahirad MENU/ZEIT einmal gegen den
Uhrzeigersinn, auf dem Display wird ,A-01“ angezeigt. Dann drehen Sie den Regler
weiter, um andere Lebensmittelcodes auszuwahlen.

Driicken Sie wiederholt die Taste GEWICHTSANPASSUNG, um das
Lebensmittelgewicht oder die Portionen auszuwahlen.

Driicken Sie die Taste START/SCHNELLSTART zur Bestatigung.

Meniis fiir das automatische Garen

Code

Lebensmittel

Gewicht/Menge

Anmerkung

A-01

Milch/Kaffee/Tee
(200 ml/Tasse, 1-3 Tassen)

1 Tasse

2 Tassen

3 Tassen

Das Display zeigt die Anzahl
der Portionen anstelle des
Lebensmittelgewichts an

A-02

Pizza

150g

3009

450g

A-03

Kartoffeln

1

2

3

100g per serving

A-04

Automatisches Aufwarmen

200g

3009

4009

500g

600g

7009

800g

A-05

Fisch

200g

3009

400g

5009

600g

A-06

Popcorn

100g

A-07

Suppe

200g

400g

600g

A-08

Porridge

50g

100g

150g
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200g
300g
A-09 |Frisches Gemuse 400g
500g
600g
200g
300g
A-10 | Gefrorenes Gemuise 400g
5009
600g
150g
300g
450g
600g
100g
A-12 | Spaghetti/Pasta 200g
300g
250g
500g
A-14 Autoclean/(angezeigt durch den vollen Wassertropfen im Ofen)

A-11 |Reis

A-13 | Tiefkuhlgericht

Das Ergebnis des automatischen Garens hangt von Faktoren wie der Form und GroRe der
Lebensmittel, lhren personlichen Vorlieben hinsichtlich des Grads der Garung bestimmter
Lebensmittel und sogar davon ab, wie gut Sie die Lebensmittel im Ofen platzieren. Wenn Sie
mit dem Ergebnis nicht ganz zufrieden sind, passen Sie die Garzeit entsprechend an.
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 REINIGEN UND PFLEGEN

1.

2

10.

11.
12.

13.

Schalten Sie den Ofen aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor
Sie mit der Reinigung beginnen.

Halten Sie das Innere des Ofens immer sauber. Verspritztes Gargut oder verschittete
Flissigkeiten, die an den Ofenwéanden kleben, kénnen Sie mit einem feuchten Tuch
abwischen. Falls der Ofen sehr schmutzig wird, kénnen Sie milde Reinigungsmittel
verwenden. Vermeiden Sie die Verwendung von Spray oder anderen aggressiven
Reinigungsmitteln. Sie kdnnen die Turoberflache verschmutzen, stumpf werden lassen
oder Streifen bilden.

Die Auflenflaiche des Ofens sollte mit einem feuchten Tuch gereinigt werden. Um
Schaden an den Betriebsteilen im Innern des Ofens zu verhindern, sollte kein Wasser in
die Luftungsschlitze eindringen.

Wischen Sie Tir und Fenster auf beiden Seiten, die Turdichtungen und die
angrenzenden Teile haufig mit einem feuchten Tuch um Spritzer oder Flecken zu
beseitigen. Verwenden Sie kein Scheuermittel.

Keinen Dampfreiniger verwenden.

Lassen Sie das Bedienfeld nicht nass werden. Reinigen Sie es mit einem weichen,
feuchten Tuch. Lassen Sie die Tur offen, wenn Sie das Bedienfeld reinigen, um zu
verhindern, dass Sie den Ofen versehentlich einschalten.

Wenn sich im Innern oder rund um die AufRenseite der Ofentlir Dampf sammelt, wischen
Sie ihn mit einem feuchten Tuch ab. Dies kann vorkommen, wenn der Mikrowellenofen bei
sehr feuchten Bedingungen betrieben wird. Es handelt sich um ein normales Phanomen.
Gelegentlich muss das Glastablett zum reinigen herausgenommen werden. Waschen
Sie das Tablett in warmen Spllwasser oder in einer Spllmaschine.

Der Walzring und der Ofenboden sind regelmaRig zu reinigen, um eine ibermafige
Gerauschentwicklung zu verhindern. Wischen Sie einfach die Bodenflache des Ofens
mit einem milden Reinigungsmittel. Der Walzring kann in mildem Spulwasser oder im
Geschirrspliler gereinigt werden. Wenn Sie den Walzring aus dem Boden des Garraums
herausnehmen, achten Sie darauf, ihn spater wieder richtig einzusetzen.

Gertliche kénnen Sie aus dem Ofen beseitigen, indem Sie eine Tasse Wasser mit dem
Saft und der Schale einer Zitrone in einer tiefen mikrowellengeeigneten Schissel in das
Gerat stellen. Finf Minuten in der Mikrowelle erhitzen. Wischen Sie den Ofen
anschlieRend mit einem feuchten Tuch griindlich aus.

Wenn die Gliihbirne durchbrennt, wenden Sie sich fiir den Austausch an den Kundendienst.
Der Ofen sollte regelmafig gereinigt und samtliche Lebensmittelreste entfernt werden.
Wird der Ofen nicht in einem sauberen Zustand gehalten, kann dies zur
Verschlechterung der Oberflaiche flihren, was sich wiederum nachteilig auf die
Lebensdauer des Gerats auswirken und moglicherweise zu einer gefahrlichen Situation
fihren konnte.

Entsorgen Sie dieses Gerat nicht im Haushaltsmdll, es sollte in einem besonderen
Entsorgungszentrum entsorgt werden, das von der Gemeinde bereitgestellt wird.
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Dieses Elektrohaushaltsgerat ist in Einklang mit der EU-Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE, Waste Electrical and Electronic
Equipment 2013) gekennzeichnet. Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten
umweltschadigende Substanzen (die ggf. eine negative Auswirkung auf die
B Umwelt haben) sowie (wiederverwendbare) Grundelemente. Daher ist es
wichtig, Elektro- und Elektronik-Altgerate spezifisch zu entsorgen, um alle
schadlichen Substanzen zu entfernen und wiederverwendbare Teile zu recyceln. Verbraucher
leisten einen wichtigen Beitrag, um zu gewahrleisten, dass Elektro- und Elektronik-Altgerate
nicht zu einem Umweltproblem werden. Halten Sie sich daher bitte an die folgenden
Grundregeln:
- Elektro- und Elektronik-Altgerate durfen nicht mit dem normalen Hausmdill entsorgt werden.
- Elektro- und Elektronik-Altgerate missen bei zugelassenen Sammelstellen abgegeben
werden, die von der Stadtverwaltung oder anderen zustandigen Stellen verwaltet werden.
In vielen Landern wird fir die Entsorgung groBer Elektro- und Elektronik-Altgerate ein
Abholservice angeboten. Beim Kauf eines neuen Gerats wird das alte vom Handler
zuriickgenommen, der es kostenfrei entsorgt, sofern das neue Geréat von einem ahnlichen Typ
ist und die gleiche Funktion erfillt wie das Alt gerat.












Navodila za uporabo
mikrovalovne pecice
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Model: CMWA20TNDB

Pred namestitvijo in uporabo pecice natanéno preberite ta navodila.
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PREVIDNOSTNI UKREPI ZA
PREPRECEVANJE MOREBITNE

|ZPOSTAVLJENOSTI
PREKOMERNI MIKROVALOVNI
ENERGIJI

1. Pecice ne poskuSajte upravijati pri odprtih vratih, saj lahko delovanje pri odprtih
vratih povzro¢i Skodljivo izpostavljenost mikrovalovni energiji. Pomembno je, da
varnostni zapor ne odklopite ali spreminjate.

2. Med sprednjo stran pecice in vrata ne postavljajte predmetov in ne dovolite, da bi
se na tesnilnih povrSinah kopi€ili ostanki zemlje ali Cistil.

3. Pecice ne uporabljajte, ¢e je poSkodovana. Zelo pomembno je, da se vrata pecice
pravilno zapirajo in da ni poSkodb na
a) vratih (vklju¢no s krivinami),

b) tecajih in zapahi (zlomljeni ali ohlapni),
c) tesnilih vrat in tesnilnih povrsinah.

4. Pecice ne sme nastavljati ali popravljati nihe razen usposobljenega servisnega

osebja.

POMEMBNA VARNOSTNA

NAVODILA

Pri uporabi elektricne naprave je treba upostevati osnovne varnostne ukrepe, vklju¢no

z naslednjim:

OPOZORILO! Za zmanjSanje tveganja opeklin, elektricnega udara, pozara, posSkodb

oseb ali izpostavljenosti prekomerni mikrovalovni energiji:

1. Napravo uporabljajte samo za predvideno uporabo, kot je opisano v tem priro€niku.
V tej napravi ne uporabljajte jedkih kemikalij ali hlapov. Ta vrsta pecice je posebe;j
zasnovana za segrevanje, kuhanje ali suSenje hrane. Ni namenjena industrijski ali
laboratorijski uporabi.

2. Pecice ne uporabljajte, ko je prazna.

3.  Naprave ne uporabljajte, ¢e ima poskodovan kabel ali vti¢, e ne deluje pravilno ali
e je poskodovana ali je padla na tla. Ce je prikljuéni kabel poskodovan, morate
prepreciti morebitna tveganja, zato ga sme nadomestiti samo proizvajalec, njegov
servisni agent ali drug kvalificiran serviser.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

Y

OPOZORILO! Otroci lahko pecico uporabljajo brez nadzora samo, €e so jim bila
podana ustrezna navodila in lahko pecico uporabljajo na varen nacin ter razumejo
nevarnosti nepravilne uporabe.
Za zmanjSanje tveganja poZara v notranjem prostoru pecice:
Pri segrevanju hrane v plasticni ali papirnati posodi bodite pozorni zaradi
moznosti vziga.
Preden papirnato ali plasti¢no vrecko postavite v pecico, z nje odstranite vezice.
Ce opazite dim, izklopite ali odklopite napravo, vrata pa naj ostanejo zaprta,
da se ogenj zadusi.
Notranjega prostora ne uporabljajte za shranjevanje. Ne puSc&ajte papirnatih
izdelkov, kuhinjskih pripomockov ali hrane v notranjem prostoru, ko pecice
ne uporabljate.
Mikrovalovna pecica je namenjena segrevanju hrane in pija¢. SuSenje hrane ali
obladil in segrevanje grelnih blazinic, copat, gobic, vlaznih krp in podobno lahko
povzro€i nevarnost poskodb, vZiga ali pozara.
OPOZORILO! Tekocih ali drugih zivil ne smete segrevati v zaprtih posodah, ker
lahko eksplodirajo.
Mikrovalovno segrevanje pijaCe lahko povzroCi zapoznelo eruptivno vrenje, zato
morate biti pri ravnanju s posodo previdni.
Pecice ne uporabljajte za cvrtje hrane. Vro¢e olje lahko poskoduje dele in pribor
pecice ter celo povzrocCi opekline koze.
Jajc v lupini in celih trdo kuhanih jajc se v mikrovalovnih pe€icah ne sme segrevati,
saj lahko eksplodirajo tudi po koncu mikrovalovnega segrevanja.
Pred kuhanjem Zivila s trdim olupkom, kot so krompir, cele buce, jabolka in kostanje,
preluknjajte.
Vsebino steklenic za hranjenje in kozarcev hrane za dojencke je treba premesati ali
pretresti in pred serviranjem preveriti temperaturo, da preprecite opekline.
Pribor za kuhanje lahko zaradi visokih temperatur, ki se prenese s segrete hrane,
postane vro€. Za rokovanje s priborom boste morda potrebovali kuhinjska drzala.
Preverite, ali je pribor primeren za uporabo v mikrovalovni pecici.
OPOZORILO! Izvajanje kakrSnih koli servisov ali popravil, ki vkljuCujejo
odstranjevanje kakrSnega koli pokrova, ki zagotavlja zaSc¢ito pred izpostavljenostjo
mikrovalovni energiji, je nevarno za vse osebe, ki niso usposobljene za to delo.
Ta mikrovalovna pecica je skladna s standardom EN 55011/CISPR 11, v tem standardu
spada v razvrstitev skupine 2 razreda B. Oprema skupine 2: skupina 2 vsebuje vso
opremo ISM RF, v kateri se namerno proizvaja in uporablja radiofrekvencna energija v
frekven€nem obmocju od 9 kHz do 400 GHz, ali se uporablja samo lokalno, v obliki
elektromagnetnega sevanja, induktivne in/ali kapacitivne priklope, za obdelavo
materiala, za namene pregleda/analize ali za prenos elektromagnetne energije. Oprema
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16.

17.
18.
19.

20.
21.
22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.
30.

31.
32.

33.
34.
35.
36.

razreda B je oprema, primerna za uporabo na lokacijah v stanovanjskih okoljih in
ustanovah, neposredno povezanih z nizkonapetostnim napajalnim omreZjem, ki
oskrbuje stavbe za gospodinjske namene.

Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vkljuéno z otroki) z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzori¢nimi ali mentalnimi sposobnostmi ali oseb brez izkudenj in znanja, razen Ce jih
oseba, odgovorna za njihovo varnost, nadzira ali pouci o uporabi naprave.

Otroci morajo biti pod nadzorom, da preprecite, da bi se igrali z napravo.
Mikrovalovna pecica se uporablja samo v prostostojeCem stanju.

OPOZORILO! Pecice ne namescZajte na kuhalno plosco ali drugo napravo, ki proizvaja
toploto. TakSna namestitev bi lahko povzrocila poSkodbe in garancija ne bi veljala.
Mikrovalovne pecice ne smete namestiti v omarico.

OPOZORILO! Naprava in njeni dostopni deli se med delovanjem mo¢no segrejejo.
OPOZORILO! Dostopni deli se lahko med uporabo segrejejo. Majhni otroci naj se
zadrZujejo stran od naprave.

Med uporabo se naprava segreje. Pazite, da se ne dotikate grelnih elementov
v notranjosti pecice.

Temperatura dostopnih povrsin je lahko med delovanjem naprave visoka.

Napravo namestite ob steno.

Naprave ne smejo uporabljati otroci ali osebe z zmanjSanimi fiziCnimi, senzori¢nimi
ali mentalnimi sposobnostmi ali osebe, ki nimajo dovolj izkusenj in znanja, razen pod
nadzorom ali ¢e so bile dobro poucene.

OPOZORILO! Ce so vrata ali tesnila vrat poskodovana, pegice ne smete uporabljati,
dokler je ne popravi pristojna oseba.

Naprava ni predvidena za delovanje z zunanjim ¢asovnikom ali lo€enim sistemom
za daljinsko upravljanje.

Mikrovalovna pecica je namenjena samo gospodinjski uporabi in ne komercialni uporabi.
Nikoli ne odstranite drzala za razdaljo zadaj ali ob straneh, saj zagotavlja najmanj$o
razdaljo od stene, ki Se omogoca krozenje zraka.

Pred premikanjem naprave zavarujte vrtljivi podstavek, da se izognete poskodbam.
POZOR! Napravo lahko popravi ali vzdrzuje samo strokovnjak, saj je treba v tem
primeru odstraniti pokrov, ki zagotavlja zascito pred mikrovalovnim sevanjem, kar je
nevarno. To velja tudi za menjavo napajalnega kabla ali osvetlitve. Napravo v teh
primerih posljite v nas servisni center.

Mikrovalovna pecica je namenjena samo odmrzovanju, kuhanju in parjenju hrane.
Pri odstranjevanju segrete hrane uporabite rokavice.

Pozor! Pri odpiranju pokrovov ali zavijanju folije bo uhajala para.

To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, ter osebe z zmanjSanimi
fiziCnimi, senzori¢nimi ali umskimi zmoznostmi ali s pomanjkanjem izkusen;j in
znanja, pod ustreznim nadzorom, ali ¢e imajo navodila za varno uporabo naprave
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ter e razumejo s tem povezana tveganja. Otroci naj se z aparatom ne igrajo. Otroci
ne smejo izvajati CiS€enja in vzdrZzevanja naprave, razen Ce so stari veC kot 8 let in
so pod nadzorom.

37. Ce opazite dim, izklopite ali odklopite napravo, vrata pa naj ostanejo zaprta, da se

ogenj zadusi.

VODNIK ZA NAMESTITEV

1. Prepricajte se, da ste iz notranjosti odstranili vso embalaZzo.

2. OPOZORILO! Preverite, ali je pe€ica kakor koli poSkodovana, na primer napacno
poravnana ali upognjena vrata, poskodovana tesnila vrat in tesnilna povrsina, zlomljeni
ali ohlapni te¢aji vrat ter zapahi in vdolbine v notranjosti pegice ali na vratih. Ce opazite
poskodbe, pecice ne uporabljajte in se obrnite na usposobljeno servisno osebje.

3. To mikrovalovno pecico je treba postaviti na ravno, stabilno povrsino, ki lahko drzi
njeno tezo in najtezjo hrano, ki se bo verjetno kuhala v pecici.

4. Pecice ne postavljajte na mesto, kjer nastajajo toplota, vlaga ali visoka vlaznost, ali
v blizino gorljivih materialov.

5. Za pravilno delovanje mora imeti peCica zadosten pretok zraka. Nad pecico naj bo
20 cm prostora, za njo 10 cm in 5 cm na obeh straneh. Ne prekrivajte ali zamasite
odprtin na napravi. Ne odstranjujte nog.

6. Pecice ne uporabljajte brez steklenega pladnja, podpore valja in gredi v ustreznih
poloZajih.

7. Prepricajte se, da napajalni kabel ni poSkodovan in ne te¢e pod pecico ali ez vroco
ali ostro povrsino.

8. Vti¢nica mora biti zlahka dostopna, tako da je kabel mogo¢e v nujnih primerih
enostavno odklopiti.

9. Pedice ne uporabljajte na prostem.



NAVODILA ZA OZEMLJIITEV

Naprava mora biti ustrezno ozemljena. Ta pecica je opremljena s kablom, ki ima

ozemljitveno Zico z ozemljitvenim prikljuckom. Prikljuciti ga je treba v stensko vticnico,

ki je pravilno names$cena in ozemljena. V primeru kratkega elektriCnega stika ozemljitev

zmanjSa tveganje elektricnega udara, saj zagotavlja izhodne zice za elektri¢ni tok.

Priporocljivo je, da se zagotovi lo¢eno vezje, ki je namenjeno samo pecici. Uporaba

visoke napetosti je nevarna in lahko povzroCi pozar ali drugo nesreco, ki povzroci

poskodbe pecice.

OPOZORILO! Nepravilna uporaba ozemljitvenega priklju¢ka lahko povzroci elektricni Sok.

Opomba:

1. Ce imate kakréna koli vpraganja o ozemljitvi ali elektriénih navodilih, se posvetuijte
Z usposobljenim elektricarjem ali serviserjem.

2. Proizvajalec in trgovec nista odgovorna za poskodbe pecice ali telesne poSkodbe,
ki so posledica neupostevanja postopkov elektri¢ne prikljucitve.

Zice v glavnem kablu so obarvane v skladu z naslednjimi oznakami:

Zelenain rumena = OZEMLJITEV

Modra = NEVTRALNO

Rjava = POD NAPETOSTJO

RADIJSKE MOTNJE

Delovanje mikrovalovne pecice lahko povzroCi motnje na radiu, televiziji ali podobni
opremi. Motnje je mogoce zmanjSati ali odpraviti z naslednjimi ukrepi:

Ocistite vrata in tesnilno povrsino pecice.

Preusmerite sprejemno anteno radia ali televizije.

Premaknite mikrovalovno pecico glede na sprejemnik.

Premaknite mikrovalovno pecico stran od sprejemnika.

Mikrovalovno pecico prikljuCite v drugo vti€nico, tako da sta mikrovalovna pecica in
sprejemnik na razli¢nih tokokrogih.

a s wn e

PRED KLICEM ZA SERVIS

Preden zaprosite za servis, preverite vsak spodnji element:

e Preverite, ali je pe€ica varno prikljuCena. Ce ni, izvlecite vti¢ iz vticnice, pocakajte
10 sekund in ga ponovno varno prikljuCite.

e Preverite, ali je morda pregorela varovalka ali se je sproZil glavni odklopnik. Ce se
zdi, da oboje delujejo pravilno, preizkusite vti€nico z drugo napravo.
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e Preverite, ali je upravljalna ploS¢a pravilno programirana in je nastavljen ¢asovnik.

e Preverite, ali so vrata varno zaprta, pri éemer vklopite sistem zaklepanja vrat. Ce vrata
niso pravilno zaprta, energija iz mikrovalovne pecice ne bo tekla v notranjost.

CE NIC OD NASTETEGA NE POPRAVI SITUACIJE, SE OBRNITE NA

USPOSOBLJENEGA TEHNIKA. PECICE NE POSKUSAJTE NASTAVITI ALl

POPRAVITI SAMI.

TEHNIKE KUHANJA

1. Previdno razporedite hrano. NajdebelejSe dele postavite na zunanjo stran posode.

2. Opazujte ¢as priprave jedi. Kuhajte najkrajSi navedeni ¢as in po potrebi dodajte ve¢
Casa. Hrana, ki je mo¢no prekuhana, se lahko kadi ali vname.

3. Med kuhanjem zivila pokrijte. Pokrovi prepre€ujejo Skropljenje in pomagajo pri
enakomernem kuhaniju Zzivil.

4. Med mikrovalovnim kuhanjem enkrat obrnite hrano, da pospesite pripravo zivil, kot
so piS¢ancje meso in pleskavice. Velika Zivila, kot je pe€enka, obrnite vsaj enkrat.

5. Prerazporedite Zivila, kot so mesne kroglice, na polovici kuhanja od zgoraj navzdol
in od sredine posode navzven.

VODNIK ZA KUHINJSKE

PRIPOMOCKE

1. Mikrovalovna pecica ne more prodreti skozi kovino. Uporabljajte samo pribor, ki je
primeren za uporabo v mikrovalovnih pecicah. Med mikrovalovnim kuhanjem niso
dovoljene kovinske posode za hrano in pijao. Ta zahteva ne velja, Ce proizvajalec
navede velikost in obliko kovinskih posod, primernih za mikrovalovno kuhanje.

2. Mikrovalovna pecica ne more prodreti skozi kovino, zato ne smete uporabljati
kovinskih pripomockov ali posode s kovinsko oblogo.

3. Pri mikrovalovnem kuhanju ne uporabljajte recikliranih izdelkov iz papirja, saj lahko
vsebujejo majhne kovinske delce, ki lahko povzrocijo iskre in/ali pozar.

4. Priporoamo okrogle/ovalne posode namesto kvadratnih/podolgovatih, saj se hrana
v vogalih lahko razkuha.

5. Ce zelite preprediti, da bi se izpostavljeni deli prekuhali, lahko uporabite ozke
trakove iz aluminijaste folije. Vendar pazite, da je ne uporabite prevec in ohranjajte
razdaljo 1 palca (2,54 cm) med folijo in notranjostjo pecice.

Spodnji seznam je sploSni vodnik, ki vam lahko pomaga izbrati pravilen pribor.



Priprava hrane

Kuhinjska posoda . N
v mikrovalovni pecici

Toplotno odporno steklo Da
Steklo, ki ni odporno na toploto Ne
Toplotno odporna keramika Da

Plasti¢éna posoda, primerna

Upravljalna plosc¢a

Vodnik valovanja

(Ne odstranjujte plosce sljude,
ki pokriva vodnik valovanja.)
7. Stekleni pladen;j

za mikrovalovno pecico Da
Kuhinjska papirnata brisaca Da
Kovinski pladen; Ne
Kovinsko stojalo Ne
Posode iz aluminijaste folije Ne
SPECIFIKACIJE
Poraba energije 230 V/50 Hz, 1200W (mikrovalovna pecica)
Izhod 700 W
Frekvenca delovanja 2450 MHz
Zunanje dimenzije 262 mm (V) x 452 mm (S) x 346 mm (D)
Dimenzije notranjosti pecice 198 mm (V) x 315 mm (S) x 297 mm (D)
Zmogljivost pecice kompaktno 20 litrov
Neto teza priblizno 10,2 kg
PRIKAZ IZDELKA
1. Varnostni sistem zaklepanja vrat @ @)
2. Okno pecice
3. Gred
4. Valj¢ni obro¢
5.
6.




UPRAVLJANA PLOSCA

e ZASLON
Prikazani so ¢as kuhanja, moc,
kazalniki in ura.

P ™
e MOC ==
Pritisnite za nastavitev stopnje moci
mikrovalovne pecice.

e NASTAVITEV TEZE
Pritisnite, da nastavite tezo hrane ali porcije.

e HITROST ODTAJANJA Speed
Pritisnite, da hrano odtajate glede na Cas.

e SAMODEJNO ODTAJANJE Auto ;6’0
Pritisnite, da hrano odtajate glede na tezo.

e PREDNASTAVITEV @'
Uporabite za poznejsi zagon pecice.

° URA@

Pritisnite za nastavitev ure.

e MENVEAS (stikalo) O &
Zavrtite gumb za izbiro menijev
za samodejno kuhanje.

Zavrtite gumb za nastavitev Casa.

e PREMOR/PREKLIC ¢gncel

Pritisnite enkrat za zacCasno prekinitev
kuhanja ali dvakrat za popolno prekinitev
kuhanja.

e ZACETEK/HITER ZACETEK guickstart
Pritisnite za zaCetek programov kuhanja
in odtajanja.

Veckrat pritisnite, da nastavite ¢as kuhanja
in takoj zacnite s kuhanjem pri polni modi.




NAVODILA ZA UPORABO

» Ko pecico prvi¢ prikljuCite, boste zasliSali pisk, na zaslonu pa bo prikazano L2
in"1:01".

» V postopku nastavitve, ki je prekinjen za priblizno 25 sekund, se bo pecica vrnila
v stanje pripravljenosti.

> Ce med kuhanjem enkrat pritisnete gumb za PREMOR/PREKLIC, bo program zagasno
ustavljen, nato pa pritisnite gumb ZACETEK/HITER ZACETEK za nadaljevanje. Ce pa
dvakrat pritisnete gumb za PREMOR/PREKLIC, bo program preklican.

» Po koncu kuhanja se bo na zaslonu prikazalo ,End“ in vsaki dve minuti boste zasliSali
pisk, dokler uporabnik ne pritisne gumba za PREMOR/PREKLIC ali odpre vrat.

> Ce med delovanjem enkrat pritisnete ustrezen gumb, boste sliSali en pisk,
Ce pa pritisnete neustrezen gumb, boste zasliSali dva piska.

NASTAVITEV URE

To je 12- ali 24-urna nastavitev. S pritiskom na gumb za URO v stanju pripravljenosti
jo lahko nastavite na 12- ali 24-urni cikel.

1. V stanju pripravljenosti veckrat pritisnite gumb za URO, da izberete 12-urno ali
24-urno nastavitev.

Obrnite stikalo za MENI/CAS, da nastavite uro.

Enkrat pritisnite gumb za URO.

Obrnite stikalo za MENI/CAS, da nastavite minute.

Za potrditev pritisnite gumb za URO.

OPOMBA Med kuhanjem lahko trenutni ¢as ure preverite s pritiskom na gumb za URO.

arwN

EKSPRESNO KUHANJE

Uporabite to funkcijo, da programirate pecico na mikrovalovno pripravo s 100-odstotno
mogjo. V stanju pripravljenosti veckrat pritisnite gumb ZACETEK/HITER ZACETEK, da
nastavite ¢as kuhanja (z vsakim pritiskom podaljSate za 30 sekund do 10 minut), in
pecica bo zacela samodejno delovati s polno mocjo. Med kuhanjem lahko ¢as kuhanja
podalj$ate s pritiskom na gumb ZACETEK/HITER ZACETEK.
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PRIPRAVA HRANE V MIKROVALOVNI PECICI

1. V stanju pripravljenosti veckrat pritisnite gumb za VKLOP, da izberete raven mo¢i.
2. Zanastavitev ¢asa kuhanja zavrtite stikalo za MENI/CAS. Najdaljsi &as je 95 minut.

3. Pritisnite gumb ZACETEK/HITER ZACETEK za potrditev.
Pritisnite gumb za VKLOP, da izberete raven mo¢i.

Pnzt:isQ/IEL%u;n b Mo¢ (prikaz) Pr;[;sg:(el_%gn b Mo¢ (prikaz)
Enkrat 100 % (100) 7-krat 40 % (40)
Dvakrat 90 % (90) 8-krat 30 % (30)
3-krat 80 % (80) 9-krat 20 % (20)
4-krat 70 % (70) 10-krat 10 % (10)
5-krat 60 % (60) 11-krat 00 % (00)
6-krat 50 % (50)

OPOMBA: Med kuhanjem lahko preverite trenutno raven moci kuhanja s pritiskom
na gumb za VKLOP.

SAMODEJNO ODTAJANJE

Cas odtajanja in raven mogi se samodejno nastavita, ko je programirana teza Zivila.
Teza odtajanje hrane je od 100 g do 1800 g.

1. V stanju pripravljenosti enkrat pritisnite gumb za SAMODEJNO ODTAJANJE.

2. Veckrat pritisnite gumb za NASTAVITEV TEZE, da izberete teZo Zivila.

3. Pritisnite gumb ZACETEK/HITER ZACETEK za potrditev.

OPOMBA: Med odtajanjem se sistem ustavi in oglasi, da uporabnika opomni, naj hrano
obrne, nato pa za nadaljevanje odtajanja pritisnite gumb ZACETEK/HITER ZACETEK.

HITRO ODTAJANJE

1. V stanju pripravljenosti enkrat pritisnite gumb za HITRO ODTAJANJE.

2. Zanastavitev éasa odtajanja zavrtite stikalo za MENI/CAS. Najdalji ¢as je 95 minut.
3. Pritisnite gumb ZACETEK/HITER ZACETEK za potrditev.

OPOMBA: Med odtajanjem se sistem ustavi in oglasi, da uporabnika opomni, naj hrano
obrne, nato pa za nadaljevanje odtajanja pritisnite gumb ZACETEK/HITER ZACETEK.
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VECSTOPENJSKO KUHANJE

Pecico lahko programirate za najve€ 2 zaporedji samodejnega kuhanja.
Predpostavimo, da zelite nastaviti naslednji program kuhanja.
Mikrovalovno kuhanje
{
Mikrovalovno kuhanje (z nizjo stopnjo moci)
1. Vnesite prvi program mikrovalovnega kuhanja. Ne pritisnite gumba
ZACETEK/HITER ZACETEK.
2. Vnesite drugi program mikrovalovnega kuhanja.
3. Pritisnite gumb ZACETEK/HITER ZACETEK za potrditev.
OPOMBA: Hitrega kuhanja, samodejnega odtajanja, hitrega odtajanja in samodejnega
kuhanja ni mogoce nastaviti v ve€stopenjskem kuhanju.

SAMODEJNO CISCENJE (pripada meniju SAMODEJNO KUHANJE)

V pecico postavite skledo s 300 g vode in zaprite vrata.

1. V stanju pripravljenosti enkrat zavrtite stikalo za MENI/CAS v nasprotni smeri
urinega kazalca in nato vrtite stikalo, dokler se na zaslonu ne prikaze ,CLE"
in ,AUTO".

2. Enkrat pritisnite gumb za NASTAVITEV TEZE.

3. Pritisnite gumb ZACETEK/HITER ZACETEK za zadetek.

OPOMBA: Cis&enje traja 10 minut.

PREDNASTAVITEV

Funkcija prednastavitve omogoca naknadni zagon pecice.

1. Vnesite program kuhanja (razen ekspresnega kuhanja, hitrega odtajanja

in samodejnega odtajanja).

Enkrat pritisnite gumb za PREDNASTAVITEV.

Obrnite stikalo za MENI/CAS, da nastavite uro.

Enkrat pritisnite gumb za PREDNASTAVITEV.

Obrnite stikalo za MENI/CAS, da nastavite minute.

Pritisnite gumb ZACETEK/HITER ZACETEK za potrditev.

OPOMBA Ce petica ostane v prednastavlienem stanju, lahko prednastavljeni éas
preverite tako, da enkrat pritisnete gumb za PREDNASTAVITEV. Ce pritisnete gumb za
PREMOR/PREKLIC, ko se prikaze ¢as, pa lahko funkcijo preklicete.

o0 s wP
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VARNOSTNI ZAKLEP

Varnostni zaklep prepre€uje nenadzorovano uporabo s strani otrok.

Za vstop v varnostni zaklep: Ce v stanju pripravljenosti eno minuti ni delovanja, peéica
samodejno vstopi v nacin varnostnega zaklepa za otroke in vklopi se lu¢ka zaklepa.
V stanju zaklepa so vsi gumbi onemogoceni.

Ce zelite preklicati: V nadinu varnostnega zaklepa odprite ali zaprite vrata peéice,
da preklicete program in lu¢ka zaklepa se bo izklopila.

SAMODEJNO KUHANJE

Za naslednji nacin kuhanja ni treba programirati ¢asa in moci. Zadostuje, da navedete

vrsto hrane, ki jo zelite skuhati, ter tezo ali porcije te hrane.

1. V stanju pripravijenosti obrnite stikalo za MENI/CAS v nasprotni smeri urinega
kazalca, da izberete kodo hrane.

2. Veckrat pritisnite gumb za NASTAVITEV TEZE, da nastavite teZo hrane ali porcije.

3. Pritisnite gumb ZACETEK/HITER ZACETEK za potrditev.

Meniji za samodejno kuhanje:

Koda | Zivilo Tezalkoli¢ina Opomba
Mieko/kava/&aj 1 skodelica
A-01 | (200 mi/skodelico, 2 skodelici
1-3 skodelice) 3 skodelice
150 g
A-02 |Pica 30049
450 g

1
A-03 | Krompir 2 100 g na porcijo

3
200 g
300 g
400 g
A-04 | Samodejno pogrevanje 500 g
600 g
700 g
800 g
200 g
300 g
A-05 |Riba 400 g
500 g
600 g
A-06 |Kokice 100 g

Na zaslonu bo prikazano Stevilo
porcij namesto teze hrane.

13



1
A-07 |Juba 2 200 g na porcijo
3
5049
A-08 |Kasa 100 g
150 g
200g
300 g
A-09 |Sveza zelenjava 400 g
500 g
600 g
2004g
3009
A-10 |Zamrznjena zelenjava 400 g
500 g
600 g
150 g
300 g
450 g
600 g
100 g
A-12 | Spageti/testenine 200¢g
3009
2504
500 g
A-14 | Samodejno CiS¢enje/(delovanje bi bila kapljica vode v notranjosti pecice)

A-11 (Riz

A-13 | Zamrznjena vecerja/obrok

Rezultat samodejnega kuhanja je odvisen od dejavnikov, kot so oblika in velikost Zivila,
vase osebne Zelje glede zapecenosti nekaterih zivil in celo od tega, kako dobro postavite
Zivila v pegico. Ce ugotovite, da rezultat na dologeni stopniji ni povsem zadovoljiv,
ustrezno prilagodite ¢as kuhanja.
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CISCENJE IN NEGA

1. Med cCiS€enjem izklopite pecico in odklopite napajalni kabel iz stene.

2. Ohranjajte notranjost pedice Sisto. Ce hrana ali teko&ina poskropi stene pegice in
se nanjo prilepi, jih obrisite z vlazno krpo. Ce je pedica zelo umazana, lahko
uporabite blagi detergent. Izogibajte se uporabi sprejev ali drugih grobih Cistil.
Na povrsini vrat se lahko pojavijo madezi, Crte ali potemnitev.

3. Zunanjost pecice ocistite z vlazno krpo. Da bi preprecili poSkodbe delov v pedici,
voda ne sme pronicati v prezracevalne odprtine.

4. Z vlazno krpo pogosto obriSite vrata in okno na obeh straneh, tesnila vrat in bliznje
dele, da odstranite morebitne tekocCine ali umazanijo. Ne uporabljajte jedkih Cistil.

5. Ne uporabljajte parnega distilnika.

6. Poskrbite, da upravljalna ploS€a ni nikoli mokra. O istite jo z mehko, vlazno krpo.
Pri ¢iS€enju upravljalne plosCe pustite vrata pecice odprta, da preprecite nenamerni
vklop pecice.

7. Ce se na notraniji strani vrat ali okoli vrat na zunaniji strani nabira para, jo obrisite
z mehko krpo. To se lahko zgodi, ¢e mikrovalovna pecica deluje v pogojih visoke
vlaznosti. In to je obic¢ajno.

8. Obcasno je treba odstraniti in o€istiti stekleni pladenj. Pladenj operite v topli in milnati
vodi ali v pomivalnem stroju.

9. Valj¢ni obro€ in dno pecice je treba redno distiti, da se izognete prekomernemu
hrupu. Dno pecice preprosto obriSite z blagim detergentom. Valj¢ni obro¢ lahko
operete v blagi milnati vodi ali v pomivalnem stroju. Po odstranitvi valjénega obroc¢a
poskrbite, da ga ponovno namestite v pravilen polozaj.

10. Vonjave iz pecice odstranite tako, da v posodi, primerni za mikrovalovno pecico,
skodelico vode zmesSate s sokom in lupinico ene limone. Segrevajte 5 minut. Nato
pecico temeljito obriSite in posusite z mehko krpo.

11. Ce zarnica pregori, se za zamenjavo obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam.

12. Pegico je treba redno gistiti in odstranjevati morebitne ostanke hrane. Ce pegice ne
Cistite redno, lahko pride do razkrajanja povrSine, ki lahko negativno vpliva na
Zivljenjsko dobo naprave in je lahko nevarno.

13. Naprave ne odlagajte v ko$ za gospodinjske odpadke, temvec jo odnesite v poseben
center za odstranjevanje odpadkov v vasi obgini.
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Ta naprava je oznacena v skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski

opremi iz leta 2013 (OEEO). OEEO vsebuje onesnazevalne snovi (ki lahko negativno vplivajo na okolje)

in osnovne elemente (ki jih je mogoce ponovno uporabiti). Pomembno je, da je OEEO obdelana

s posebnimi postopki za pravilno odstranjevanje in odlaganje onesnazeval ter predelavo vseh

materialov. Posamezniki imajo lahko pomembno vlogo pri preprecevanju, da bi OEEO postala okoljska
- tezava. Nujno je treba upostevati nekatera temeljna pravila:

- 2 OEEO ne smete ravnati kot z gospodinjskimi odpadki.

- OEEO je treba odpeljati v posebne zbirne centre, ki jih upravlja mestni svet ali registrirano podjetje.

V Stevilnih drZavah je lahko za veliko OEEO na voljo odvoz kosovnih odpadkov iz gospodinjstev. Ob nakupu
novega aparata lahko starega oddate prodajalcu, ki ga je dolzan brezplacno prevzeti po nacelu eden za enega,
Ce je nova oprema enake vrste in ima enake funkcije kot stara.
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Instructiuni pentru
cuptorul cu microunde

Model: CMWA20TNDB

Cititi cu atentie aceste instructiuni Thainte de a instala si utiliza cuptorul.
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PRECAUTIE PENTRU A EVITA
POSIBILE EXPUNERE LA

ENERGIE EXCESIVA EMISA
DE MICROUNDE

1. Nu incercati sa utilizati acest cuptor cu usa deschisa, deoarece functionarea cu
usa deschisa poate duce la expunerea daunatoare la energia emisad de
microunde. Este important sa nu eliminati sau sa modificati dispozitivele de
blocare.

2. Nu asezati niciun obiect intre parte frontald a cuptorului si usa si nu lasati murdaria
sau reziduurile de curatare sa se acumuleze pe suprafetele de etansare.

3. Nu utilizati cuptorul daca este deteriorat. Este foarte important ca usa cuptorului
sa se inchida corect si sa nu fie deteriorata
a) Usa (inclusiv orice indoitura),

b) Balamale si incuietori (rupte sau slabite),
¢) Garnituri usi si suprafete de etansare.

4. Este interzisa reglarea sau repararea cuptorului de catre oricine altcineva in afara
de personalul calificat pentru lucrari de service.

INSTRUCTIUNE IMPORTANTA
DE SIGURANTA

Cand utilizati un aparat electric, trebuie respectate masurile de sigurantd de baza,

inclusiv urmatoarele:

AVERTIZARE! Pentru a reduce riscul producerii arsurilor, electrocutarea, incendiu,

vatamarea persoanelor sau expunerea la energie excesiva emisa de microunde:

1. Utilizati acest aparat numai in scopul prevazut, asa cum este descris in acest
manual. Nu utilizati substante chimice corozive sau vapori Tn interiorul acestui
aparat. Acest tip de cuptor este special conceput pentru a incalzi, gati sau usca
alimente. Nu este conceput pentru uz industrial sau de laborator.

2. Nu utilizati cuptorul cand este gol.

3. Nu utilizati acest aparat dacd are cablul sau stecherul deteriorat, daca nu
functioneaza corect sau daca a fost deteriorat sau scapat pe jos. n cazul in care
cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de catre producator,
agentul sau de service sau persoane cu calificari similare pentru a evita orice pericol.

4. AVERTIZARE! Permiteti-le copiilor sa foloseasca cuptorul fara supraveghere
numai atunci cand au fost date instructiuni adecvate, astfel incat copilul sa poata
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utiliza cuptorul Tn conditii de sigurantd si sa inteleaga pericolele unei utilizari

necorespunzatoare.

5. Pentru a reduce riscul de incendiu in cavitatea cuptorului:

» Cand incalziti alimente in recipient de plastic sau hartie, supravegheati cuptorul
intrucat exista posibilitatea aprinderii.

> Scoateti clemele din sdrma cu care se leaga pungile de hartie sau de plastic
inainte de a introduce punga in cuptor.

> Daca se observa fum, opriti sau deconectati aparatul si tineti usa inchisa pentru
a nabusi orice flacari.

> Nu folositi cavitatea in scopuri de depozitare. Nu l&sati produse din hartie,
ustensile de gatit sau alimente in cavitate atunci cand nu utilizati cuptorul.

» Cuptorul cu microunde este destinat incalzirii alimentelor si bauturilor. Uscarea
alimentelor sau a imbracamintei si incalzirea compreselor termice, papucilor,
buretilor, cérpei umede si a altor obiecte aseménatoare pot duce la risc
de ranire, aprindere sau incendiu.

6. AVERTIZARE! Lichidul sau alte alimente nu trebuie incalzite in recipiente
sigilate, deoarece pot exploda.

7. Incalzirea bauturii la cuptorul cu microunde poate duce la fierbere intarziata in
clocote, de aceea trebuie avut grija cand manipulati recipientul.

8. Nu prajiti alimente Tn cuptor. Uleiul fierbinte poate deteriora piesele si ustensilele
cuptorului si poate duce chiar la arsuri pe piele.

9. Ouale n coaja si oudle intregi fierte tare nu trebuie incalzite in cuptoarele cu
microunde, deoarece pot exploda chiar si dupa ce incalzirea la cuptorul cu
microunde s-a incheiat.

10.Perforati alimentele cu coajd densa, cum ar fi cartofi, dovlecei intregi, mere
si castane Thainte de a le gati.

11.Continutul biberoanelor si borcanelor cu mancare pentru copii trebuie amestecat sau
agitat, iar temperatura trebuie verificata inainte de servire pentru a evita arsurile.

12.Ustensilele de gatit pot deveni fierbinti din cauza caldurii transferate

de la alimentele incalzite. Pot fi necesare suporturi pentru a manipula ustensilele.

13.Verificati ustensilele pentru a va asigura ca sunt adecvate pentru utilizare
in cuptorul cu microunde.

14.AVERTIZARE! Este periculos ca orice alta persoana in afara de o persoana
instruita, sa efectueze orice operatiune de service sau reparatie care implica
indepartarea oricarui capac care ofera protectie impotriva expunerii la energia
emisa de microunde.

15.Acest produs este un echipament ISM Grupa 2 Clasa B. Grupul 2 contine toate
echipamentele ISM (Industriale, Stiintifice si Medicale) in care energia de
radiofrecventa este generata si/sau utilizata Tn mod intentionat sub forma de radiatii
electromagnetice pentru tratarea materialelor si echipamente de eroziune prin
scanteie. Echipamentele de clasa B sunt echipamente adecvate pentru utilizare in
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locuinte si in incinte conectate direct la o retea de alimentare cu energie de joasa
tensiune care alimenteaza cladirile utilizate in scop domestic.

16.Aparatul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu abilitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de experienta si cunostinte, cu exceptia
cazului in care sunt supravegheate, sau au fost instruite cu privire la utilizarea in
siguranta a aparatului, de catre o persoana responsabila cu siguranta lor.

17.Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

18.Cuptorul cu microunde este utilizat numai autonom.

19.AVERTIZARE! Nu instalati cuptorul peste o plita de gatit sau peste un alt aparat
care produce céaldura; nerespectarea acestei instructiuni poate duce la deteriorarea
aparatului si pierderea garantiei.

20.Cuptorul cu microunde nu trebuie asezat intr-un dulap.

21.AVERTIZARE! Aparatul si piesele sale accesibile se Thcing n timpul utilizarii.

22.AVERTIZARE! Partile accesibile se pot incinge in timpul utilizarii. Copiii mici
trebuie tinuti la distanta.

23.Aparatul se incinge in timpul utilizarii. Trebuie avut grija sa& evitati atingerea
elementelor de incalzire din interiorul cuptorului, plitelor de gatit si cuptoarelor.

24 .Suprafetele accesibile pot ajunge la o temperatura ridicata atunci cand aparatul
functioneaza.

25.Aparatul trebuie asezat pe un perete.

26.Aparatul nu este destinat utilizarii de catre copii sau persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de experienta si cunostinte, cu exceptia
cazului Tn care sunt supravegheate sau au fost instruite.

27.AVERTIZARE! Dacéa usa sau garniturile usii sunt deteriorate, cuptorul nu trebuie
sa fie pus n functiune pana cand nu a fost reparat de o persoana calificata.

28.Aparatele nu sunt destinate operarii cu ajutorul unui cronometru extern sau un
sistem separat de telecomanda.

29.Cuptorul cu microunde este doar pentru uz casnic si nu pentru uz comercial.

30.Nu scoateti niciodata suportul de separare din spate sau din lateral, deoarece
asigura o distanta minima fata de perete pentru circulatia aerului.

31.Fixati bine placa rotativa inainte de a muta aparatul pentru a evita deteriorarea sa.

32.ATENTIE! Este periculos ca o alta persoana in afara unui specialist sa repare sau
sa efectueze lucrari de intretinere asupra aparatului deoarece in aceste situatii
trebuie indepartat capacul care asigura protectie impotriva radiatiilor emise de
microunde. Acest lucru este valabil si pentru schimbarea cablului de alimentare sau
a becului. In aceste cazuri, trimiteti aparatul la centrul nostru de service.

33.Cuptorul cu microunde este destinat numai pentru dezghetarea, gatirea
si prepararea la abur a alimentelor.

34.Folositi manusi daca indepartati orice aliment incalzit.

35.Atentie! La deschiderea capacelor sau a foliei de impachetat se va degaja abur.
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36.Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu varste de minim 8 ani si de catre
persoanele cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de
experientd sau cunostinte, cu conditia sa fie supravegheate sau instruite
corespunzator privind modul de utilizare a acestui aparat in sigurantd si sa
inteleaga pericolele implicate. Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul. Curatarea si
intretinerea de catre utilizator nu vor fi efectuate de copii decat daca acestia au
varsta de peste 8 ani si sunt supravegheati.

37.Daca se degaja fum, opriti sau deconectati aparatul si tineti usa inchisa pentru
a inabusi orice flacari.

GHID DE INSTALARE

1. Asigurati-va ca toate ambalajele sunt indepartate din interiorul usii.

2. AVERTIZARE! Verificati cuptorul pentru orice deteriorari, cum ar fi usa strdmba sau
indoita, garniturile usii si suprafata de etansare deteriorate, balamalele si zavoarele
usii rupte sau slabite si deformari in interiorul cavitatii sau pe usa. Daca exista vreo
deteriorare, nu utilizati cuptorul si contactati personalul de service calificat.

3. Acest cuptor cu microunde trebuie asezat pe o suprafata plana si stabila pentru a-si
mentine greutatea si alimentele cele mai grele care pot fi gatite in cuptor.

4. Nu asezati cuptorul in locuri unde se genereaza caldura, umezeald sau umiditate
ridicatd sau langa materiale combustibile.

5. Pentru o functionare corecta, cuptorul trebuie sa aiba un flux de aer suficient. Lasati
un spatiu de 20 cm deasupra cuptorului, 10 cm in spatele sau si 5 cm in lateral.
Nu acoperiti si nu blocati orificiile de pe aparat. Nu indepartati picioarele.

6. Nu utilizati cuptorul farad tava din sticla, suportul rolei si arborele in pozitiile
corespunzatoare.

7. Asigurati-va ca nu exista deteriorari ale cablului de alimentare si ca acesta nu trece
pe sub cuptor sau pe deasupra oricarei suprafete fierbinte sau ascutite.

8. Priza trebuie sa fie usor accesibila, astfel incat sa poata fi deconectata cu usurinta
in caz de urgenta.

9. Nu folositi cuptorul in aer liber.

INSTRUCTIUNI DE

IMPAMANTARE

Acest aparat trebuie sa fie impamantat. Acest cuptor este echipat cu un cablu care are

un fir de impamantare cu un stecher de impamantare. Trebuie sa fie conectat la o priza

de perete care este instalatad si impamantata corespunzator. In cazul unui scurtcircuit

electric, impamantarea reduce riscul de electrocutare prin furnizarea unui fir de

descarcare a curentului electric. Este recomandat sa fie prevazut cu un circuit separat
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care sa conecteze doar cuptorul. Utilizarea unei tensiuni inalte este periculoasa si poate

duce la un incendiu sau alt accident care poate cauza deteriorarea cuptorului.

AVERTIZARE! Utilizarea necorespunzatoare a stecherului de impamantare poate

duce la un risc de electrocutare.

Nota:

1. Daca aveti intrebari cu privire la Tmpamantare sau la instructiunile electrice,
consultati un electrician calificat sau o persoana de service.

2. Nici producatorul, nici distribuitorul nu fsi pot asuma nicio raspundere pentru
deteriorarea cuptorului sau vatamarile corporale rezultate din nerespectarea
procedurilor pentru conexiunea electrica.

Firele din acest cablu principal au urmatoarele culori, in conformitate cu urmatorul cod:

Verde si galben = IMPAMANTARE

Albastru = NEUTRU

Maro = CURENT

INTERFERENTE RADIO

Functionarea cuptorului cu microunde poate cauza interferente radioului, televizorului
sau echipamentelor similare. Cand exista interferente, acestea pot fi reduse sau
eliminate ludnd urmatoarele masuri:

Curatati usa si suprafata de etansare a cuptorului.

Reorientati antena de receptie a radioului sau a televiziunii.

Mutati cuptorul cu microunde in raport cu receptorul.

Indepartati cuptorul cu microunde de receptor.

Conectati cuptorul cu microunde la o alta priza, astfel incat cuptorul cu microunde
si receptorul sa fie pe circuite diferite.

ok own =~

INAINTE DE SOLICITA

LUCRARI DE SERVICE

Inainte de a solicita lucrari de service, verificati fiecare articol de mai jos:

® Asigurati-va de conectarea corespunzatoare a cuptorului. Daca nu este bine
conectat, scoateti stecherul din priza, asteptati 10 secunde si conectati-I
corespunzator din nou.

® Verificati daca s-a ars o siguranta sau s-a declansat un intrerupator principal.
Daca acestea par sa functioneze corect, testati priza cu un alt aparat.

® Verificati pentru a va asigura ca panoul de control este programat corect
si cronometrul este setat.




® Verificati pentru a va asigura ca usa este bine inchisa, cupland sistemul de
blocare a usii. Daca usa nu este inchisa corect, energia emisa de microunde
nu va functiona Tnauntrul cuptorului.

DACA NICIUNA DIN INSTRUCTIUNILE DE MAI SUS NU REMEDIAZA SITUATIA,

CONTACTATI UN TEHNICIAN CALIFICAT. NU INCERCATI SA REGLATI SAU

REPARATI CUPTORUL PE CONT PROPRIU.

TEHNICI DE GATIT

. Aranjati mancarea cu grija. Asezati zonele cele mai groase spre exteriorul vasului.

Urmariti timpul de gatit. Gatiti pe perioada cea mai scurtd de timp indicata si

suplimentati daca este necesar. Alimentele prea gatite pot provoca fum sau se pot

aprinde.

3. Acoperiti alimentele in timp ce gatiti. Capacele previn stropirea si ajuta alimentele
sa se gateasca uniform.

4. Intoarceti alimentele o data in timpul gatirii la microunde pentru a accelera gatirea

unor alimente precum puiul si hamburgerii. Articolele mari, cum ar fi fripturile,

trebuie intoarse cel putin o data.

Rearanjati alimente, cum ar fi chiftelele la jumatatea gatitului, atat de sus in jos,

cat si din centrul vasului spre exterior.

GHID DE USTENSILE DE GATIT

. Microundele nu pot patrunde Tn metal. Utilizati numai ustensile care sunt adecvate
pentru utilizarea in cuptoarele cu microunde. Recipientele metalice pentru alimente
si bauturi nu sunt permise in timpul gatirii la microunde. Aceasta cerinta nu se aplica
daca producatorul specificd dimensiunea si forma recipientelor metalice adecvate
pentru gatitul cu microunde.

. Microundele nu pot patrunde in metal, asa ca nu trebuie folosite ustensile metalice

sau vase cu ornamente metalice.

Nu folositi produse din hartie reciclata cand gatiti la microunde, deoarece acestea

pot contine mici fragmente de metal care pot provoca scéantei si/sau incendii.

Sunt recomandate vase rotunde/ovale, mai degraba decéat cele patrate/alungite,

deoarece alimentele din colturi tind sa se gateasca prea mult.

. Se pot folosi benzi inguste de folie de aluminiu pentru a preveni gatirea excesiva a
zonelor expuse. Dar aveti grija sa nu folositi benzi prea late si pastrati o distanta de
1 inch (2,54 cm) intre folie si cavitate.

Lista de mai jos este un ghid general pentru a va ajuta sa selectati
ustensilele corecte.
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Vase de gatit Gatirea la microunde

Sticla termorezistenta Da
Sticla nerezistenta la caldura Nu
Ceramica termorezistenta Da
Vase din plastic pentru cuptorul

cu microunde Da
Prosoape din hartie pentru bucatarie Da
Tava metalica Nu
Raft metalic Nu
Folie de aluminiu si caserole Nu
din folie de aluminiu

SPECIFICATIE

Consumul de energie 230-240V/50HZ, 1200W (cuptor cu microunde)
lesire 700W
Frecventa de operare 2450MHz
Dimensiuni exterioare 262 mm (inaltime) x 452 mm (Iatime) x 346 mm (ad)
Dimensiuni cavitate cuptor 198 mm (inaltime) x 315 mm (latime) x 297 mm (ad)
Capacitate cuptor Compact 20 litri
Greutate neta Aproximativ 10,8 kg
ILUSTRATIA PRODUSULUI

1. Sistem de blocare de siguranta a usii @ ®

2. Fereastra cuptorului

3. Ax

4. Inel rotire

5. Panou de comenzi

6. Ghid de unde

(Nu indepartati placa de mica
care acopera ghidajul de unde)
7. Tava din sticla




PANOU DE CONTROL

® AFISAJ

Sunt afisate timpul de gatire, puterea, indicatorii
Si ora.

® PUTERE =R}

Apasati pentru a seta nivelul de putere de gatit
la microunde.

® REGLARE GREUTATE @

Apasati pentru a seta greutatea alimentelor
sau portiile.

® DEZGHETARE RAPIDA Speed 3}t
Apasati pentru a dezgheta alimentele in functie
de timp.

® DEZGHETARE AUTOMATA Auto 901’0
Apasati pentru a dezgheta alimentele in functie
de greutate.

e PRESETARE (¥7

Utilizati pentru a seta cuptorul sa porneasca
mai tarziu.

® CEAS ®

Apasati pentru a seta ora ceasului.

e MENIU/ORA {J & (buton rotativ)

Rotiti pentru a seta ora si selectati meniurile
de gatit automat.

® PAUZA/ANULARE (.

Apasati o data pentru a opri temporar gatitul sau
de doua ori pentru a anula complet gatitul.

® START/PORNIRE RAPIDA Quick start

Apasati pentru a incepe programele de gatit

si dezghetare.

Pur si simplu apéasati-l de cateva ori pentru a seta
timpul de gatire si gatiti imediat la nivelul maxim
de putere.
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INSTRUCTIUNE DE UTILIZARE

» Cand cuptorul este conectat pentru prima data, va emite un semnal sonor, iar pe
afisaj va aparea G » Si,1:017.

> In procesul de setare, dacd nu s-a efectuat nicio actiune timp de aproximativ
30 de secunde, cuptorul va reveni in modul de asteptare.

> In timpul gatirii, daca apasati butonul PAUZA/ANULARE o data, programul va fi
intrerupt, apoi ap&sati butonul START/PORNIRE RAPIDA pentru a relua programul.
Daca insa apasati butonul PAUZA/ANULARE de doud ori, programul va fi anulat.

» La finalizarea gatitului, afisajul va afisa ,End” (Final) si va emite un semnal sonor
la fiecare doua minute pana cand utilizatorul apasa orice buton sau deschide usa.

SETAREA CEASULUI

Acesta este un ceas de 12 sau 24 de ore. Puteti alege sa setati ora ceasului in

12 sau 24 de ore apasand butonul CEAS in modul de asteptare.

1. Tn modul de asteptare, apasati butonul CEAS in mod repetat pentru a selecta
ceasul de 12 sau 24 de ore.

2. Rotiti butonul MENIU/ORA pané cand se afiseaza ora corecta.

3. Apasati butonul CEAS o data.

4. Rotiti butonul MENIU/ORA pané cand este afisat minutul corect.

5. Apasati butonul CEAS pentru a confirma.

NOTA: In timpul gatirii, puteti verifica ora curent& prin apasarea butonului CEAS.

GATIREA LA MICROUNDE

1. In modul de asteptare, apasati butonul PUTERE in mod repetat pentru a selecta
nivelul de putere.

2. Rotiti butonul MENIU/ORA pentru a seta timpul de gétire. Cel mai lung timp este
de 95 de minute.

3. Apasati butonul START/PORNIRE RAPIDA pentru a confirma.

Selectati nivelul de putere apasand butonul PUTERE:

Apasati butonul Putere (afisaj) Apasati butonul Putere (afisaj)
PUTERE PUTERE

O singura data 100% (100) de 7 ori 40% (40)

De doua ori 90% (90) de 8 ori 30% (30)

de 3 ori 80% (80) de 9 ori 20% (20)
de 4 ori 70% (70) 10 ori 10% (10)
de 5 ori 60% (60) de 11 ori 00% (00)
de 6 ori 50% (50)

NOTA: In timpul gatirii, puteti verifica nivelul curent de putere de gatit apasand

butonul PUTERE.
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GATIT EXPRES

Folositi aceasta functie pentru a programa cuptorul sd gateasca alimente cu
microunde la o putere convenabild 100% . Tn modul de asteptare si cu usa cuptorului
inchisa, apasati butonul START/PORNIRE RAPIDA in mod repetat pentru a seta
timpul de gatire (la fiecare apasare creste cu 30 de secunde, pana la 10 minute),
cuptorul porneste imediat la putere maxima.

DEZGHETARE AUTOMATA

Timpul de dezghetare si nivelul de putere sunt setate automat odata ce se programeaza

dezghetarea in functie de greutatea alimentelor. Greutatea alimentelor congelate

variaza de la 100 g la 1800 g.

1. Tn modul de asteptare, ap&sati butonul DEZGHETARE AUTOMATA o data.

2. Apasati butonul REGLARE GREUTATE in mod repetat pentru a selecta greutatea
alimentelor.

3. Apasati butonul START/PORNIRE RAPIDA pentru a confirma.

NOTA: Tn timpul dezghetarii, sistemul se va opri si va emite o alarma sonora pentru a-i

reaminti utilizatorului sa intoarca alimentele; apasati apoi butonul START/PORNIRE

RAPIDA pentru a relua dezghetarea.

DEZGHETARE RAPIDA

1. In modul de asteptare, ap&sati butonul DEZGHETARE RAPIDA o data.

2. Rotiti butonul MENIU/ORA pentru a seta timpul de dezghetare. Cel mai lung timp
este de 95 de minute.

3. Apasati butonul START/PORNIRE RAPIDA pentru a confirma.

NOTA: in timpul dezghetarii, sistemul se va opri si va emite o alarma sonora pentru a-i

reaminti utilizatorului s& intoarca alimentele; apasati apoi butonul START/PORNIRE

RAPIDA pentru a relua dezghetarea.

GATIT iN MAI MULTE ETAPE

Cuptorul dumneavoastra poate fi programat pentru pana la 2 secvente automate de gatit.
Sa presupunem ca doriti sa setati urmatorul program de gatit:
Gatitul la microunde

!

Gatirea la microunde (cu nivel de putere mai scazut)
1. Introduceti primul program de gatit la microunde. Nu apasati butonul
START/PORNIRE RAPIDA.
2. Introduceti al doilea program de géatit cu microunde.
3. Apasati butonul START/PORNIRE RAPIDA pentru a confirma.

11



NOTA: Meniurile de gétit rapid, dezghetare automata, dezghetare rapida si gatire
automata nu pot fi setate in gatitul in mai multe etape.

CURATARE AUTOMATA

Puneti un vas cu 300 g apa in cuptor si inchideti usa.

1. Tn modul de asteptare, rotiti selectorul MENIU/ORA in sens invers acelor de
ceasornic o data, apoi rotiti butonul pana cand afisajul arata ,CLE” si ,AUTO”.

2. Apasati butonul REGLARE GREUTATE o data.

3. Apasati butonul START/PORNIRE RAPIDA pentru a incepe.

NOTA: Timpul de curatare este de 10 minute.

PRESETAT

Aceasta functie permite cuptorului sa porneasca mai tarziu.

1. Tn modul de asteptare, introduceti un program de gatit (cu exceptia gatitului rapid,
a dezghetarii automate si a dezghetarii rapide).

Apasati butonul PRESETARE o data.

Rotiti butonul MENIU/ORA pentru a seta ora.

Apasati butonul PRESETARE o data.

Rotiti butonul MENIU/ORA pentru a seta minutele.

. Apasati butonul START/PORNIRE RAPIDA incé o data.

NOTA Puteti verifica cronometrul apaséand butonul PRESETARE, dacéa butonul
PAUZA/ANULARE este apasat; cand afisajul araté ora, functia poate fi anulata.

oo AN

BLOCARE PENTRU COPII

Blocarea pentru copii previne utilizarea cuptorului de catre copii nesupravegheati.
Pentru a intra in meniul de blocare pentru copii: In modul de asteptare, daca nu
exista nicio operatiune in decurs de un minut, cuptorul va intra automat in modul

de blocare pentru copii si indicatorul luminos de blocare se va aprinde. n starea de
blocare, toate butoanele sunt dezactivate.

Anulare: Tn modul de blocare pentru copii, deschideti sau inchideti usa cuptorului
o data pentru a anula programul si indicatorul luminos de blocare se va stinge.
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GATIT AUTOMAT

Pentru urmatorul mod de fel de mancare sau de gatit, nu este necesar sa programati
timpul si puterea de géatire. Este suficient sa indicati felul de mancare pe care doriti s&-I
gatiti, precum si greutatea sau portiile acestui aliment.

1. Tn modul de asteptare, rotiti butonul MENIU/ORA 1in sens invers acelor de
ceasornic o data, afisajul va afisa ,A-01”, apoi continuati sa rotiti butonul pentru
a selecta alte coduri alimentare.

2. Apasati butonul REGLARE GREUTATE in mod repetat pentru a seta greutatea

alimentelor sau portiile.
3. Apasati butonul START/PORNIRE RAPIDA pentru a confirma.
Meniuri de gatit automat:

Cod

Alimente

Greutate/Cantitate

Nota

A-01

Lapte/Cafea/Ceai (200
ml/cana, 1-3 cani)

1 cana

2 cani

3 cani

Afisajul va afisa numarul de
portii in loc de greutatea
alimentelor

A-02

Pizza

150g

3009

4509

A-03

Potato

1

2

3

100 g per portie

A-04

Reincalzire automata

200g

3009

400g

500g

6009

700g

800g

A-05

Peste

200g

3009

400g

500g

600g

A-06

Floricele de porumb

100g

A-07

Supa

200g

400g

600g

A-08

Terci

50g

100g

150g
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200g
300g
A-09 |Legume proaspete 4009
500g
600g
200a
300g
A-10 |Legume congelate 4009
5009
600g
150a
300g
4509
600g
100a
A-12 | Spaghete/paste 200a
300g
Cina/fel de mancare 250a
congelat 500a
Curatare automata/(punerea sa in functiune presupune curgerea apei in
interiorul cavitatii)

A-11 |Orez

A-13

A-14

Rezultatul gatirii automate depinde de factori precum forma si dimensiunea
alimentelor, preferintele personale cu privire la gradul de coacere a anumitor alimente
si chiar cat de bine asezati alimentele in cuptor. Daca rezultatul nu este satisfacator,
ajustati putin timpul de gatire.
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CURATAREA SI INGRIJIREA

1.

2.

Opriti cuptorul si deconectati cablul de alimentare de la perete atunci cand
il curatati.

Pastrati interiorul cuptorului curat. Cand stropii de alimente sau lichidele varsate se
lipesc de peretii cuptorului, stergeti cu o carpa umeda. Pot fi utilizati detergenti moi
atunci cand cuptorul se murdareste foarte mult. Evitati utilizarea spray-urilor sau a
altor produse de curatare agresive. Acestea pot pata, strica sau face ca suprafata
usii sa devina opaca.

Partea exterioara a cuptorului trebuie curatatéa cu o carpa umeda. Pentru a preveni
deteriorarea pieselor functionale din interiorul cuptorului, apa nu trebuie lasata sa
patrunda in orificiile de ventilatie.

. Stergeti frecvent usa si fereastra pe ambele parti, garniturile usii si piesele

adiacente cu o carpa umeda pentru a indeparta eventualele scurgeri sau stropi.
Nu utilizati un produs de curatare abraziv.

Nu trebuie utilizat un dispozitiv de curatat cu aburi.

Nu lasati panoul de control sa se ude. Curatati cu o carpa moale si umeda. Cand
curatati panoul de control, Iasati usa cuptorului deschisa pentru a preveni pornirea
accidentala a cuptorului.

Daca se acumuleaza abur in interiorul sau in jurul exteriorului usii cuptorului,
stergeti cu o carpa moale. Acest lucru se poate intdmpla atunci cand cuptorul cu
microunde functioneaza in conditii de umiditate ridicata. Si este normal.

. Ocazional, este necesar sa scoateti tava din sticla pentru a o curata. Spalati tava

in apa calda cu spuma sau in masina de spalat vase.

Inelul de rotire si partea inferioard a cuptorului trebuie curatate in mod regulat
pentru a evita zgomotul excesiv. Pur si simplu stergeti suprafata inferioara a
cuptorului cu detergent bland. Inelul de rotire poate fi spalat in apa cu sapun sau
in masina de spalat vase. Cand scoateti inelul rolei, asigurati-va ca il Tnlocuiti in
pozitia corecta.

10.Tndepérta§i mirosurile din cuptor amestecand, intr-un castron care se poate folosi

la microunde, o cana de apa cu zeama si coaja unei lamai. Lasati cuptorul sa
functioneze la microunde timp de 5 minute. Stergeti bine si uscati cu o carpa moale.

11.Daca becul se arde, contactati serviciul pentru clienti pentru a il inlocui.
12.Cuptorul trebuie curatat in mod regulat si orice depuneri de alimente trebuie

indepartate. Nementinerea cuptorului intr-o stare curata poate duce la deteriorarea
suprafetei care ar putea afecta negativ durata de viata a unitétii si ar putea duce la
situatii periculoase.

13.Nu aruncati acest aparat in cosul de gunoi menajer; ar trebui sa fie aruncat la

centrul special de eliminare furnizat de municipalitati.
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Acest aparat este etichetat in conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/UE privind
Reglementarile privind deseurile de echipamente electrice si electronice 2013 privind aparatele
electrice si electronice (DEEE). DEEE contine substantele poluante (care pot avea un efect
negativ asupra mediului) si elementele de baza (care pot fi reutilizate). Este important ca DEEE
sa fie supuse tratamentelor specifice pentru a indeparta si elimina corect substantele poluante
si a recupera toate materialele. Persoanele pot juca un rol important in a asigura cad DEEE nu
_ devin o problema de mediu: este vital s& urmati cateva dintre regulile de baza:
- DEEE nu trebuie tratate drept reziduu domestic;
- DEEE trebuie duse in zone de colectare dedicate, gestionate de primarie sau de o companie autorizata.
n multe tari, colectarile domestice pot fi disponibile pentru DEEE de dimensiuni mari. atunci cand cumparati
un aparat nou, cel vechi poate fi returnat la distribuitorul care trebuie sa il accepte gratuit cate unul, atat timp
cat aparatul este de tip echivalent si are aceleasi functii ca si aparatul achizitionat.
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